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تضعدم 

هذا البحث محاولة لعرض قضية تهم كل عربى وكل باكستانى وكل 
مسلم فهو يلقى الضوء على تاريخ آداب اللفة العربية فى شبه القارة حتى 
العصر الحاضر كما أنه يقدم ومضات سربعة توضم التاريخ اللفوى لمنطقة 
شبه القارة ونشاهة اللفة الاردية [ اللغة الرسمية لباکستان ء ولفة مسلمی 
الهند ۱۲۰ ملیون نسمة ) وتطورها ٠‏ 

كما يضم هذا البحث قسما خاصا بالکونات العربية فى لفات شبه 
التارة بصفة عامة والاردية بصفة خاصة » وأقصد بالکونات العربية : 
الکوتات المجمية والصرنية والتراکیب » ویضم قسما آخر لشرح قضية 
التنمية اللغوية فى باکستان التی تحظی هذه الایام باهتمام السسئولین من 
قبل ااسسات العربية كلها من ناحية » ومن قبل السلطات الباکستانية 
من جبة آخری ؛ وقد قطعت النظمة العربية للتربية و الثتانة و العلوم شوطا 
كبيرا فى سبیل اعداد مناهج دراسية عربية تطبق فى باکستان ۰ وقد رايت 
بدوری أن اتدم هذا البحث بتشجیع من الاستاذ الفاضل الدکتور محمود فهمی 
حجازی - جزاه الله عنی کل خير ‏ فركزت فى بحثی على ایضاح اتجاه 
السياسة اللغوية فى باكستان » ومصادر المصطلحات الحديثة والفاظ الحضارة 
ثم عرضت: للتضایا وااشكلات التی تعترض التنمية اللغوية بباکستان وقدمت 
بعض الحلول القترحة والتى تخدم هذه القضية التى تهم الشعب العربی 
والشمعب الياكستانى . 

وآمل أن یحثق هذا البحث ما ينشده الدارس المتخصص والتاریء 
العادى من رؤية علمية واضحة ٠‏ 

دکتور شمر عبد الحميد ابراهبم 
اول اغسطس ۱۹۸۱م / اول شوال ۰۱٤۱ھ‏ 


الاب الاول : 


الاصول التاريخية 
أولا ‏ الحياة اللغوية فى شبه القارة الهندية الباكستانية : 


شبه التارة اليندية واسعة » فيها من كثرة السکان و اختلاف اللغات » 
ما يجعلبا قارة كاملة » تتاخمها ايران و اغفانستان وتحرسها من الشسمال 
جبال الهملایا ؛ عرفت منذ القدیم بانهارها الخمسة » وبحضارتها التی تبتد 
اصولها الى الالف انثالث قبل الیلاد » وبعلاقاتها مع حضارات السومريين 
و البابلیین » وقد مرت الحياة اللغوية فى شبه التارة بتاریخ طویل » فتنوعت 
فيه اللغات وتعقدت فيه الملاقات اللغوية ۰ وتنتمی أكثر اللغات المعاصرة فى 
شبه التارة الهندية الى الاسرة اللفوية الهندية الاوربية . 


ومن بين لغات هذه الأسرة الكبيرة تعد الجموعة الهندية الايراتية فرعا 
له ملامحه الخاصة واصوله الباشرة الشتركة ۰ ومن اهم لغات هذا الفرع 
فى شبه القارة الهندية اللغة الاردية / الهندية واللغات السندية والبنجابية 
والكشميرية ولغة الباشتو واللفة البلوتشية . 

ويتطلب الحديث عن نشاة اللفة الاردية وتطورها عرضا سريعا لاحدث 
النظريات المتعلقة بنشاة اللفة الأردية وحين نقول الاردية غانلا نتصد 
أيضا الهند وستانية أو كما قال أحد علماء الهنادكة « لغة المسلمين الهندية » 


ويعد العالم الفرنسى جارسنان دی تاسى من أوائل من كتيوا عن تاريخ 
الادب الهندوستانی فى شبه القارة كما نشر كل من جون كلكرائيست وشکسبیر 
وفاریس واستيورات وغيرهم ابحائا عن هذه اللفة » ومن علماء شبه التارة 
یصادفنا مير أمن فى متدمته لكتابه « باغ وبهار » أى الحديقة والربيع » وكذلك 
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العالم الادیب محمد حسين آزاد ؤمقدمة کتابه‌بالاردية «آب احیات) !ىماءالحياة 
وهو فى تاريخ اللفة و الادب الاردی كما اضاف سيد آحمد خان يعض الافکار 
الجادة فيما يتعلق بنثسأة هذه اللغة ۰ 

وقد أشار آزاد فى كتابه بان لهجة يرج بهاشا هى المنبع الذى خرجت منه 
الاردية 4 ففى الوقت الذى كانت فيه الاردية لا تزال فى مهدها كانت لهجة 
برج بهاشا قد وصلت الى مرحلة الاكتمال ٠‏ « وبرج بهاشا » لهجة ظهرت من 
حيث تركيبها وبنائها من داخل اللهجات المتعددة للهندية الآرية التى تکونت 
بدورها عن لهجة « شورسینی » وآب بهرنش المستخدمة حول دهلى الا أن 
الفرق الواضح فى الأسماء والاغعال والصفات وكذلك فى الاصوات بين 
الاردية ولهجة « برج بهاشا » يجعلنا نتردد فى قبول هذه النظرية ورفض 
التول بان لهجة برج بهاشا هى بمثابة الام التى ولدت الأردية » وقد 
اشار الدكتور شوکت سبزاورى (۱) الى التتارب بين الاردية وبرج بهاشا » 
ومثل هذا التتارب يدل على ان اللغتين شقیتتان ولیست لهجة « برج بهاشا 4 
بام للاردية » ومن هنا یمکن القول بأن الاردية هى الاخت الصغرى ٠‏ وقد 
استنادت كثيرا من لهجة « برج بهاشا » الاخت الکبری وخاصة ابتداء من 
زمان اللودهيين وحتی عصر شاه جهان ( ۷٤۱1م‏ ) ۰ نبعد هذا العصر بدات 
ملامح اللغة الاردية فى الوضوح » وابتعدت كثيرا عن « برج بهاشا 4 من 
الناحية الصوتية واللغوية . 

وقد عرض العدید من العلماء مثل جریرسن وکمار جترجی ود ۰ احتشام 
الحق د . شوکت سيزأورى ود ۰ محیی الدین‌قادری‌وبرونسیر محمود شیرانی 
ود ۰ مسعود حسين خان وغیرهم نظریات وأفكار مختلفة وتجمع كلها على 
أن ظهور اللغة الاردية كان نتيجة لاختلاط الهنادكة بالسلمن ؛ الا انیا 
اختلفت فى مکان هذا الاختلاط وكيفيته وبالتالی فى النتيجة . 

يرى البعض ان بداية اللفة الهندوستانية كانت فى الدکن فحين قدم 

التجار السلمون الى الهند عبرو! سواحل مالا جار واستقروا حولها “ وهنا 
بدات لغة جديدة نتيجة لاختلاط الهنادكة والسلمین ۰ وکانت هذه اللغة هى 


(۱) شوکت سبزاوری : ارد زبان کا آرتقا ط لاهور 


انصورة الکبرة للغة الاردية الا أن هذه النظرية ضعينة ناللفة الاردية لغة 
آرية » آما منطتة مالا بار وما حولها فقد خضعت لتأثیر اللخات الدرآفيدية » 
فلو أن الاردية بدات من هناك لكانت آثار اللغات الدرافيدية واضحة عليها . 


ويرى البعض الآخر ان المسلمين أثاموا بالسند عدة قرون وعلى أرضه 
ظهرت هذه اللفة الجديدة التى أطلق عليها نیما بعد « اللفة الاردية » وهذه 
النظرية لا يمكن قبولها لان النماذج الاولى للفة السندية مملوءة بالتأثيرات 
العربية » وهذا يتعارض من الناحية اللغوية مع نشاة اللفة الاردية . 


ومن ناحية آخری كتب البروفسیر محمود شرانى () أن اللغة الآردية 
اقرب الى اللفة البنجابية منها الى لفة برج بهاشا » وهو يرى أن التطور 
التحوى والصرفى لكل من البنجابية والاردية متمائل الى حد كبير » وان 
اللغتين تشتركان معنا من حيث التغيم اللفظی والصوتى . لتد غزا محمود 
الغزنوى فى اواخر القرن العاشر الميلادى البنجاب خترك هذا الغزو آثره على 
النطقة لفترة زادت على مائتى سنة وخلالها ظهرت الى الوجود لغة جديدة 
عرفت قيما بعد باسم اللغة الاردية ۰ وما بذله الاسستاذ محمود شیرانی 
لاتبات نظریته کشف النقاب عن الكثير من مراحل تطور اللفة الاردية فى 
مراحلها البكرة الا ان قضية اعتبار البنجابية هى النبع الذى خرجت مه 
| الاردية لا يمكن التسلیم بها لعدة اعتبارات منها ذلك الفرق الواضح بين 
الاردية والبنجابية كما أن التحليل اللغوى التاريخى لكل من اللفتين يوضح 
أن الاردية قد اعطت البنجابية الكثير وسبقتها من حيث التطور الصرفى ايضا ٠‏ 
ولیس من الضرورى قبول هذه النظرية لأن العلامة المصدرية « نا » موجودة 
فى كل من اللفتين ولان الاسم والفعل والصفة تنتهى كلها بالف » لان هذا 
الأمر ليس من خصائص البنجابية وااردية فقط » فتشترك معهما اللفنة 
الهريائية بينما نرى اشتراك ليجة كهرى يولى وهی من غرب الهند - مع 
الهريائية فى کون الأسماء والأفعال والصفات تنتهى بالف . 


(؟) بروفيسر محمود شیرائی : بنجاب مين اردو ‏ ط لاهور 


وهناك نظرية تقول بان آثر الفارسية قد ازداد بعد فتح السلطان محمد 
الفوری لدهلی وكانت اللغة الهندية تروج فى دهلی » ومن هنا حدث التزاوج 
بين النارسية والهندية لتولد بالتالی اللفة الاردية التی ظل أئرها ینتشر 
مع بداية الترن الثانی عشر وحتی عصر حكومة محمد تفلق أى القرن 
الرابع عشر الیلادی » وحين انتقلت العاصمة من دهلی الى الدکن انتقلت 
اللغة بالتالی الى الدکن » ولکن هذه النظرية غير متبولة لان الخطوطات 
الاردية القديمة یرجم تاریخیا الى ما قبل دخول السلمین لهذه المنطتة . 


وعلی کل حال فان ظهور لفة كاللغة الاردية لا يمكن أن یکون قد تم 
فجاة أو بالطريقة السريعة التی يعرضها أصحاب النظریات الختلفة » ولکن 
ظهور مثل هذه اللغة لابد أن یکون نتيجة حتمية لحرکات حضارية وسياسية 
على مدار الثات من السنوات » ولا يمكن التطع برای فيما یتعلق بالسنة التی 
تلهرت فیها . اما اللغات التی کونت تواة اللفة الاردية وف مقدمتها الاغظ 
البراكرتية ولغة آب چهرنش فترجع الى القرن الرابع عشر بل الخامس عشر 
الیلادی ٠‏ وفى هذه الفترة بدات اللهجات الجديدة تبرز الى حیز الوجود + 
وسیطر السلمون على السند والبنجاب ومن هنا چاء تأثر النارسية على 
هذه الناطق » وقد ظهرت نقائج التفاعل 'الذى انتج هذه اللفة التی عرفت 
فيما بعد بالاردية ‏ على الأرجح - فى منطقة دهلى وما حولها ٠‏ ونظرا لما 
تتميز به من موقع جغرافى فقد كانت هذه المنطقة بوتقة اللفات أو اللیجات 
المختلفة مثل : برج بهاشا » هریانی » كهرى بولى »© ميواتى ( وهى لهجة 
منطقة راجستان ) ولان اللغة البنجابية قريبة من اللهجات الهندية الغربية 
فهى تمائل. اللغة الاردية الدكنية القديمة » وق العهد المغولى ازداد تأثير 
برج بهاشا وکیری بولى » وقل تأثير البنجابية الى حدما . 


ومن هنا نشأت اللفة الهند وسانية التى تضم كلا من الاردية والهندية 
بالمفهوم الحاضر » وخضعت اللغة الأردية فى تطورها خضوعا تاما للتطور 
التاريخى لشبه القارة الهندية » وتركت التفيرات الاتتص‌ادية والسياسية 
للبتد أثرهنا العميق على الاردية » وهكذا يمكن التول أن اللغة الاردية ليست 


لغة دخيلة على الهند ولم تظهر فى السند ولا فى الدکن ولم تنشاً من البنجابية 
او البرج بهاشا » ولکن التتاء الالفاظ الفارسية العريية واللهچة الغربية 
الهندية السماة کهری مع اللهجات النتشرة حول دهلی » انتج لفة جديدة 
أثرت عليها البنجابية تأثيرا كبيرا فى البداية واثرت فيها ایا لهجة 
کهری بولی ۰ 

وکانت للهجة کهری بولی مكانة خاصة فى بلاط الوك السلمين ومن 
هنا نالت اهمية كبيرة » آما كينية كتابة اللفة الاردية ومتی بدات فسوف 
تناتش هذا فى الباب الثانی . 

وقد اطلق على اللفة الاردية فى عصر محمود الغزنوی اسم ١‏ هندوی » 
فقد أشار امير خسرو الى أن الشاعر مسعود سعد سلیمان ( المتوق ۱۱۲۵ هم 
كتب شعرا « باللغة الهندوية » وف القرن السادس عشر الیلادی اطلق 
بعض الشعراء على الاردية اسم « دهلوی » » وكان أول من أطلق هذا 
الاسم الشاعر باجن ( ۱۵۰۹ م ) وأطلق امير خسرو نفسه فى أحد مثنوياته 
على اللفة اسم « دهلوى » وانطلقت الاردية من دهلى لتصل الى الدكن 
ثم الكجرات » وف الدكن اطلق عليها اسم « دكنى » وی الكجرات اسم 
« كجرى 6. 

وقد كتب الأمير خسرو فى آواخر الترن ۱۲ م أشسعارا مستخديا لفة 
العامة » كما كتب غزليات لاقت رواجا » وتمثل أشعاره النماذج الاولی لكل 
من الأردية والهندية » وق عام 1118م ذكر ملاوجهى فى کتابه ۱ سبرس » 
اشارا لخسرو نقلها ميرتقى مير فى تذكرة نكات الشعراء ( ۱۷۹۵ ) 4 كما 
كتب شعراء بلاط محمد تغلق شعرا بالهندية على شاكلة اشعار امیر 
خرو . 

وحين نقل محمد تغلق عاصمته من دهلى © وصل الى دولت آباد الف 
واربعمائة هودجا بداخلها عدد كبير من المتصوفة ورجال الدين » وهكذا 
كان لهذا العامل السياسى اعظم الاثر فى انتشار اللغة فى الدكن . وادی 
المتصوفة ورجال الدين دورا عظيما فى جمل اللفة الاردية لغة أدبية » وذلك 
حوالى سنة ۷٤1۳م‏ فى زمان الدولة البهمنية ويعتبر كتاب معراج العاشقين 
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آخو اجه بنده نواز کیسودر از ( ۱۳۹۱ ) اول کتاب فى النثر الاردی وقد کتبه 
قبل سنة 1555م كما کتب برمان الدین جانم ( المتوق سنة ۱۵۸۲ ) شعرا 
أكثر مما کتب نثرا فى موضوعات تدور حول التصوف وامور الدین ۰ وجاء 
سلاطین مسلمون أهتموا بالادب » بل كانوا هم بانفسیم ادباء وازدهرت 
بیجابور وکولکنده » كما ازدهرت الاردية فى منطتة الکجرات الا انها تميزت 
پخصائص معينة » ثم ضم السلطان اکبر النطتة الى دولته الفولية سنة 
۷۲ > وثى عام ۱۷۰۰م اتچهت قافلة اللغة الاردية مرة ثانبة من الدکن 
الى شمال الهند ۰ ویبدا تأثير اللغة الفارسية والمربية فى الوضوح اکثر 
خاکثر » وحو الی سنة ۱۷۵۰م ظهرت حركة لغوية بين الشعراء تنادی باصلاح 
اللغة وتخلیصها من آثار اللهجات القديمة ویدات الالفاتل الفارسية و العربية 
تدخل اللغة الاردية بككرة وسرعة ۰ 


وانتتل مركز اللغة الاردية من دهلی الى لکهنو التى تميزت بالصناه 
والفصاحة التى یضرب بها الثل حتی الیوم » ومناك تطورت اللفة الاردية 
وادت دورها على خير وجه ؛ وحدث رد فعل تمثل ق تعصب اهل دهلی 
وردهم على الاصلاحات التی قام بها أهل لکهنو ۰ وما اشبه الخلاف بیتهما 
بالخلاف بين البصرة والكوفة عند اللفویین المرب . 


آصبحت لکهنو مرکزا للغة الاردية وازدهرئیها الادب ازدهارا لامثیل 
له ؛ كانت مجمعا للادباء وجامعة تخرج منها حول الادب الاردی » كما آنها 
وضعت الشکل النهائی للفة الاردية التی نجدها البوم - 


وهكذا راینا ان العامل الدینی كان من اهم الموامل الوثرة فى انتشار 
اللفة الاردية » وهو واضح تماما فى تكوين الاردية وتطورما ووجود عدد 
كبير من الكلمات الفارسية والعربية وخاصة المصطلمات الدينية ٠‏ ونتج عن 
هذا أيضا ارتباط الخط العربی بهذه اللغة » على الرغم من المحاولات الكثيرة 
التى جرت لتغير كتابة اللفة من الخط العربى الى الخط الديونكرى الذى 
تكتب به اللفة الهندية اليوم ۰ 


والعامل السیاسی ذو آثر لا یستهان به فى نشأة اللغة وانتشارها » 
والاردية كما اشرنا نشات وانتشرت فى ظل سلطان المسلمين وواکبتهم حيثها 
انطلةوا فى شمال الهند أو جنوبا فى شرتها أو غربها » واختلف مدى هذا 
الاثر السياسى من منطقة لأخرى فى شبه القارة الهئدية . وهذا يفسر 
تمركز اللفة الاردية فى الدكن وشمال الهند » كما كان للعامل الاجتماعى 
آثره فى حياة اللفة الاردية فانتقال مجموعة بشرية معينة من مكان الى آخر 
واختلاط المجموعة الوافدة مع السكان القدامى » كنيل بخلق علاقات لغوية 
جديدة ٠‏ ومن المعروف أن فتح العرب لاقليم السند وحدوث التزاوج 
الاجتماعی بين العرب واهل السند الأصليين كان له اعظم الآثر فى دخول 
العديد من الالفاظ العربية فى اللفة السندية وتقبل أهل البلاد الفتوحة لهذه 
الالفاظ » وبالتدرج وجنبا الى جنب مع الفتوحات الاسلامية فى الشمال 
و.لجنوب وامتزاج المسلمين مع اهل البلاد الاصليين ظهرت الأردية بمکونات 
من لغة أهل البلاد الأصليين واللفة التركية والفارسية والعربية ۰ ولا 
كانت هذه اللغة الجديدة « اردو » ومعناها بالتركية « المعسكر » هى لفة 
الطبقة الحاكمة ولفة المثقفين فقد اصبحت فيما بعد لغة الادب والثقانة 
ولغة الشعب أيضا ۰ نقد بدات الجماهير محاكاة الطبقة العليا + وهذا ابر 
معروف فى المجتمعات ذات الطبقات التعددة ٠‏ وكان العامل الحضارى عاملا 
فعالا أيضا فى حياة اللغة الأردية وانتشارها فى الهند فتعلم اللغة ااردية 
أمر فرضته الثقافة الاسلامية » ومؤلفات علماء الدين ورجال التص وی 
المسلمين » الأمر الذى دقع الى تعلم اللفة نلوتوف على امور الدين والشريعة 
وما تحمله هذه اللغة من حضارة وعلم . 


ثانيا ‏ اللفة العربية فى شسبه القارة : 
١ (‏ ) اللفة العربية من الفتح الاسلامى حتى قيام الدولة الفولية 
ان وجود عدد الكلمات الهندية الأصل فى اللغة العربية قبل الاسلام 


لاکبر دليل على الصلة التى كانت تربط العرب بالهند آنذاك » بالاضافة الى 
ان بعض الباحثين يرون وجود كلمات معربة هندية الاصل فى القرآن 


1۲ 


الكريم 9؟) ۰ وبعد فتح السند انتتل العديد من علمائها الى بغداد حیث البلاط 
و الامکانیات التاحة لو اصلة العلم » و امتزجو! داخل الجتمع العربی ومن‌امقال 
هؤلاء النازحین الشاعر ابو عطاء السندهی وایو الماح السسندمی 
الحدث وابو جمفر الديبلى وغيرهم ۰ وظلت اللفة العربية فى السثد لفة 
تخاطب جنبا الى جنب مع اللغة السندية » وحدث بالضرورة امتزاج واضح 
بين اللغتين وق التصف الثانی من القرن الرابع الهجری (9م) ونتيجة 
للاضطرابات السياسية قلت هجرات اهل السند الى مراکز الثتانة العربية 
وانتطعت الصلة تماما فى منتصف القرن التامن الهجری / الرابع عشر 
الیلادی ۰ 


وق الربع الاخبر من الترن الرابع الهجری (۱۰م) ظهر الغزئویون ىق 
شمال غرب الهند » ومع ظهورهم نتح طریق جدید لنشر الثقانة العربية 
الاسلامية فى الهند ولنشر اللغة الغارسية ایضا » وظل نهر العلم و الثقافة 
بروی کل ما كان بالهند لعدة قرون متتالية » وکانت خراسان وما وراء الهند 
متبعا لهذا النهر واصبحت النطقة من اهم الراکز العلمية الثقافية فى وسط 
آسیا ۰ وکان تعلم اللفة العربية يمثل اساس التعليم وتبعت الفارسية 
المربية فى التقالید الادببة وفى الاسلوب البيانى والبلاغة واوزان الشسعر 
وبحوره » وکان لهذا اثره فیما وصلت اليه الفارسية من قوة وجزالة جعلت 
منها فیما بعد لفة متميزة اطلق علیها اهل ايران فیما بعد اسم « السبك 
الهندی 4 ای اسلوب الكتابة الفارسية على الطريقة الهندية ۰ وکان النهج 
الدراسی یشتمل على الترآن الکریم و الحدیث و اخبار الرسول وآثار الصحابة 
وامثال العرب وکلمات العجم ومطالعة کتب السلف ودراسسة مقامات بدیع 
الزمان و الحریری وکتب قدامه جن جعفر ودواوین العرب وف متدمتها دیوان 
التنبی وشمر العجم مثل آشعار الرودکی ومثئوی الفردوسی ومدائح 
عتصرى ۰ 


ويعبر البيرونى عن مكانة اللفة العربية فى ذلك الوقت قائلا ۱ .... 
Jaffery : Foriegn Vocbulary of the Quran; 1938. (۳)‏ 
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والهجو بالعربية آحب الى من الدح بالفارسية وسیعرف مصداق قولى 
من تأمل کتاب علم نقل الى الفارسية كيف ذهب رونقه ؛ وکسف باله و اسود 
وجهه » وزال الانتناع به » لا تصلح هذه اللقة الا للاخبار الکسروية والاسمار 
الليلية » () ۰ 

وتأسست فى زمان الدولة الغورية عدة مدارس فى دهلی كانت تابعة 
للمراکز العلمية فى خراسان وما وراء النیر » وکان الترکیز على الفقه 
والاصول واللفة العربية ۰ وف القرن الثامن الهچری وق عيد الدولة البهمنية 
زاد الاتصال بين مسلمی الهند من سکان الساحل الغربی والراکز العلمية 
صالحجاز ومصر عن طریق الو اصلات البحرية » و ازدهرت « کجرات » حتی 
سمیت « يباب مكة » وقد أدى علماء الهند العائدون من الحجاز ومصر 
دورهم فى تعلیم مواطنیهم » وقد وصل بعض علماء الحدیث شهرة جعلت 
زملاء‌هم فى مصر والحجاز والیمن یشتاتون للقائهم » ویأتون الى الهند وینتون 
بها » ویدفنون بها » ولاتزال مقابرهم باقية حتی الیوم شاهدة على مكانة 
علفاء الهند ورعاية آمراء الکجرات والدکن ومالوه للعلماء السلمن ٠‏ 

انتشرت العربية بعد فتح العرب للسند واصبحت اللفة الرسمية فى 
البلاد » تکتب بها جمیع الراسلات الرسمية » ومن الوسف الا توجد الیوم 
تماذج من‌الکتابات العربية فى السند الا ما هو مکتوب على وجه ظهر 
العملات القديمة » وقد وجد اسم النصورة العاصمة العربية لاقليم السند 
على بعض العملات النحاسية وعلی احد وجوه العملة کتبت عبارة 
« لا اله الا الله وحده » وف الحاشية « باسم الله مما أمر به الأمير عبد الرحمن 
بن مسلم » وعلی الوجه الآخر مکتوب « محمد رسول الله » وفى الحاشمية 
« قل لا أسألكم عليه اجر / الا الودة : فى التربی » وعلی وجه يعض العملات 
الفضية التی ضربت فى زمان عمر بن عبد الله الهباری کتب : « باله > 
محمد رسول الله » وعلی الوچه الآخر كتب بالخط الكوفى « بالله بثو عبر 
یامنذر » (۵) وهذا يدل على أن العربية كانت تکتب بالخط الكوفى فى السند 
فى زمان الفتح الاسلامی . 


Indian Antiquary, 11 : 92 pp. 9 )6( 
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ويقول ابن الندیم أن الارقام كانت تکتب بطريقة مختلفة قلیلا وکان 
الصفر یوضع تحت الرتم بدلا من وضعه امام مثل :5 ای خمسمائة و :؟ 
اى اربميائة وهکذا ورغم ‏ استتلال الشرق. الاسلامی عن دولة الخلانة 
الا إن سيادة الخليفة كانت لا تزال قائمة رغم ضعف الخلافة » وهی سيادة 
تصف سياسية ونصف روجانية فقد كان حاكم غزنة یتلقی خطابات الخلينة 
باحترام واعتزاز كما كان اسم الخليفة يعلن فى الخطبة ویضرب على النتود . 
ومع قيام الدولة السامانية ومجییء الدولة الفزنوية ارتقت الفارسسية 
ونشطت وامتلا بلاط الحکام بالادبساء والشسعراء » واثر هذا على مكائة 
اللغة العربية فى النطقة ولم تنجح محاولات تمریب النطتة فقد جسل 
محمود الغزنوى اللغة العربية اللغة الرسمية للمکاتب الا ان وزیره الأول 
ویدعی ابو العباس خضل بن احمد اسنرائی لم يكن ماهر! فى العربية فبدا 
فى کتابة الرسائل والاوامر بالفارسية بدلا من العربية وحین اصبح خواجة 
آحمد بن حسمن الیمندی وزیر! اعاد مرة ثانية للعربية مکانتها وبدات آلر اسلات 
والاوامر تکتب بها وظلت العريية هی اللفة الرسمية فى زمان مسمود خلينة 
محمود وکان عالا ضليما فى العربية » وخضعت مكانة العربية فى الدولة 
لاعتمامات الوزارء ومدی معرفتهم باللفة واهتم وزير آخر حکام الغزنويين 
وهو عالم بالعربية بترجمة كليلة ودمنة من العربية الى الفارسية وکان یقرض 
الشعر بالمربية . وکان اهل ملتان حتی منتصف القرن الرابع الهجری (۱۰م) 
یتکلمون العربية بالاضانة الى لغتهم الام وحین سیطر الديالة على ملتان 
استبدلو! العربية بالفارسسية الا أن العربية ظلت تشاطر السندية حياة 
التجارة فى مناطق متفرقة مثل المنصورة وغیرها ۰ 


ومن الجدیر بالذکر ان وضع الصطلحات اللقوية بدا فى زمان السلطان 
محمود الفزنوی »© نقد اهتم بتحدید الألفاظ والصطلحات الخاصة بتعامل 
الناس يما بيتهم » ووضع فهرسا امام الکتاب یوضح لهم معانی هذه 
الصطلحات التی كانت فى جملتها عربية ۰ وغیما یلی نماذج مما جاء بهذه 
القائمة : 
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اللفظة التداولة عند العامة 


زروسیم (ف) )٩(‏ 
انديشة (ف) 
آهستکی (ف) 
تكية كردن (ف) 
أستوارى دادن (ف) 
مرك (ف) 

اين جهان (ف) 
نيك شدن (ف) 
همراهی (ف) 
عطا ( عربی ) 
!ستواری (ف) 
بیش (ف) 

هلاك ( عربی ) 
مانندکان (ف) 


العنی 


الذهب والفضة 
۳ 

بطیء 

اعتماذ 

احتياط 


متشابهات 


بعك 


جماعتی ازمردمان (ف) جماعة من الناس 


حكم ( عربی ) 
نشان (ف) 

آخر ( عربی ) 
زندکی ومرك (ف). 
بسیاری (ف) 
ضیعت ( عربی ) 
دوستی (ف) 


() ف ب فارس 


علامة 


اللنظة العربية المتترحة 


مال صامت 


احتیاط 


حیات وممات ( تاء مفتوحة ) 
اضعاف 

عقار 

مصادعت ( باء مفتوحة ) 


اللفظة التداولة 


نان وآب (ف) 
راز (ف) 
درخواستن (ف) 
کزیدن (ف) 
دوروئی (ف) 
دلیری (ف) 
خراج (ع ) 
فخرکردن ( ع اق ) 
جدائی (ف) 
حقيقة ومجاز (ع) 
کرانی كردن (ف) 
صحت (ع) 
کوشش (ف) 
حرام .(ع) 

كثاه (ف) 

عنو كردن ۱ ع / ف ) 
هم مانند (ف) 
يخ ف) 

سود (ف) 

زنده (فا) 

تعلیم (ع) 

:دیدن (ف) 


غراموفی (ف) 


عند العامة 


المعنى 


(۷) عن كتاب تاريخ بيوتى ص ۱۰۰ 


اللفظة العربية المقترحة 


طعام وشراب 
سر 
تكلية 


ایثار 


مداهنت 


ضريبة 
مباهات ( تاء منتوحة 
مقارقت ( تاء مفتوحة ) 


جد وهزل 


منفعة وريع ( ريا ) 
ذو حياة 

رياضت ( تاغ مفتوحة ) 
لقا ( لقاء ) ' 

سهو (۷) 


۱۷۰ 
(م ۲ - اللفة العربية ) 


وذکر کتاب التذاکر العدید من آدباء هذه النطقة ممن کتبوا بالعربية 
وقرض وا الشعر بالعربية: » وذکر عوف فى لباب الالباب « السید الاجل 
افضل العصر الکاتب المعروف ابو العطا بن یعقوب الغزنوی صاحب دیوآن 
پالفارسية وآخر بالعربية »۰ 


ومن علماء العربية فى المهد الفزئوی ابو التاسم سمس الکفاءة 
احمد بن حسن میعندی وکان آخا للسلطان محمود فى الرضاعة (۸) وقد 
اعتبره السلطان مسعود والدا له » وتو الیمندی فى هراة سنة ۱۰۲۲م / 
5 ه وله شعر كثير باللفة العربية » وقد ذکره الأصتاذ أحمد أمين فى 
کتابه ضحی الاسلام ( + ۱ ص ۲۸ ) » وذکر معه کاتبه آبو الغتح البستی 
ونقل بعض ما کتب ثرا وشعرا ٠‏ 
6 اما ابو النصر محمد بن چبار العتبی فقد الف كتابا فى التاریخ اسماه 
« تاريخ یمینی » باللغة العربية » ويعتير من الكتب الهامة لفترة حكم الأمير 
سيكتكين والسلطان محمود » وهو يقف بالأحداث حتى سنة .1ه ثم يذكر 
حادثة وقعت عام .؟4ه / ۱۰۲۹م تدل على أن الكاتب كان على قيد الحياة 
حتى ذلك التاريخ ۰ وقد نقل الثعالتى فى يتيمة الدهر بعض السطور مما 
كتب فى خواطره تدل على ما كان عليه النثر العربى فى تلك الفترة » كما 
ذكر ما يقرب من خمسین بيتا من الشعر ٠‏ 


وکان آبو القاسم آبو التصور بن على الغزنوی من تجار ذلك الزمان > 
درس الحدیث وبرز فيه وکان کاتبا وشاعرا » زار الشام والقی عمدة 
خطب عن ملم الحدیث فى دمشق » وتتابل مع التنجی فى بغداد واعجب به 
التتبی كثيرا ۰ 


ولا ینوتنا أن ثذکر أن آبا العالی نصر الله منشى بن محمد قد تام 
يترجمة كليلة ودمنة من العربية الى الفارسية فى حوالی ۲۵۸ھ ۸۹3۸ )٩(‏ 


(۸) تاريخ فريشته ( اردو ) ص ؟15 ط غلام على اندستز لاهور 
)٩(‏ كليلة ودمنة » نصر الله منش » شائع کرده مجتبى ميتوى 
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گما کتب احمد جن محمد المنصوزى قاضى المنصورة بالسند عدة کتب بالعربية 
منها : « الصباح الکبیر » و « کتاب الهادی » و « کتاب النیر » ۰ ویقال 
ان مسعود سعد سلمان ( ولد حوالی ۸٤۱۰م‏ / 11۰ ه ) کتب دیوانا 
بالفارسية وآخر بالعربية وثالشا بالهندية (.۱) الا أنه لم يبق له الا دیوانه 
الفارسی » وعلی کل حال تدل اثسماره العربية التدرتة وااتیسرة انا على 
معرفته الطيبة بالعربية وتدرته على تطويعها لافکاره (۱۱) كما تضمن ديوان 
مسعود ( مرتبه رشید یاسمی ) الفارسی اشعارا عربية او بعض اللمعات 
التی تتثاسم فیها العربية والفارسية البیت الواحد او احدى شلرتی 
ألبيت . 


ويعد كتاب البیرونی فى رای الجاحئين فى شبه القارة الهندية علامة 
هامة من علامات تطور الادب العربى واللغة العربية فى اليند ولا يعود 
السيب الى أن البیرونی من اهل السند » كما زعم بعض الناس ولكن لان 
آککر مواد الكتاب قد اخذت من شبه التارة الهندية الباكستائية . وقد 
ارتبط اسم البيرونى بشبه القارة حتى أنه لا يمكن التاریخ للادب العربى فى 
الهند دون الاشارة الى كتابه هذا ۰ (۱۲) 

وعلى كل لقد وصل البرونی الى غزنه وعن طريقها تمكن من الاطلاع 
على احوال الهند وعقائد اهلها واخرج كتابه العظيم تحقيق ما للهند » 
الذى اشتهر أيضا پاسم « كتاب الهند » ويعتقد البعض أن البيرونى لم 
يكن مطمئنا الى محمود الفزنوى الذى غزا خوارزم وطنه وخربه » وقد 
اشار الى هذا فى كتابه الآكار الجاقية » الا أن البيرونى لم يكن أيضا لينكر 
حقيقة الخدمات والهبات والرعاية التى شملها به محمود الغزنوى ۰ وقد 
اكمل البیرونی كتابه « القانون المسعودى » تحت رعاية مسعود الغزنوى 
الذى انعم عليه بأموال يساوى وزئها خيلا (۱۲) وتونی البيرونى عام ٠51ه/‏ 


1 لباب الالباب جلد دوم ص‎ )٠( 
أنظر كتاب حدائق السحر‎ )۱۱( 
Z. Ahmed, The Contribution of Indo-Pak to Arbic ۱۱۲ 
Lit. Page 0 
۰ ٩۱ البیرونی طبع دوم سید حسين برئی ص‎ )۱۲( 
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۱۸م عن عمر یناهز الثمانين ۰ واتسعت داثرة الدولة الاسلامية بالهند 
فى زمان قدلب الدین ليبك » وانتشرت الدارس الاسلامية فى طول البلاد > 
فقد شسعر السلاطین والامراء والشایخ بان علیهم و اجب نشر الدين وانتشرت 
منارات العلم فى دملی وتان واجمیر وجالندر وچونبور »© التی كانت تسمی 
شيراز الهند فى ذلك الرتت : ورنکیور وکلبرکه » ویبدر ودوات آباد وبرمان 
بور وغيرها . وقد ذکر الرحالة اين جبير ( التوفی 514 ه / ۱۳۱۷م) انه 
شاهد الاطنال يدرسون القرآن ویتعلمون الخط من خلال الشعر والأمثال 
العربية » ولم تكن الآيات القرآنية تستخدم فى تدريب الصبية احتراما للكلام 
الطاهر كما كان الاطنال یقومون بمسح الالواح (۱6) وذكر ابن بطوطة 
الشىء نفسه > ومن الطریف أن الدراسة كانت تبدا يوم الاربعاء » والسبب 
حديث ذكره علماء الهند دائما يقول ؛ 


« قال رسول الله صلی الله عليه وسلم ۰ ما من شىء بدیء دوم 
الأربعاء الا تم » ء 


وکان الدين الاسلامی اساس التعليم » ولا كان الدين برتکز على 
اللغة العربية ؛ من هنا عمل القائمون بالتعليم على تقوية اللغة العربية 
فحفظت اللغة العربية النصحى تماما رغم انها لم تكن لغة البلاد أو لفة 
الحكومة 4 وكانت جميع الكتب التى تدرس فيما يتعلق بالتفسير والحديث 
و الفته والعقائد والتصوف باللفة العربية » ولم تكن قد ترجمت الى الفارسية 
حتی ذلك الوقت ٤‏ كما كانت العملات تحمل عبارات عربية ۰ كما أن 
الخطوطات والستندات التى تحمل الفتاوى كانت بالعربية ٠‏ 


ومن علماء ذلك الوقت رضی الدين حسن بن محمد الغانی 
أو الصاغانى » وهو من آشهر المحدثين والفقهاء فى زمانه كما يعد من المع 
علماء اللغة » ولد الصاغانی فى لامور سنة ۵۷۷ ه / ۱۱۸١‏ م » وقد عرض 
عليه السلطان ايبك متصب قافى لاهور الا أن ولعه بالعلم جعله يرنض 
هذا المنصب ؛ وقد سائر الی العراق والحجاز للاستزادة من العلوم وعين 


٠ ۲۷۲ ابن جبم الزحلة ص‎ )١2( 


سنیرا للخلينة الناصر فى بلاط السلطان التتمش ثم سفیرا للخليقة اانتصر 
باه فى بلاط السلطانة رضية » وتوف عام ۱۲۵۲ م / .50 ه ودفن بمكة ۰ 


ومن أشهر مولفات الصفانی « مشارق الاتوار النبوية فى صحاح 
الاخبار الصطنوية » وطبع الكتاب اکثر من مرة » وتوجد له عدة مخطوطات 
فى آشهر الکتبات فى المالم » وکتب عثه آکثر من عشرة شروح ؛ كما لخصه 
عدد من العلماء واعاد ترتیبه البعض الآخر » وقد ألف هذا الکتاب لیوضع 
بصفة خاصة فى مكتبة الخليفة الستنصر »© ویتضمن الکتاب مختارات من 
احادیث البخاری ومسلم التی اجمعت الامة على صحتها ۰ 


کتب الصغائى كتابين قبل « مشارق الائوار » عن علم الحدیث ؛ الأول 
بعنوان : « مصباح الدجی فى حدیث الصطنی » والثانی بعنوان « الشمس 
الثيرة » والکتاب الأول منقود » آما الثاتی فتوجد منه نسخة خطية بمشهد . 
وله کتاب آخر بعنوان « الرسالة فى الاحادیث الوضوعة » وتوجد منه 
عدة نسخ مخطوطة فى مکتبات متلرقة » ونشر له كتاب بعنوان « دار 
السحابة فى بیان مواضسع وفیات "الصحابة » وطبع'فى حیدر آباد الدکن 
عام )۱۳۵ ه ۰ لي 


وکتب الصفغانی عدة آبحاث عن اللفة أهمها واشهرها « التکملة 
والذیل والصلة » وهذا الکتاب تكملة لکتاب ( الصحاح ) للجوهرى ( التونی 
۰ هھ / ٠٠١١‏ م ) وکان ابن برق ( ۵۸۲ ه / ۱۱۸۷ م ) قد کتب تكملة 
الصحاح وصل بها حتی حرف الشین » واکهلها عجد الله بن محمد البسطى » 
الا أن الصفانى قد تام بتكملة مستقلة > وذكر بروکلمان وزبید احمد ان 
للکتاب عدة تسخ خطية منها نسخة بخط ااولف فى استنبول ۰ 


والکتاب الثانی هو مجمع البحرین ( فى اللغة ) ۰ وقد جمع فيه 
الصفانی « الصبحاح » و « تکلمته » » وکتب لهما حواشی قيمة وللکتاب 
عدة تسج خطية ایضا . 

والکتاب الثالث فى علوم اللفة العربية هو » « العباب الزاخر واللباب" 


۲1 


الفاخر » وصل فيه الولف حتی حرف اليم ( مادة بكم ) واکمله تاج الدين 
مکتوم التیسی ( المتوق ۷۲٩‏ ه / 1758 م ) وقد افاد « مجد الدين الفیروز 
آبادی ( المتوق ۸۱۷ ه / ۱۲۱۰ م ) من العباب فى « القاموس الحیط » . 
وتحدث عنه حاجی خلينة (۱۵) فقال بان الکتاب یشتمل على عشرین مجلدا 
وصل الصغاثى الى مادة بكم ۳ 


وللصغانى كتب كثيرة أخرى. فى علوم اللغة العربية » منها : كتاب 
الاضداد » نقعة الصديان قیما جاء على وزن فعلان » كتاب آسماء الذئب » 
الشوارد من اللفات » كتاب الانعال » كتاب فيما اثبت المرب على لفظ فعال 
خلق الانسان » وقد وصلت اليئا اكثر هذه الكتب وقد ذكر بروكلمان أنه 
رای له كتابا بعنوان « المختصر فى العروض » . 


وق زمان الخلجيين عاش عالم يدعى صقر الدين محمد عبد الرحيم 
الاموی الشافعى الهندى ( المتوق ۷۱۵ ه / ۱۳۱۵ م ) تخصص فى علم 
الكلام وأصول الفقه ؛ وزار البلاد العربية ۱۲۱۸ م / 1٦۷‏ ه وتقابل مع 
ابن تيمية فى دمشق فى توفعبر 1515م / رجب ۷۱۲ ه وحدثت بينههييا 
مناتشات ومناظرات شهدها علماء ذلك الزمان ٠‏ ومن مؤلفاته : 


(۱) الفائق فى أصول الدين ٠‏ 

(۲) الرسالة التسعيئية فى الاصول الديئية ٠‏ 

(۲) نهاية الوصول فى ( الى ) علم الاصول ( وهو منتود ) 
(؟) الزبدة أو ( زبدة الكلام ) ( وهو مفقود ) 


وق زمان آل تغلق برز عدد من العلماء نذكر منهم آبا بكر اسحاق 
بن تاج الدين اللتانی الحننی التونی بعد سنة ۷۲۳۹ ه / ۱۳۳۵ م © ويكنى 
بابن التاج ومن مؤلفاته ( خلاضة جواهر الترآن فى بیان معانى الفرقان ) 
وکانت هذه اول محاولة لعلماء الهند لتفسير القرآن ۰ وقد كتب معانی 


۰ (۱0) حاجی خلينة : کشف الظنون ۲ : ۱۰۵ ۰ 


۲ 


بعض الالفاظ العربية باللغة الفارسية بين سطور الکتاب (15) ۰ ويعتمد 
خلاصة الجوهر فى اساسه على کتاب چواهر القرآن للامام الغزالى » 
وقد شرح ابو بكر نضائل. الآيات القرآنية بالاضافة الى توضيح معانیها », 
غنتل حديث الرسول عن خوائد البسملة « من قال يسم الله الرحمن الرحيم 


مرة لم يبق من ذنوبه ذرة » . 


ومن اهم کتب ابن تاج الملتانى « كتاب خلاصة الاحکام بشرائط الايمان. 
والاسلام » وتد اوضح فى كتابه هذا اركان الاسلام : الشهادة والتوحيد 
والرسالة والصلاة والزكاة والصوم والحج » ورموزها وأسرارها . 
وموضوع الكتاب نفسه هو موضوع كتاب احياء علوم الدين للغزالى . 
والكتاب فى أكثره باللغة العربية وبه شروح باللغة الفارسية وكتب على 
غلاف الکتاب « خلاصة خلاصة الدين بشرائط الايمان واليقين الملمع بالعربية 
والعجمية اللخص من خلاصة الأحكام بشرائط الاسلام الحاوى للأركان 
الخمس التی بنى عليها الاسلام : علم التوحيد وعلم الصلاة وعلم الصيام 
وعلم حجة الاسلام ٠‏ 


وکتب ابن تاج كتابه « الحج والناسك » فى الفته » كما كتب عن 
التصوف كتابين « نسبة خرقة التصوف » و « ذكر الذكز الأكبر » » ویطلق 
عليه ايضا « الذكر الأكبر » ۰ وذكر المؤلقون عدة كتب لابن تاج وأكثرها 


مفتود . 


ومن علماء تلك الفترة ایضا سراج الدین عمر بن اسحاق ( التوق 
۴ / 1791م ) اللقب بسراج الهند » تعلم فى دهلی ثم سافر الى 
الحجاز ومنها الى القاهرة 4 حيث تقلد منصب تاضی القضاة لفترة طويلة 
واکثر مولفاته عن النقه الحنفی مثل : زبدة الاحکام فى اختلاف الأئمة 
الاعلام » الفرة المنيفة فى ترجیح مذهب ابی حنيفة وکتب سراج فى اصول 
النقه شرح آلفنی عام ۷۳ ه / ۱۳۵ م » وهو شرح لکتاب جلال الدين 


(11) زبيد احمد : ص ۲۷۰ © الطبعة الانجليژية . 


رذ 


الخبازی ( التوق ۷۹۱ ه / ۱۲۹۲ م ) الغنی فى اصول النته كما کتب شرحا" 
لکتاب تلفر الدین بن الساعاتی ( التو 555 ه / 1595 م ) بدائع النظام 
فى اصول النقه واسماه : ( الکاشف او کشف معانی البدیع فى بیان مشکلات 
المانی ) . 


كبا أن له کتابین فى علم الحدیث الأول بعنوان « التوضیح » وهو 
شرح لصحیح البخاری » والثانی شرح على « الاربعين » » وق العقائد له 
حاشية بعنوان « شرح عتيدة اهل السنة والجماعة » على رسالة عتيدة 
آهل السنة والجماعة لابن جعفر بن محمد الطحاوی ( المتوق ۲۲۱ د / 
(pT‏ 


وتنتقل الى فن. الشعر » ومع ان تسعراء هذه الفترة لم يكتبوا سوى 
عدة قصائد لم تكون دواوين مفردة » الا أن اشمارهم تستحق الدراسة من 
حيث قيمتها الجمالية فقد کتب قاضی عبد المقتدر بن محمود الکندی ( ۱۲۸۸م 
۱ ه ) قصيدة نعتية ( لامية ) كانت سببا فى شهرته . 

ومن تلاميذه الشيخ احمد التهانسبرى الذى فاق استاذه فى الشعر ۰ 

وننتقل الآن الى فترة من التاريخ شهد المالم الاسلامی فيها مأساة 
تاريخية حين بدأ هولاكو هجومه من ناحية الشرق وبدأت امارات الاندلس 
قى الغرب تسقط الواحدة تلو الاخری وبداً عهد ملوك الطوائف فى العراق 
وخراسان » ورغم ما حدث لدهلى الا ان المراكز العلمية الاخری يشل 
جونبور مالوه وكجرات وكلبركه وآكرا ظلت مزدهرة وحملت مشسعل الثقافة 
والعلوم الاسلامية “ وکما حمل الموحدون مشعل الثتانة الغربية الاسلامية 
يعد زوال سلطان الأمويين من الاندلس حملت تلك المراكز التى ذكرتاها 
مشعل الثقافة بعد سقوط دهلى » وتبد! هذه القترة من سنة ۱۳۹۹ مد 
۲ » وقد آفادت المنطقة من هجرات العلماء والمسلمين اليها » نقد 
حدث التقاء مباشر بين علماء الهند والعلماء العرب الذين اجبرتهم الظروف 
السياسية على ترك ديارهم والهجرة الى الهند ومکذا ازدهر الأدب العربى 
ف تلك الفترة ازدهارا ملحوظا ٠‏ 


1 


ومن علماء العرفية الذين عاشوا فى تلك الفترة شيخ بدر بن تاج 
اللاعورى © وهو من علماء الفقه » وله كتاب وصل الينا بعنوان « مطالب 
المؤمنين » وقد عاش بدر فى القرن الثامن الهجرى ٠‏ 

ومنهم أيضا سيد محمد كيسو دراز الحسینی الذى ترك دهلى وأتجه 
آلی الدكن عام ۱۳۹۸ م / ۸۰۱ ه وقام بنشمر الا بين المسلمين وكتب 
عدة کتب بالعربية واخری بالفارسية وثالثة بالدكنية ( الاردية ) ؛ كما 
أن له دیوانا بالنارسية » واشتهر پتفسیره للثرآن الکریم » وهو تفسیر 
یغلب عليه الطابع الصوف » ومن کتبه العربية ایض « العارف شرح 
العرارف » للشیخ شهاب الدين السهروردی ؛ كما کتب ایضا « شرح 
آداب الریدین » فى التصوف »© وهو بالغارسية والمربية وکتب عدة شروح 
نذكر منها « شرح الرسائل القتشيرية » و « شرح رسالة ابن عربی » 
« شرح الفته الأكبر » وغيرها . 

ومن العلماء العرب الذين هاجروا الى الهند وعاشوا فيها الشيخ بدر 
محمد بن أنى بكر بن محمد القرش المخزومى الاسكندرى ( ثم الهندی ) » 
والمعروف بابن الدمامينى » وهو من ائمة علماء التحو والمعاجم والفشه 
والحديث » هاجر الى الهند وعاش بها وادى خدمات جليلة للغة العربية 
والعلوم الاسلامية » ولد بالاسكندرية عام ۷۰۳ ه / 18115 م 4 وتلقى تعلیمه 
بها ثم فى التاهرة » وآخيرا نی مكة (۱۷) وقد عمل بتدريس النحو فى جامعة 
الأزهر ثم اشتغل بالتجارة بعد أن عاد الى الاسكندرية » وتولى متصسبا 
قضائيا بالقاهرة ؛ الا ائه لم يستمر فيه واتجه الى دمشق ثم الحج از 
والاسكندرية وبعدها الى الصعيد ووصل عام ۸۲۰ ه / 1511 م الى مدينة 
زبيد اليمئية » وتركها ليصل الى بلاد الهند حيث وجد ترحيبا وتكريما فى 
الكجرات عام ۱)1۷ م ۰ ه » وذاعت شهرته العلمية وشفل بالتأليف 
جنبا الى جنب مع التدريس ؛ ونال مكانة رفيعة لدى آمراء الدكن وكجرات 
وتوق عام ۱٤۲٤‏ م / ۸۲۷ ه فى مدينة كلبركه الشهيرة بحيدر 


(۱۷) بفية الوعاة : ص 55 ط التاهرة نقلا عن تاريخ آداب اللفة 
العربية ۲ ۶ ۱۵۵ 


{o 


ياد الدکن ودفن بها (۱۸) وکان ابن الدمامینی شاعرا مجیدا بالاشانة الى 
کونه عالا من علماء النحو والفقه والعاجم » وقد اشتهر بکتب ثلائة وکلها 
شروح لکتب نحوية : 


ست تعلیق الفو ائد شرح لکتاب ابن مالك تسیل ( تحصیل ) النوائد وتکمیل 
القاصد وقد أهداه الى السلطان أحمد شاه الکجراتی ( ۱۲۱۱ م / 
‘(AAU / ۵ ۸۱-0 ۹‏ 


۲ - والکتاب الثانی « المنهل الصاف » وهو شرح لکتاب محمد بن عثمان 
الیلخی « کتاب السواتی » وقد آهداه الى أحمد شاه بیمنی والی 
الدکن ( ۱۲۲۱ م 1274 ه ‏ ۸۲۵ ه / 858 م ) وقد الف هذا 
الکتاب فى ثلاثة شهور وکتب متدمة عن حياة البلخی وأهميته فى 
النحو + 


۳ والکتاب الثالث باسم « تحفة الفریب » وهو شرح لکتاب « مغنی 
اللبیب » لابن هشام ويعد کتاب بن هشام « مغنی اللبیب عن کتب 
الاعاریب » من امهات الکتب فى علم النحو وذکر حاجی خلينة أن 
لهذا الكتاب خمسين شيرحا منها شرح اين الدیامینی . 

ومن كتبه أيضا : مصجاح الجامع وهو شرح لصحيح البخارى » والفتح 
الربائى وعين الحياة وهو تلخيص لكتاب حياة الحيوان للدميرى » شرح 

القصيدة الخزرجية » متاطع الشرب » شمس المغرب فى المرقص والمطرب » 

جواهر البحور فى العروض ؛ اظهار التعليل المغلق فى العروض © اظهار 

التعليل المغلق فى النحو » نزول الغيث الذى انسجم فى شرح لامية العجم 
للمغدى ومجمومة أشعار الفواکه البدرية . وقد مدحه كل من ابن العماد 
والسيوطى والسخاوى كما أشاد الأدباء بتصائده ومنظوماته ويذكر أنه كان 

خطاطا بارعا . 


(۱۸) أبن خهد + الضوء اللامع ص وما القاهرة ۶ هم 


۳۹ 


انتائطی الدکنی وقد استوطن هله بلاد الدکن وکجرات بعد أن هریوا من 
الدينة خوفا من الحجاج تن یوسف الثتفی ۰ ولد عام ۷۷۷ ه / ۱۲۷ م 
وهو فقیه ومفسر للترآن » قضى معظم حياته فى میناء مهائم القريب من الدکن 
ودفن به سنة ۸۳۵ ه / ۱۲۲۱ م 4 ولا بزال ضریحه موجودا حتی الیوم م 
وهو متصوف على عقيدة ابن عربی ۰ کتب عدة رسائل يشرح فیها نظرية 
وحدة الوجود ویثبت صحتها وله تفسير للترآن الکریم باسم ۸ الرحمن 
وتيسر المنان فى تفسير الترآن » وهو تفسير مشهور بالهند یعده عل‌اء 
انهند من احسن التناسیر العريية الكتوبة فى بلادهم » واعتمد عليه اکثر 
منسری الهند ومن خصائص تفسیره شرحه لاراء العلماء الختلفین يما 
یتملق بأسماء السور » وقد طبع هذا التفسم بالقاهرة فى مجلدین على نفقة 
جمال الدین وزیر بهوبال » كما يذكر غلام على آزاد بلکرامی فى کتابه سبحة 
المرجان ( ص ۰) وما بعدها ) أن الهائمی له رسالة عجيبة وغريبة یبحث 
فیما وجوه اعراب آية « الم ذلك الكتاب لا ریب فيه هدی للمتقين » ومن 
کتب الهائمی : الزوارف فى شرح العوارف » مشرع الخصوص فى شرح 
الفصوص » استجلاء البصر فى الرد على استقصاء النظر لابن مظهر الحلی» 
النور الاظهر فى کشف سر التضاء والقدر » والضوء الآزهر ف شرح النور 
الاظهر » اجلة التابيد فى شرح ادلة التوحید » شرح النصوص للقونى 
خصوص النعم فى شرح .قصوص الحکم ٠‏ انعام اللك العلام باحکام حکم 
الاحکام » وهو کتاب فى الفقه ومحاسن الشريعة وهو رسالة فى الفقه 
الشانعی وقد طبع مع ترجمته الاردية فى بمبای ٠‏ 

ومن العلماء المجيدين فى تلك الفترة قاضى شهاب الدين دولت آباد 
وهو من علماء النحو والفقه ولد فى التصف الاخير من الترن الثامن 
الهجرى (]۱) م فى دولت آياد الدكن » وصفه عبد الحى اللكهنوى (15) 
بائه يمتاز بالذکاء ‏ وسرعة الادراك ؛ وقوة الحافظة والاهماك فى العمل 
وتدرته النقدية لما يطالعه من كتب » لا يوقفه شیء عن البحث والتحقيق 
أو المطالعة والتدقيق ٠‏ 


(15) عبد الحى اللکینوی -- سبحة المرجان ص ۲٩‏ . تذكرة علمام 
هئد ص۲۲۹ 
۷ 


واشتهر قاضی شهاب الدین بکتاب ف النحو : الأول بعنوان ارشاد 
النحو » وینضله علماء الهند على الكافية لابن الحاجب » والثانی شرح كافية 
ابن الحاجب باسم الثرح الهندی كما کتب شرحا لتصيدة کعب بن زهير 
التی کتبها لرسول الله طالبا العفو . وکتب قاضی شهاب الدین شرا 
بعنوان « مصدق الفضل » وهو شرح ضخم یضسم ۲۳۹ صنحة » مطبوع 
فى حیدر آباد الدکن وقد ذکر القاضی معلومات منيدة فى متدمة شرحه ومع 
أن الشرح کتب باسلوب سلس وسهل الا ان التدمة کتبت بأسلوب متفى 
مسچع ۰ 


وللتاشی عدة کتب اخری فى الادب والفقه والتقسیر وعلم الکلام منها 
شرح اصول البزدوی فى الفقه » رسالة فى تفسير العلوم » العقيدة الاسلامية 
بدائع الیزان وهی رسالة فى فن البلاغة » وقد توق هذا العالم عام ۱160م / 
٩‏ هھ ودغن فى چونپور ۰ 


واشستهر من علماء تلك الفترة ابو الفتح ركن الدین ناکوری وسبب 
شهرته کتابه « الفتاوی الحمادية » وهو من آهم ما کتب فى شبه القارة 


عن الفته الحنفی . 


وکان للشبخ عبد الله عثمان تلنبی مكانة عظيمة بين علماء الترنین 
التاسع والعاشر للهجرة / الخامس عشر والسادس عشر الیلادی » واشاد 
به المؤلفون فتال عنه مولوی رحمن الله على فى کتابه تذكرة علماء الهند 
« هو تاج العلماء ومصیاح الفضلاء وفرید عصره فى العلوم العقلية والنقلية 
ووحید دهره ق الفرو ع و الاصول » وقال عنه آزاد بلکرامی : « تاج العلماء 
وسراج الفضلاء ووحید عصره » ۰ وکتب آول ما کتب رسالة بعنوان « ميزان 
النطق » ۲۸۱ صفحة ) طبعت فى الطبعة الاحمدية بدهلی وشرح هذه 
الرسالة غيما بعد وسماها يديع الزمان ( ۸۰ صفحة ) وطبعت فى دهلی 
سنة ۱۸)۵ م / ۱۲۱ ه ٠‏ وقد اوضح اهمية علم النطق فى شرحه للرسالة 
قائلا « قد اتفتت الآراء على ان أن حکمة ذی الجلال فى ایجاد العقلاء هی 
معرفة الذات و الصفات بالاستدلال علیها بالآثار والآيات » وهی متفوقة على 


۸ 


العلم السمی بالنطق ؛ ولهذا حکم الفحول من العلماء و التحاریر من العظماء 


بذريضة معرثته علیثا ) ٠.‏ 


ويعد شيخ الدین العبری من اصصاب الولنات الكثيرة قله « تحمة 
الادياء » فى احوال الرسول صلی الله عليه وسلم ) » مرشد الطلاب فى 
التصوف ) » شمس الهوی » ارشاد القاصدین ( اختصار لناهج العاپدین 
للامام الغزالی ) » شعب الایمان 4 ترجمة عربية للاصل النارسی لکتاب 
العلامة سيد نور الدين » شعب الایمان » کتاب الصفاء من الشقاء ( خلاصة 
لکتاب عباس قائمى الشفاعة ) » تسهیل الكانية ( شرح كافية بن الحجاب ) 
كناية الفرائض ( شرح لکتاب الصيرف فى الفرائض ) حاشية الفية ابن مالك » 
حاشية ( تحفة الوردی ) » تصص الأنبياء ( من آدم حتی داود ) »تحریض 
اهل الایمان چهاد عيدة الصلبان ؛ سيرة النبى ( وقد توف قبل أن يكملة ) . 


و الشیخ شاعر مجید بالعربية © له عدة قصائد ومنظومات وأهميتها 
تکمن فى کونها لشساعر عاش بعیدا عن موطن اللفة العربية » بعیدا عن 
بيئة الشعر والشعراء ولا تخلو قصائد من التصنم والتکلف . 


وقد عاشت تصائده حتی أن قصیدته الاولی قد طبع لها ثلائة شروح » 
الأول للسيد ابی بكر الدمیاطی الصری بعنوان « كناية الاتقیاء فى منهاج 
الاصفياء » وطبع فى مصر عام ۱۳۰۰ ه / ۱۸۸۱ م والشرح الثانی لحمد 
نووى الجاوی ( اندوتیسیا ) طبع ایضا پمصر عام ۱۳۰۱ م / ۱۸۸۰ هھ 
باسم سالم الفضلاء » والشرح الثالث لابن الولف نفسه ویدعی عبد العزیز 
العبری وکتبه سنة ۹۹۳ ه / ۱۵۸۵ م وطبع فى مطبعة بولاق عام ۱۲۹۲ ه / 
۷۰ م ۰ 


ومن الادباء الشعراء المرب الذين هاجروا الى الهند مولائا شيخ 
جمال الدین محمد بن عمر بن مبارك بن عبد الله بن على الحمیری الشاکعی 
العروف ببحرق الحضرمى ولد فى عام 55م / 1555 م وهاجر الى الهند عام 
.57 ه / 1514 م ؛ ووصل الى بلاط السلطان مظئر والی كجرات الا أن 
رجال البلاط حتدوا عليه وقتلوه بالسم فى نفس المام شعبان ٩۳۰‏ ه ومن 


۲۹ 


العجيب ان الراجم لا تکاد تذکر هذا الشيخ الجلیل . لقد ترك کتبا فى التاريخ 
والسيرة النبوية والعقائد وعلم الكلام والفقه والادب والموسيقى والنحو 
والعاتی والتفسير والحديث وله رسائل ادبية رائعة كتبها الى والى اليمن 
عامر بن عبد الوهاب وقصائد رائعة ٠‏ 


ومن اشهر بولناته : 

» س تبصرة الحضرة الشاهية الاحمدية سييرة الحضرة الثبوية الأحمدية‎ ١ 
وقد لخص فيه كتب السيرة التى كتبها التتدمون واهدی هذا الكتاب‎ 
لاحمد شاه کجراتی ومن هنا كانت تسمية الكتاب بالحضرة الشاهية‎ 
٠ الأحمدية‎ 


۳ س الاسرار النبوية فى اختصار الاذكار التووية وهو خلاصة كتاب الترغیب 
والترهيب للمنذرى « ابو محمد بن عبد العظيم بن عبد التوی النذری 
الشافعى اللتوق ٠٥٦‏ ه / ۱۲۵۸ م » ۰ 

۳ ل الحديقة الأنيقة فى شرح العروة الوئيقة وهذه رسالة يشرح فیها 
احدی قصائده التى انشدها عن مطابقة الشريعة و الحقيقة ۰ 
۽ س عقد الدر فى الايمان بالقضاء والقدر ٠‏ 

ه ‏ العقد الثمين فى ابطال القول بالتقبيح والتحسين ٠‏ 

5 الحسام المسلول على میقض ( منتقض ) الرسول 
۷ - العقيدة الشانعية . 

۸ س مختصر القاصد الحسنة . 

. س حلية البنات‎ ٩ 

. ل ذخيرة الأخوان‎ ٠ 

1 النيذة النتخبة من كتاب الأوائل للعسكرى وهو خلاصة كتاب أبى 

هلال العلوى المسمى بالاوائل ٠‏ 
۲ - ترتيب السلوك الى ملك الملوك ٠‏ 


۳۰ 


۳ سامتمة الاسماع باحكام السماع . 

۲ - شرح لامية بن مالك بمختصر شرح الصفدی على لامية العجم . 
|٥‏ س السماع . 

۰ مواهب القدوس‎ - ٦ 

۷ شرح اللحمة للحریری ۰ 

۸ - رسائل فی الحساب ۰ 

. رسالة فى الفلاحة‎ - ٩ 

٠١ ارجوزة فى الطب‎ - ٠ 

۱ اختح الرؤوف فى معاتی الحروف (۲۰) 


ومن علماء هذه الفترة وادبائها ایضا الشيخ مزيز الله تلثبی والشيخ 
عبد العزيز العبری وهو بن زين الدين المعبرى الذى سبق أن آشرنا اليه 
ومن علماء تلك الفترة ایضا شيخ رفيع الدين محدث الشيرازى الهندی أكبر 
آبادی زار الحرمين وادى فريضة الحج » ثم نال سندالحديث على يد 
الحدث المصرى الجليل شيخ شمس الدين محمد بن عبد الرحمن السخاوی 
وعاد بعدها الى الهند حيث عاش فى بلاد السلطان سكندر اللودهى وتوف 
عام ۱۵4۷ م / ۹۵6 ه. 


(ب) اللغة العربية فى شبه القارة فى عهد ازدهار الدولة المفولية : 

كان من أهم مظاهر الانفتاح الفكرى فى زمان أكبر استبدال العلوم 
النتلية کالتفسیر والحديث والفقه جالعلوم العقلية کالنطق والفلسفة وعلم 
الکلام ۶ وقد أزدهرت هذه العلوم ایام اکبر ازدمارا آدی الى فوضی ذمنية 
ادت بدورها الى ظهور العدید من الفرق الختلنة مثل العدوية والشطارية 
و الدارية والنقوطية وغيرها كثير » ولذا كان الاصلاح السلفی مرتبطا 
بشخصیات محددة فى مقدمتها : الشیخ عبد الحق محدث الدهلوی والشیخ 
أحمد بن عبد الاحد سرهندی المعروف بحضرة مجدد الالف الثانی » وغرهما 


(۲۰) نزمة الخواطر ‏ ؛ ۳۰۷ 


۲۱ 


ممن قاموا بجهود كبيرة لاعادة الوعی للمسلمين و استمرت جهودهم منذ نهاية 
مهد آکبر حتی زمان چهانکیر وشاهچان ٠‏ 


اشتملت مناهج التعلیم فى تلك الفترة على تدریس الاخلاق والحساب 
والفلاحة والساحة الهندسية والنجوم والرمل ( علم الفلك ) والتدبیر 
النزلی والسياسة والطبيعة والرياضة وعلم الالهیات والتاریخ (۲۱) 
ولم يعد الناس یهتمون بالعلوم الشرعية والنقلية » بل كسان كل اهتمامیم 
بترکز على الحساب والطب والتاریخ (۲۲) ۰ آما بالنسبة للعربية فد 
كان الطلبة یدرسون النهج التعلیمی فى الصرف والنحو ۰ ميزان الصرف 
ولب الألباب للقافى البیضاوی وشرح الكافية لابن الحاجب » ولکن اکثر 
كتب النهج التعلیمی كانت فى العلوم الاسلامية وق الفقه : حسامی » بنار ٠‏ 
کشف بزودی والتلویح على التوضیح للتفتازانی ۰ وف العتائد كان الطلبة 
یدرسون الصحائف للسمرتندی وشرح العقائد النسفية للتنتازانی » 
وشرح موتف جرجانی » كما كان الطلبة یدرسون فى علم العانی ۷ مختصر 
العانی والطول وشرح الفتاح » ۰ وفى النطق کانو! یسدرسون « شرح 
الشمسية وشرحها للبزودی وحاشسية الاوانی علیها » « وشرح مطالع » 
وحاشيتها لیر سيد جرجانى وق الحديث : شمائل الترمزى 4 الأربعين الحديث 
النووية » واحیانا بقية كتب الصحاح الستة ٠‏ 


وفى التفسير البيضاوى ؛ وف الرياضة : تحرير اقليدس » وفى 
التصوف تعريف وعوارف ) وفصوص الحكم » وف الادب : قصيدة نهج البردة 
وأحياتا مقامات الحريرى . ويلاحظ فى هذا الصدد أن اكثر الكتب انتشارا 
بين العلماء فى ذلك الزمان هی كتب : كنز العمال » مجمع البحار »© تحفة 
المجاهدين » عقائد سنية ٠‏ 


وتناولت اتجاحات التألیف بالعربية فى. العصر المفولى مجالات مختلفة > 


(۲۱) آئین آکبری ‏ جلد اول ص ۱٤۳‏ - ۱۲6 
(۲۲) مآثر الأمراء ج ۲ ص ۲۸۲ آیضا تمدئى نامه دار المصئفين ص 1١1١5‏ 


۳ 


متدمتها عام التوحید » ومن اشهر الجهود فى هذا الغلم 2 رسالة فى اثبات 
۲احدية تاليفشيخ امان الله بانی بتی ویثبت غیها وحدائية الله ٠‏ 


وربما كان اهم کتاب فى علم الکلام ظهر فى تلك الغترة هو « حاشية شرح 
الو اتف » » وهی حاشية شرح کتاب قافی عبد الرحمن بن احمد الایجی 
« ومواقف فى علم الکلام » للسید الشریف على بن محمد ( 8١5‏ ه ۱8۱۳ ) ۰ 


اما فى مجال التصوف عکتاب « الجواهر الخيسة » لحمد غوث کوالیاری 
الذی یوضح فيه أهم مسائل التصوف الخمس ویعتبر کل مسالة جوهرا 
فيقول : الجوهر الأول فى عبادة المابدین وطریتها والجوهر الثانی فى زهسد 
الزاهدين وطریته والجوهر الثالث فى دعوة الداعین وطريتها :.. والجوهر 
الخاس فى ورثة الحق وعمل الحتقین وطریقه ۰ 


ولکن أهم مجال ثال' الامتمام الاكبر عند المؤلفين فى هذه النترة هو 
.مجال علم الحديث »© ويعد علاء الدين على بن حسام الدين برهانبوری من 
العلماء الشهورین » ولد فى برهان نور عام ( ۰ م / ۸۸۵ ه ) 4 
-واشتهر بمؤلفه ١‏ کنز العمال فى سئن الاقؤال والأفعال » ویعد هذا الولف 
داثرة معارف للأحاديث الئبوية ٠‏ ویتال أن السیوطی أناد كثيرا مما قام بيه 
علاء آلدین على بن حسام الدين . 1 


ولعلاء الدين على جن حصام الى جانب هذا الكتاب المشهور فى علم 
'الحديث - أكثر من مائة رسالة مثها : البرهان فى علامات المهدى وشئون 
المنزلات ( فى التفسير ) والفصول شرح جامع الاصول وعدة كتب فى التصوف 
منها : البرهان الجلى فى معرمة الولى » زاد الطالبين » اسرار العارفين > 
العنوان فى سلوك النسوان » صداية ربى عند فقر الربی عمدة 
الوسائل وغيرها وتوق سنة ۱۵3۷ م / ٩۷۵‏ ۰ . ۲۳) 


ومن علهاء الحدیث أيضا 4 مولانا مصلح الدين اری وقد تام بثرح 


(۲۲) حاجی خليفة : کشف الظنون ۱ لس ۰٩‏ 


۲۲ 
(م ١‏ - اللغة العربية » 


على جؤائئ البیضاوی وقبرح شمائل الترمذی وشرح اربعين نووی ؛ والشیج. 
محمد طاهر بتئى واشتهر نمعجمه عن الحدیث واسمه ( مجمع بحار الائوار 
فى غرائب التنزیل ولطائف الاخبار ) وهو کتاب لفوی الطابع یلبی حاجة. 
ابناء شبه التارة الهتدية الراغبین فى النهم الدتیق لنصوص الحدیث الشریف ۰ 

ویعد الفقه من الجالات التي نالت اهتماما خاصا عند المؤلفين بالعربية فى. 
شبه القارة الهندية . 

" ومن علماء للنته شيخ جلال الدين بن محمد العمری ومن آشسهر 
كتبه « أراضى الهند. » فى الفقه وهو بجحث فى احکام بيع وشراء الارض. 
وما يتغلق بذلك » ومن النقهاء المؤلفين مولانا عبد الله سلطان بورى الذى. 
كتب رسالة « الصباح » فى الفقه ؛ وذلك الى جانب كتبه الاخری فد 


الفلسنة وعلم الكلام وعلم التحو 


اما منتى قظب الدین محمد بن علاء ( ولد بلاهور ٩۱۷‏ ه / ۱۵۲۱م) 
فتد أكمل تملیمه فى مكة ومصر »© ومن أهم مؤلفاته « الاعلام بأعلام بيت الله. 
الحرام » » ويضم کتابه متدمة وعشرة .أبواب وخاتمة » ويتحدث عن الكعبة 
وفی الخاتمة يذكر الأماكن المقدسة بمكة المكرمة والدعاء الخاص بكل مكان ۶ 
وقد أهدى كتابه هذا الى السلطان مراد خان * وقد اهتم عدد من المإلنين. 
فى شبه القارة بالتأليف جالعربية فى مجالات التاريخ الاسلامى وتاريخ الفترة 
المماصرة لهم . ولذا النت كتب عن مكة المكرمة وتاريخها » كما دوئولا 
بالعربية غزو البرتغاليين لشبه التارة + 

ومن مؤرخى ذلك الزمان زين الدين بن عبد العزيز الالا بارى مؤلف. 
كتاب ( تاريخ مسمى تحفه المجاهدين ق يعض اخبار البرتكاليين ) وقد انتهى, 
من تأليفه عام ٩٩۳‏ ص / ۱۵۸۵ م ٤‏ وطبع لاول مرة ق خيدر آباد الدكن ۱۹۳۱م 
باهتمام حكيم سید شمس الله تادری وینقحم الکتاپ الى اربعة اتسام :: 
الأول فى احکام الجهاد والثانی دخول الاحسلام منطقة مالابار والثالث فى. 
عادات ورسوم هنادكة بالابار والرابع اصل الکتاب وهو دخول البرتفالیین 
منطقة مالابار وما ارتکبوه من مظالم وف متدمة کتابه یعرض آسباب تالینبه 
هذا الكتاب فيقول : ١‏ 


۳ 


« اسرو! مدیم (من لا ) مالا یحمی كثرة وقتلوا منهم الكثيرين وردو 1 جملة متو 
الى النصرانية واسترةوا السسلمات الاسورات حتی خرج لهم آولاد. 
نصارى يتاتلون السلمین ویژذونهم فاردت أن اذکر تلك الواتعات واسطر 
هذه الحادثات وضعت کتابا وسميتة تحنة الجاهدین فى بعض اخبت.-ار 
البرتکالیین » ذکرت فيها بعض ما مضی من مساويهم وظهور دين الاسلام 
فى ديار ملیبار ونبذة يسيرة من احکام. الجهاد وعظیم ثوابه والتحریض على 
جهادهم پنص التزیل والآثار وشیئا مسا اختص به كنرتها من غرائبه. 
الاخبار » (۲6) . 


امنا ابو الفیضی الذی ولد سنة ۹۵ ه / ۱۵4۷ م غكان ادیبا یکتب 
بالنارسية والعربية وقد اشتهر بتنسیره الذی استخدم فيه کلمات بلا حروف. 
منقوطة (۲۵) وقيمة التفسم تكمن فى كماله الادبی وقدرة الژلفه 
على اللغة العربية والفاظها » وله کتاب على هذه الشاكلة باسم « موارد. 


الکلم » وقد طبع الکتابان ٠‏ 


وفى عهد جهانکیر واونکزیت ۱۰۱۲ ه / ۱۱۰۵ م س ۱۱۱۸ ھا / 
۸ م اصبح على دارس العربية دراسة النارسية اولا آما دارس. 
الفارسية فلم يكن بحاجة الى دراسة العربية » ومن هنا اضطر الجمیسع 
الى دراسة الفارسية للحصول على وظائف البلاط وبرع العديد من 
الهنادكة ايضا فى النارسية > واستمرت مناهج الدراسة العربية كما هى. 
عليه من قبل الا أن عهد اورتكريب شهد اهتمام البلاط بالعربية نتيجة با 
اصدره السلظان من فرمان بالتركيز على العلوم الدينية » ومن هنا ائتهی. 
إشراف علماء الفارسية داخل البلاط على كانة العلماء ٠.‏ ولو كان الط ... 
البخرى الى البلاد مفتوحا لازدهرت العربية فى شبه القارة الا أن سيطرة 
البرتغاليين والانجلیز والفرنسيين على الجحر عطلت الى حد كبر تبادل. 
المعرفة والعلوم بين اهالئ المنطقة والبلاد العرجية بالاضافة الى ان آورنکزیب. 


(؟) تاريخ مسلمانان باك وهند جامعة البنجاب جلد دوم ص .16 
(۲۵) ای الألف ح 4 63 ر» من » ص »© ط؛ ع > ك ل © م 4 و 
ء ی ۱ 
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o.’ 


جمع خيرة العلماء ورکز کل جهوده لانتاج الموسوعة الفقهية المعروفة 
جاسم « الفتاوى العالكرية » أو ١‏ الفتاوی الهندية 4 . 


وق تلك الفترة ذاعت شهرة خمسة علماء هم : 

( آ ) شيخ محدث وهو مولانا شيخ عبد الحق بن يوسف الدين 
( التوق ۱.۵۲ ه / ٦)۲‏ م ) کتب بالفارسية والعربية ؛ ومن 
کتبه العربية « شرح لمات التنقيح » « ما ثبت بالسنة » » « رسالة 
مصطلح الحذيث » ( وتعریف بمقدمة مشکوة) © ولل ایضا « مقدمة 
اللمعات » وهو کتاب مشهور شرح فيه باسلوب سهل مصطلحات 
الحديث ۰ 


لإب) مولانا عبد الحكيم سیالکوتی وهو من موالید سیالکوت بباکستان 
( وهی نفس الدينة التى ولد بها العلامة ابال صاحب فكرة انشاء 
باکستان ) ومن مولفاته : « حاشية تفس البضاوی » ) « حاشية 
متدمات تلویح  »‏ « حاشية مطول » » « حاشسية شرح عقائد 
تنتازانی »وتمد حاشیته على تفسم البیضاوی.من آهم آعماله‌فنیها 
بحوث عن النحو و الصرف كما اوضح‌ممانی الالفاظ (و احیانا یشرحها 
جالفارسية ) ۰ وقام نشرح بعض عبارات البیضاوی المستغلقة كما 
تام بتخریج ما جاء بالتقسیر من أحاديث واوضح وجهة نظره بوصنه 
«حنفيا فى مواجهة آراء البیضاوی والشانمی الذهب واضاف فى 
شرحه على التفسير آراء التصونة وتعرض ایضا لعلوم القرآن 
-كالقراءة ونزول الآيات والناسخ والنسوخ وغيرها » وتوف ودنن 
.فى سیالکوت فى ۱۲ ربیع الاول ۱۰۹۷ ه / ینایر ۱1۵۲م ۰ 


«ج) ومولانا محمود چوثبوری ولد بجنبور فی ۱۵۸۰ م / ٩٩۹۲‏ ها ) 
واهم کتبه « الشمس البازغة ۸ » من کتب التلسفة الشهورة بالهند 
وهو شرح لتن کتابه الختصر « الحکمة البالفة » ۰ وکان كتاب 
الشمس البازشة « يدرس من منامج التعلیم ؛ ولا یزال يدرس 
أيضا فى الجامعات » ویشرح فى هذا الکتاب مبادیء الاجسام » 


¥ 


اللواحق العامة للاجسام > السماء والمالم » الکون و الفساد ۶ 

وقد نشر الکتاب عام ۱۸۲۲ م / ۱۲۸۰ ه بلکهنو (۲۲) وذکره مولانلا 
محمد چونبوری ایضا فى علوم البلاغة » وله کتاپ بعنوان « كتابه 
الفوائد » وعدة کتب بالدارسية . 


(د)مم زاهد هروی التو ۱۱۰۱ ه / ٩۱۹۸م‏ له ثلاثة مولفات 3 
ھی حواش لكتب فى علم الق . 


(ه) وآخر علماء هذه الفترة ممن نتحدث عنهم هو تاشی محب الله 
بهاری التوی ۱۱۱٩‏ ه / ۱۷۰۷ م » له عذة مژلغات منها : رسالة- 
جوهر الفرد » ورسالة مفالطة عامة الورود » متن سلم العلوم ( فا 
المنطق ) مسلم الثبوت ( فى اصول الفته ) ورسالة اخری عن. 
مسالك الحنفية . واشهر کتبه عند علماء الهند « مسلم الثبوت 4. 
الذى كان بنخر به دائما ٠‏ 


الموسوعة الفقهبة الفتاوی العا مكيرية 

ولا يفوتنى هنا أن أذكر « الفتاوى العالمكيرية » التى تعد من شوامخ 
المؤلفات فى تلك الفترة » وطبع الكتاب لاول مرة بمصر ثم طبعث منه عده 
ترحمات بالاردية - جمع السلطان عالمكر اربعين عالما من علماء الهئد تحت. 
آشراف الشيخ نظام الدين برهانبوری » وقسم الکتاب الى اريعة اقسام 
يشرف على كل قسم منه واحد من العلماء الأربعة التالية أسماؤهم : تاضی. 
محمد حسين چونبوری ؛ سيد على أكبر سعد الله خان ؛ ملا حامد جونبوری» 
ومحمد اكرام لاعورى . وبعد الانتهاء من كتابة الموسوعة أمر عامكير مولانا: 
جلبى عبد الله رومى بترجمتها الى الفارسية ولكن الترجمة لم تكتمل . 


وهكذ! كان عهد. عالمكير خيرا على العربية وعلومها ؛ فتخرج مثل هذا" 
العالم التدير قاضى نور الله شبحستری » الذى ترك مؤلفات فى جميع 
العلوم مثل : احقاق الحق » حاشيلة تفسر بيضاوى » حاشية الهيات 6- 

(۲۳) لعات التنقيح فى شرح مشكاة المصابيح ۱ : 1۲ 


¥ 


تمرح تجرید حاشية على تدریب الکلام:( فى ملم الکلام ) ؛ حاشية 
شرح .التهذيب. الدوانی ( منطق ) حاشية على شرح الجامی [ ف النحو ) 
اة عل #اطول (بلاغة ) رسالة ف مسح الرجلين [ فقه ) سراح التلوب 
( تصوف ) وغیرها , 


لقد.ظهر العديد من العلماء الا أثنا سنقصر حدیثنا هنا على بعضهم 
:ومنهم : شيخ عبد القادر حضرمى الكجراتى الذى ولد فى احمد آباد عام 
۷۸۰ هھ / ۱۵۷۰ م © ذكر بروکلمان ( ۲ : ۲۱۹ ) أن له (۲۵) مؤلفا ؛ من 
أشهرها « النور السائر » 4 وهو شرح لأحوال مشاهير القرن العاشر 
«الیجری ( 15م ) وعتوان الكتاب « النور السافر عن أخبار القرن العاشر » 
:ويقول المؤلف عن کتابه « هذا نموذج لطيف وعنوان شریف ذكرت فيه وغيات 
من ظفرت بتاريخ وناته فمن مات فى هذا القرن الذى آوله سنة احدى 
وتسعمانة ختم بالحسنى سائر آلعلماء والضلحاء والقضاة والادباء والملوك 
بوالاعيان مصريا كان أو شاميا » حجازيا آو يمنا روسيا أو هنديا مشرتياً 
:أو مقربيا وشممت الى ذلك ذكر بعض الحوادث والاجریات والحكايات 
؟لعجيبة والملح الغريبة ۰ (۲) 


والشیخ تاج الدين نقشبندى غاس فى الهند وتوقى ودفن فى مكة الكرمة 
۰۵ / ۱۹6۰ م » وقد ترجم نفحاث جامی منالفازسية كما ترجم رضحات 
.خسين كاشفى أيضا الى العربية » وکتب « آداب ااریدین رسالة كيفية 
غرس الاشجار » وعدة رسائل فى الطب: » وتوجد عدة مخطوطات من 
موّلناته بالقاهرة ٠‏ لاف 


ومن العلماء الذين آشرفوا على. كتابة الفتاوی. العالمكيرية « على اکبر 

“اله آبادى وقد قتل سنة ۱۰۹۰ ه / ۱۱۷۸ م وجميع كتبه فى قواعد 
اللغة العربية » وهو من بين علماء النحو والصرف الجيدين فى شبه القارة 

وقد شرح التواعد العربية بالفارسية فى بعض كتبه : كما كتب التواعد 

العربية بالنظم الفارسى وكتب رسالة بعنوان ( ألف لام ) وضع فيها المعانى 


(۲۷) نقلا عن : تاريخ اديجات مسلمان باك وهند جلد ۲ ص ۲۹۰ 


1۸ 


"المختلفة للام التملیل و استعمالاتها ومن أهم كتنه المربية ( الاصول الاکبریة) 
,وقد شرح فيه اضول الصرف والنحو واقسام الافعال المختلقة ( ثلاثى مچرد» 
ثلائی مزید » رباعى مزید ۰۰۰ الخ ) كما اوضح أوزان الصادر واوزان 
الجيع وتصاریف الافعال وغيرها . 


(ج) اللفة العربية فى عهد اضمحلال الدولة المفواية 

ارتبطت الحالة العلمية فى شبه القارة الهندية الباكستائية بالبلاد 
ارتباطا مباشر! » ومن هنا ادى تدهور الدولة المفولية الى تدهور العسلوم 
'العربية والاسلامية » ورغم هذا فقد نهض بعض العلماء بأداء خدمة جليلة 
للفة العربية وعلومها ٤‏ ومتهم مولانا عبد الجليل بلکرامی ومرتض زبیدی 
يلكرامى ؛ وملك نظام الدين مهالوق وثناه ولى الله. الدهلوی وغيرهم . 


ولا یتسع بحثنا لذكر هؤلاء العلماء جمیعهم لهذا سنقصر الحديث على 
.ذکر اليعضن منهم * 


سيد أبو بكر سورتى ( المتوق بعد سنة ۱۱۲۸ ه/ ۱۸۱۵ م ) 
هاجر من اليمن الى سورت ( النصورة ). بالهند واشته بكتابة التامات 
الهندية على طريقة متامات بديع الزمان والحريرى » وتوجد منها عدة نسخ 

.مخطوطة فى بشاور ورامبور آصنية ۰ وموضوعات المقامات وشخصياتها 
هندية »> وأسلوب الؤلف جزل وفصيح واستخدامه للسجع والمحسنات 
الكلامية ينم عن قدرته على التحكم فى اللغة . اما أحمد بن سعيد صدیتی 
المعروف بملاجیون فقد ولد عام ۱۱۳۷ م / ۱۰٤۷‏ ه وتوقى بدهلی عام 
۷ م / ۰ ه » آشتهر بكتابه « التفسیرات الاحمدية فى بیان الآيات 
الشرعية » ویعرف باسم. ۷ تفسیر احمدی » وقد طبع هذا الکتاب عام 
۳۰ م فى کلکتا وعام ۱۹۰۹ فى بمبای ۰ 


آما محمد اعلی تهانوی فتد اشتهر بمعجمه الوسوعی الکبیر « کشاف 

اصطلاحات الفنون » ویضم الکتاب الصطلحات العربية فى القسم الأول 

.وفى القسم الثانی باللغة الفارسية » واکمله عام ۱۷۵ م / ۱۱۵۸ ه وطبع 

-سنة ۱۸۱۲ م ويصل: الى ۱۵16 صحيفة من القع الكبير ٠‏ ویتول فى مقدمة 
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الکتاب : « قلما فرغت من تحصیل العلوم العربية. والشر‌عية من حضرة 
جناب استاذی ووالدی شمرت عن ساق الجد الى افتناء ذاخر العلوم 
الحكمية الفلسفية من الحكية الطبيعية والالهية والرياضية کعلم الحساب _ 
والهندسة والهيئة والاسطرلاب ونحوها فلم بتیسر تحصیلها من الاساتذة 
قصرنت شطرا من الزمان الى مطالعة مختصراتها الوجودة عندی فكشنها 
الله تعالی خاقتیست منها الصطلحات او ان الطالعة وسطرتها على حدة 
فى كل باب يليق بها على ترتيب حروف التهجى. کی يسهل استخراجها 
لكل احد » (۲۸) ۰ 


ومناك عالم آخر حذا حذو عالنا السابق فى غنه وهو عبد التبى احمد 
نكرى » ولد فى مدينة أحمد نكر بالکجر ات » وکتپ کتابا بعتوان « جامع 
العلوم الللتب بدستور العلماء فى اصلاح العلوم والننون ( نی آربعة مجلدات) 
وهو یمتا عن سابقه بحسن ترتيب الواد رغم أن السابق ینوقه من حيشه 
الحجم فمواد کتابه مرتبة ترتیبا ابجدیا ٠‏ وقد طبع هذا الکتاب فى حیدر آباد 
الدکن ۱۱۱٩‏ م / ۱۳۲۹ ه . 


ولابد هنا من ذکر شاه ولی الله محدث الدهلوی الذى ولد بدهلی عام 
۰۳ م / ۱۱۱ ه » اسمه عظیم الدين وكنيته آبو الفیض الا أنه اشتهر 
بولی الله ء فقد قام بمراجعة الفتاو ی العالمكيرية مع غيره من علماء زمانه + 
واشتهر بمولفاته العلمیه والاصلاحیه ووصل عدد مؤلفاته العربیه الى ۲ 
مؤلنا هی : 


فتح الخبير » حجة الله البالغة » البدور البازعة > الخير الکثر 4 
التفهیمات الالهيه ( بالعربية والفارسیه ) » فيوض الحرمين » المسوى من 
أحاديث المؤطأ ؛ النوادر من أحاديث سيد الاوائل والأواخر ؛ الفضل المبين. 
فى المسلسل من حديث الثبی الأمين » اربعون حدیثا مسلسلة بالاشراف فى 
غالب سندها ؛ الدر الثمين فى مبشرات النتی الامین » الارشاد فى مهماته 
علم الاستاذ ٤‏ تراجم أبواب البخارى »© الانصاف فى بیان سبب الاختلاف 4 


(۲۸) نتلا عن : تاريخ ادبیات مسلمانان باك وهند ص ۲۳۱ 


f 


عقد الجید فى أحكام الاجتهاد والتقليد » التول الجميل » اللمحات ؛ تأويل, 
الاحادیث » السر المكتوم فى تدوين » حسن العقيدة » أطيب النعم فى مدح 
سید العرب و العجم » دیوان الشعر (155 


وقد ركز شاه ولى الله على تفسیر القرآن » علم الحدیث © علم 
النقه اصول التفسير » آداب السلوك » علم الحقاق » علم العقائد ؛ واصول. 
الدين ۰ وتمیز شاه ولی الله باسلوب عربی نصیح بلیغ. كما كان خطیبا 
منوها بالعربية » القی عدة خطب فى الحجاز فى الجالس العلميه وطبعت کتبه 
فى مصر وبیروت كما طجمت فى الهند وباکستان ایضا ۰ ولا شك أن أشهر. 
کتب شاه ولی الله كتايه « حجه الله البالغة » الذی لا یزال یطبع حتی الیوم 
وترجم الى عدة لغات ومن کتبه العربیه و الفارسية الشهورة ایضا کتاب ازاله 
الخناء عن خلانة الخلفاء وهو رد على الشيعة وتعضيض لوقف السنة . 


ومن شعراء تلك الفترة نذكر محمد علی‌حزین اصفهانی ( ولد عام 
۳ هھ / ۱۱۵۰ م ) اقام فی دهلی ١4‏ سنة © وزار أكبر آباد وبنارس, 
وبتنه وتوفى عام ۱۱۸۰ ه / 1755 م ٤‏ ودغن فى بنارس بالهند » و اشتهر 
حزین بشعره الفارسی الا أنه كان ایضا شاعرا مجیدا بالعربية » طیعته 
أشعاه الغربية بطابع الشعر الفارسی . 


ویسوتنا الحدیث عن الشعراء الى ذکر مولانا غلام على آزاد بلکرامی 
۹ هل ۱۲۰۰ ه ( ۱۷۰۲ م س ۱۷۸۵ م ) وکان متصوفا احب الستر 
والتنقل » تجول بالهند ثم الحجاز وعاد الى الهند حيث وافته التیه فى اورنك 
آباد وله كتب يالعربيه ,(...1. كتب ) منها : 


ضوء الدراری شرح صحيح البخارى وكتبه اثناء زيارته للحرمين » 
سبح المرجان فى آثار هندوستان ويعد اهم كتبه ذكر فيه آحوال 8۳ عللمة 


من علماء العربية. » شنفاء العليل ( نقد لشعر التثبی ) » الشجرة الطییة 
انساب أجداده » سادات بلكرام ) » سند السعادات ع حسن.خاتمة السادات4 


۵۲ تذكره علماء هئد ص‎ )۲٩( 
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مثلهر البرکات » مثنوی فى بحر الخفیف يضم ۱۷ حكاية منظومة © مرآة 
الجمال ( قضيدة نونية تتألف من ۱۰۵ بیتا من الشعر يصفه فیها معشوقته 
من رآسها الى اخمص قدمیها » السيعة السيارة » شمامة العنبر ۰ (۲۰) 


وقد اعلن آزاد. بلكرامى أنه اول من خلف ديوانا بالعربية فى الهند » 
فعدد أشعاره ف دواوينه يصل الى ثلائة آلاف بيت » كما أن سبحة المرجان 
٠تحتوى‏ على سبعمائة بيت .. وقد امتازت أشعاره العربية بما فيها من خيال 
.ورقة ااعنی رغم ما بها من قصور فى الفصاحة والبلاغة وقد ضغط كثيرا 
على اللحسنات اللفظية والبديع واستعمل التشبيهات والاستمارات الهندية 
والسنسكريتية ومن هنا اتخذ آزاد مكانته كشاعر بالعربية فى شبه التارة 
.ولقب بحسان الهند ٠‏ 
وممن قال الشعر العربى ایضا نذکر محمد باقر آكاه » وهو من ادباء 
وشعراء جنوب الهند وكان هعاصرا لآزاد بلكرامى » ومن مؤلفاته العربية : 
-تنوير البصر والبصير فى الصلاة على النتى الثمير النذير » نفائس النكات » 
الدر الثفیسی » التحفة العنبرية » العشرة الكاملة ( وهی عشرة قصائد على 
«طريقة المعلقات ثم المقامات ( على طريق مقامات الحريرى ) ۰ 


ومن الشعراء ایضا شاه عبد العزيز دهلوى » وهو ابن ولى الله 
آلدهلوی ولد فى دهلى ١١51‏ ه / 19/45 م ؛ ومن مؤلفاته فتح العزيز 
( فى التفسير ) » الفتاوى العزيزية ( خقه ) تحفة اثنا عشرية ( رد على عقائد 
الشيعة ) » ميزان البلاغة » ميزان الكلام » سر الشهادتين ( فلسفة لشهادة 
الامام الحسن والحسين ) وعدد من القصائد. العربية . 


وآخر شعراء تلك الفترة شاه رفيع الدهلوی » الذى ترجم القرآن 
الى الأردية » وكتب عدة كتب فى المنطق وشعره العربى جيد » وقد كتب 
قصيدة ردا على قصيدة ابن سينا العيئية المشهورة ١‏ قصيدة الروح © .. 


(۲۰) د . عبد المقصود شلتامی : « شعر آزاد فى اعربیة » رسالة 
«دکتوراه 4 جامعة الینجاب باکستان ۰ 
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آما الشيخ .محمد مرتضی بن حسين العروف بالزتیدی ( ولد فى سنة 
۵ هھ / ۱۸۳۲ م ) غهو عالم مشهور » سافر الى البلاد العربية وتقابل 
مع الشيخ عبد الرحمن العیدروسی بمكة وسافر بناء على نصيحة الشیخ 
الی مصر فى عام ۱۷۵۲ م / ۱۱3۷ ه ؛ فواصل دراسته بها وتزوح بمصر » 
وقام بتأليف قاموسه الشهیر باسم « تاج العروس » وذلك فى اربع عشرة 
سنة ویعتبر الزبیدی فخر شبه القارة وکان عالا بالفاربسية والتركية بالاضافة 
الى العربية ۰ وتاج العروس هو فى الواتع شرح لقاموس النیروز آبادی 
والکتاب فى طبعته اللصرية عشرة مجلدات وهو يطبع الآن فى الکویت . 
ومن اهم مژلفاته الأخری : 


اتحاف السادة التلهنین لشرح أحياء علوم الدين ( ۲۰ مجلدا ) 
رفع الکلل عن العلل » القول البتوت في تحقیق لفظ التابوت ‏ حسن المحاضرة 
فى آداب البحث والمناظرة ‏ الامالی الحنفية -- اعلام الاعلام بمناسك حج 
بيت الله الحرام » الازهار التناثرة فى الاحادیث التواترة وغیرها 


ومن العلماء بالعربية ایضا شاه اسماعیل شهید © قاضی ارتضاء 
على خان »© حكيم محمد مهدی الهروی الذى کتب بالعربیه عن علم الطب 4 
وأحمد بن محمد عين شروانی الذى ولد بالیمن وهاجر الى الهند وغل 
استاذا للعربيه فى كليه فورت وليم بکلکنا » كتب کتابا أسماه « نفحة اليمن 
فیما يزول بذكره الشجن » والكتاب عبارة عن مختارات لاحسن نماذج 
النظم والنثر العربى وظل الكتاب يدرس بالمدارس النظامية لفترة طويلة > 
والشيخ محمد عابد السندهى الذى ذهب الى اليمن وتزوج بابنة وزير امام 
«لبمن ثم عنيته الامام ستيرا له بمصر فى زمنان محمد على باشنا » ثم رجع الى 
السند الا أن الحنين شده الى ديار العرب » فماد ولكن الى الدينة المنورة 
وعينه. محمد على باشا رئیسا للعلماء ومات بالدينة المنورة ( ۱۲۵۷ ه / 
۱ م ) وكان عالا بالطب ؛ وعلم النحو والصرف والفقه الحننی كما تال 
الشعر أيضا . 


وهكذا خلل الاهتمام بالعربية والتأليف بها فى شبه القارة الهندية سمة 
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و اضحة على مدی عدة قرون » وتنوعت الوّلنات بها بين علوم الدين الاسلامی 
وعلوم اللفة والادب . 


( د ) اللغة العربية. فى شبه القارة الهندية الباكستانية فى العصر 
الحديث ( ۱۸۵۸ م - ۱۹۷۹ م ) ( ۱۲۷۵ ھ ‏ ۱6:۰ ه) 

ساءت الظروف السياسية فى الهند نتيجة لاحکام قبضة الانجلیز عليه 
غقد حاولوا الضغط على السلمین الذين تاموا بثورة سنة ۱۸۰۷ م وقضوا 
على التفليم الدینی بالبلاد » واتتمر هذا التعلیم على تخریج ائمة الساجد. 
خقط > واصبحت الدارس العربية التی كانت بالامس مملوءة بالطلاب خاويةة 
على عروشها » واذا تعلم المسلمون بمدارس الانجليز لم يكن لهم أى قدر 
لدى الانجليز كما كان الهنادكة يكسعزون بان هؤلاء المتعلمين شوكة تؤرق 
تيار التغريب ؛ وهكذا كان هذا العهد عهد الهنادكة فقط (1؟) وبدا المبشرون 
الانجليز فى نشر الآراء والافكار الخاطئة عن الاسلام بل وتطاولوا عليه ء 
وكان هذا هو الحال ق العالم الاسلامى كله فى ذلك الوتت مما دنم 
جمال الدين الافغانى الى المطالبة باتحاد العالم الاسلامى ومن بعده العلامة 
محمد اقبال ٠‏ 


استمرار التيار القديم وتناقص فعاليته 
وقد برز فى هذه الفترة بعض العلماء نذكر منهم النعض القليل رغم 

لیم . 

مولانا غاضل خير آبادی » وهو عالم فاضل قال الشعر بالعربية واشتهر 
بتصیدته التی نشرت مع کتابه « الثورة الهندية » بالعربية » وهو تاريخ 
لثورة التحریر عام ۱۸۰۷ م (۲۲) وقد شارك مولانا فضل حق فى. الثورة بكل. 
قوة » ومن مژلفاته الجنس الغالى فى شرح الجوهر العالی ( فى الفلسفة ) 
فتنة الهند ( عن الثورة الهندية ) الهدية السعيدية فی. الحکم الطبقية 
( فلسفه ) » الروض الجود فى حقيقة الوجود . 


(١؟)‏ محمد اكرام ٠‏ موج کوثر ص ۷۲ ط لاهور ۰ 
(TY‏ رئيس احمد جعثری - بهادر شاه اوران کاعهد ط لاهور 5 


t€ 


ومتهم ایضا مولائا عبد الحی :رنك محل لکینوی » ولد عام ۱۸٤۸‏ م/ 
6 ه ؛ وقضى اکثر عمره فى التالیف والتدریس غوصل عدد مولفاته اکثر 
عن مائة وتوف عام 5م14 م / ۱۳۰۲ ه . ويعد من فتهاء الحئفية المعتد مهم 
فى شبه القارة ٠‏ 


ومن كتبه النيان شرح الميزان فى علم. الصرف » هداية الورى الى سواء 
الهدى فى المناطق 4 المعارف ما فى حواشى شرح المواقف فى عام الكلام » الفوائد 
البهيمية فى تراجم الحنفية ( كتاب يضم نبذة عن علماء الفته الحنقی ) احکام 
القنطرة فى أحكام البسملة » والآثار المرفوعة فى الأخبار الوضوعة وهو 
.عن الاحاديث الموضوعة ۰ 


ومتهم أيضا.فيض الحسن مهار نيورى وهو من علماء اللفة 
و الآدب پشبه القارة » ولد فى. سهارونبور 1815 م ؛ وهو عالم واديب 
وشاعر بالعربية والفارسية والاردية (۲۲) وبالاضافة الى ديوانه العربى » 
غله تملیق على الجلالين باسم التحنة الصديقة وشرح السبع المعلقات 
.وقد عمل مدرسا للغة العربية بالكلية الشرقية بلاهور فترة وتوی عام ۱۸۸۷م 
بویمتاز شرحه للمعلتات السبع جما غيه من ايضاح للألفاظ الصعبة والتراكيب 
:النحوية والاستشهاد بشعر الشعراء الآخرين فى. شرحه للالفاظ الصعبة . 


ومنهم أيضا نواب سيد صدیق حسن خان قنوجۍ » ولد عام 
۴ م / ۱۲6۸ « وتوف ۱۸۸۹ م / ۱۳۰۷ ه وله عدد من الابحاث 
منها ؛ابچد العلوم » التاج الکلل تراجم العلماء الحديث » فتح البيان فى 
مقاصد الترآن وهو تفسیر بالمربية يقع فى عشره مجلدات © عون الباری 
,وهو شرح لصحيح البخاری وله فى اللغة : البلقة الى اصول اللغة . 


آما مولانا محمود الحسن بن ذو الفتار على دیوبندی © فقد ولد عام 
۰ م / ۱۲۸ ه ؛ وترجع شهرته الى کونه اول طالب یتخرج من دار 


(۳۲) مجلة نتوش ( بالاردية ) غبرایر 1155 - لاهور 


‘fo 


العلوم دیوتند ٤‏ وعين مدرسا عام A1.‏ م / ۸ هاء ومن مولفات ار 
حاثية بن داوود وتراجم بخازی » وايضاح الادلة م 


وكان مولانا عبد الحى لکهنوی اديبا بالعربية ومؤرخا وباحثا توق 
عام ۱۲۲١‏ ه / ۱۸۲۲ م ) ومن اعظم كتبه كناب « نزمة الخواطر وبهجة. 
السامع والنواظر » ويقع فى سبعة مجلدات مطبوعة (۲6) وكتابه الثانی 
هو « معارف العو ارف فى آنواع العلوم ,و العوارف » او « الثتافة الاسلاميق. 
فى الهند » وهو نختصر الا انه جامع عن الغلوم العربية والاسبلانية فى شبه. 
القارة وقد طبع بدمشق وله ایضا : « جنة الشرق ومطلع التور- المشرق » 
« تلخيص الاخبار » وكتابه نزهة الخواطر لم يكمل .منه الا سپعة. مجلدات. 
( وطبعت ايضا ترجمته الارديه ) وأكمل الجزء الثامن ابنه العلامة المعاصر 
مولانا سيد ابو الحسن على الندوى الذى کتب روائع اقبال بالعربية. 
وبالاردية » وكتب العديد من الکتب الاخری » وکان الجزء الاول قسند. 
طبع عام ۱۹۲۷ م / ١‏ ۰ ومن علماء تلك الفترة أيضة سید انور شام 
کشمیری وهو من علماء دیوبند التقى بالشیخ رشید رشا بدیوبند وتوق 
۲ م / ۱۳۵۲ ه > ومن مولفاته فيض الباری شرح البخاری » شرح 
ترمذى © ضرب الخاتم » عقيدة الاصلام فى حياة عیسی ؛ التصریح بمسا: 
توأتر لنزول السیح . 


ومولانا اشرق على تهانوی وهو عالم ومنسر ومتصوف توف عام. 
۳ / ۱۳۱۲ ه له العدید من المؤلفات من آشهرها بیان القرآن ( تفسيز ) 
ترجمة التدوس »؛ بهجة النفوس فى التصوف » كما كان مولایا شنبیر احمد عثماتق 
"من مشاهیر دیوبند » شارك فى حركة انشاء باکستان بکل قوة وتوف بتاكسثان. 
عام ۱۹6٩‏ م . له عدة كتب فى التفسیر كما نقل بعض الكتب من العربية الى 
الآردية » وله فى شرح صحیح مسلم كتاب بعنوان « فتح الهم شرح مسلم » 


(4؟) وقد جمعت منه كثيرأ من مواد هذا الیاب ` 


ذم 
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توق عام ]۱۹۵ م وله عدد من الولفات « العروض والتوای » و 2 ما: 
فى الاسلام » ۰ 


ومولانا اعزاز على دیوبندی » توفی عام ۱۹۵۷ م عين بوظيفة شيخ 
الادب فى دیوبند ومن کتبه حاشية نور الایضاح » حاشية كنز الدقاق 4 


شرح حماسة » شرح متنبی ؛ ونفحة العرب ٠‏ 


'أما آلدکتور مولوی محمد شفیع نهو من آشهر اساتذة الكلية الشرقية 
بجامعة البتجاب ؛ عمل بالتدریس فى الكلية: الشرتية ثم راس لجنة تاليف 
دائرة العارف الاسلامية ( الاردية ) التی تخرچها جامعة البنجاب ود 
تو عام ۳ م ۰ وله عدةمقالات قيمة منهانهارس العقد الفرید لابن عبدربه» 
تتمه صوان الحكبة لملی بن زید. البیهقی » درة الاخبار » مکاتبات رشیذیه. 
وقيرها . 


ويئبفى أن نذكر ایضا عالما شهرا فى شبه القارة وف البلاد العربية 
وهو عبد العزيز میمنی » كان عالما من علماء العربية لغة وادبا امتاز بحافظة 
توية تحوى داخلها آلاف الاشعار العربية » ولد سنة ۱۸۸۹ م ٠‏ تخرج من 
جامعة البنجاب ٠‏ وعمل مخاضرا. بالكلية: الاسلامية قى بشاور » ثم بالكلية. 
الشرقية بلاهور » ثم استاذا للغة العربية عام 15619 م بجامعة کراتشی 4 
وعين رئيسا لقسم اللفة العربية بالكلية الشرقية يجامعة البنجاب ٠‏ وتوق. 
سنة ۱۹۷۹ » زار البلاد العرئية ونشر عدة مقالات ق العالم العربى منها 
« أبو الغلاء وما اليه » وقد کتجها غام ۱۸۴۳۲ م ونشرت بالقاهرة » وحقق 
عددا من الرسائل والكتب العربية منها : ما اتفق القاظه واختلف معناه من 
الترآن للميرد » الفاضل للمبرد » نسب عدنان وتحطان للمبرد » والوحشيات. 
لابى تمام » دیوان حميد بن ثور الهلالى » ديوان سحيم العيد عبد بتى الحجا > 
كتاب التنبيهات لعلى بن حمزة . 


وقد سبق ان أشرنا الى مولانا أبى الحسن الندوى اديب العربية, 
بالهند » ومن احسن كتبه روائع آقبال : وله ایضا موتف العالم الاسلامی, 


357 


.والتاديانية » وهو یعیش الآن 2 قریته بجوار مدرسة ندوة العلماء بلکهنو 
بالهند »ینشر مقالاته فى الجلات العربية حتى اليوم ٠‏ 


اه . اللغة العربية فى باكستان 

لم ترق دراسة العربية والعلوم الاسلامية بعد قيام باكستان کسا 
ينبغى أن تكون » وبالشكل الذى يجب أن تكون عليه دراسة هذه العلوم > 
وقامت حكومة باكستان باصدار مجلتين فى مجال دعم دراسة العربية 
والعلوم الاسلامية وهما : « البشير » و « الوعى » تنشر فیهسا القالات 
العربية و الاسلامية كما انشات الحكومة « هيئة البحوث الاسلامية المركزية » 
بکراتشی ثم انتقل مقر الهيثة الى اسلام آباد العاصمة » وتصدر عن هذه 
الهيئة مجلة « الدراسات الاسلامية » باللغة العربية ۰ وهی تضطلع ایضا 
بنشر وتحتیق الکتب النيدة وکان لولانا عبد العزیز میمنی اليد الطولی. فى 
تأسيس هذه الهيثة » وللدکتور صفیر حسين معصومی فضل كبير فى جهودها 
وقد انتخبه مجمع اللفة العربية بدمشق عضوا مراسلا لاله من ابماث 


كما تامت الحكومة الباكتانية بتوسیع الجامعة الاسلامية ببهاولبور 
حتی تقوم بنشر وتطویر علوم اللفسة العربية والدراسات الاسلامية وذلك 
على نيط الجامعة الازهرية بیصر . 


وفوق هذا كله نان المدارسى الدينية الاهلية التی يمولها الشعب 
الباكستانى » والتى لا تخضع لاشراف الحكومة تقوم بدور فعال فى نشر 
العلوم الاسلامية واللغة العربية على تدر ما يتيسر لها من امكانيات الا آن 
ضعف دراسة اللغة العربية بها يرجع اساسا الى ضعف هيئات التدریسن 
وعدم تمكن هذه الجامعات الاهلية او الدارس الأهلية من الحصول على 
بعض المتح المقدمة من جانب البلاد العربية . 


ومن هنا تدهور: مستوى تدريس اللغة العربية فيها » ورغم محاولة 


۸ 


الجامعات الاسلامية فى البلاد العربية کجامعة الازهر وجامعة الدينة المنووة 
.وغيرهما ارسال هيئات تدریس الى هذه الجامعات وصل عددها فى بعضص 
الأحيان الى ثلاثين مدرسا من الأزهر وعشرة من الدينة الا أن اکثر هؤلاء 
المبعوثين لم يكن عملهم -- على الرغم من الرغبة الصادتة - محققا لاهداف 
محددة واضحة الملامح او فى اطار خطة عربية واقعية - 


ومن آشهر هذه الجامعات والمدارس الدينية « جامعة تعلیمات اسلامية :» 
نفيسل باد « والجامعة الأشرنية » « والجامعة النعيمية بلاهور » ١‏ دار العلوم 
.تعمانية » و « دار العلوم حزب الأحناف » وغيرها ولهذه الجامعات والمدارس 
الدينيه فروع فى مختلف انحاء باكستان وفى كل جامعة مكتبة عامرة بخزآتن 
الکتب ومن اشهر الکتبات « مكتبة دار العلوم نعمانية » « ومكتبة الجامعة 
الأشرفية » > الا أن هذه المكتبات لا تخدم الطلبة فى هذه العاهد فى آغلب 
الأحيان نتيجه لنظام الدر اسة الذى يحتم على الطلاب الاعتماد على الکتب 
المتررة فقط » وهذا ما نعانيه اليوم ایضا داخل جامعاتنا المصرية . 


والحديث عن الدارس والجامعات الحكومية حديث صعب ومليىم 
بالاشجان لأن السياسة الباكستائية الآن تتحرك بسرعة داخل الدارس 
و الجامعات من اجل تعليم اللغة العرجية » ومن هنا جعلت العريبة مادة 
"اچبارية فى السنوات الابتدائية بعد ان كانت مادة اختيارية للطالب الحق 
فى دراستها او دراسة اللقة الفارسية بدلا منها » وكثيرا ما كان التلامیذ 
ینصرفون عنها الى الفارسية لاسباب تتعلق بمناهج الدراسة العربية داخل 
باكستان لیس الا . 


وق الجامعات يقوم اساتذة اللفة العربية وخاصة من تعلم منهم تى 
البلاد المربية بدور هام فى سبیل نشر اللفة المربية والثتانة الاسلامية عن 
طریق نشر الکتب الادبية والتقدیم لها ۰ ومن اهم الابحاث التی قدمت للجامعة 
ونشرت کتاب « مقصود المؤمئين لصوف بايزيد » قام بالتقدیم له الدکتور 
میرولی خان كما نشرت الكلية الشرقية كناب « ملحق خلاصة السير » 
.للشيخ محمد بيك النئشبندی وقام الاستاذ الدکتور رانا احسان الهی بتحتیق 
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عدد من الکتب ونش‌ها منها کتاب « الدرر النثورة » كما کتب عدة أبحاث 
قيية باللفتین العربية والانجليزية وحقق کتاب الصيدنة » وکتب الدکتور 
و الفتار ملك بحثا قيما نال عليه درجة الدکتوراة بعنران « ابن القیم » 
كما تام الدکتور ظهور احمد اظهر بكتابة مقالته للدکتوراة عن « کتاب التراط 
على الکامل تقويم وتخریج وتحشية » وترجم موخرا مسرحية توفیق الحکیم 
( الحمي. ) الى اللغة الاردية وجمع ورتب کتابا بعنوان « اتبال العرب على 
تراسات اقبال » وطبعت جميع هذه الکتب فى لاهور . وق جامعة کراتشی 
قام ' الدکتور محمد یوسف بتحقیق ونشر « حماسة الطالبین بالاشیاء 
والنظائر » ونشرت دار المارف هذا الکتاب فى مجلدین كما قام الاستاذ 
تلام حسین جیلاتی بتشر مؤلفات شاه ولی الله مع تملیتات وحواشی . 
"وهناك عدد كبر من الرسائل الس‌جلة فى الجامعات الباكستائية تتناول 
موضومعات اللفة و الادب العربی م 


ومن الجدیر بالذکر آن تقوم دور النشر بباکستان بنشر الکتب العربية 
وخاصة الدينية منها فى طبعات جميلة ومن أهم دور النشر : « مکتبة ومطبعة 
المكتبة العلمية » جلاهور التی قامت وتقوم بنشر العدید من امهات الکتب 
العربية و ابحاث الدراسین فى باکستان وف البلاد العربية کمصر والسعودية 
والعراق » ومن اهم الکتب التی اخرجتها هذه الدار : نهاية القول المنيد 
ق علم التجوید للشیخ الکی » مقدمة فى آصول التفسير لابن تيمية » النوز 
الكبير فى اصول التفسیر لشاه ولی الله > مسائل الرازی واجوبتما 
محمد بن ابی بكر الرازی ۰ کتاب الخراج لیحی بن آدم » الاتصاف فى 
مسائل الاختلاف لشاه ولی الله ؛ کتاب النکاح من الهداية للمرغینانی » 
کتاب صحیح القرآن للمختار الرازی » منازل الحروف للدکتور رانا احسان 
الفی » حتی لا نخدع للدکتور عبد الودود شلبی مدير تحریر مجلة الازهر » 
تيوان صبح جالمربية والفارسية للدکتور حسین مجیب الصری ؛ دراسات 
اللهجات العربية التدیمة للدکتور داوقا سلوم » شرح فصیح ثعلب دراسة 
وتحتیق عبد الجبار جعنر » أقبال المرب على دراسات اتبال جمع وتحقيق 
الدکتور ظهور احمد اهر » قصة مقامرات اللص القط ابراهیم مئر للکاتب 


O. 


الليبى فتحی ممتاز » كما نشرت لى الكتبة العلمية الکتب التالية : اتبال 
ولریفان حجاز » آقرأ العربية وتحدث بها الجزء الاول والفتی: وهو 
كتاب تعليمى للمتحدثين بالاردية » ديوان الاسرار والرموز لاقبال ترجمة 
الدكتور عبد الوهاب عزام دراسة وتحقيق واكمال الترجمة نثرا » القواعد 
الاساسية للفة الاردية وهو کتاب فى اصول اللغة الاردية المتحدفین بالعربية 
وآخيرا كتاب « ابو الأعلى المودودى ‏ فكره ودعوته »4 . 


ويرجع الفضل فيما تنشره المكتبة العلمية ومطبعتها الى صاحبها 
ومديرها الشيخ عبد الحق التدوى عالم العربية الجليل الذى يتولى بنفسه 
الاشراف على الطباعة وتصحيح السودات وقد كتب بنفسه عدة كتب 
تعليمية لتعليم الاطفال العربية داخل مدرسة اسسها والده رحمه الله تعرف 
باسم « مدرسة البنات » والدراسة فيها على نهج الدراسة بالدارس العربية 
كما ترجم عدة كتب دينية من العربية الى الاردية واعد قاموسا مختصرا 
يضم المصطلحات الادبية والعلمية من الانجليزية الى العربية تحت عنوان 
« القاموس المختصر » وترجم كتاب الدكتور محمد أمين المصرى « طريقة جديدة 
فى تعليم العربية » الى اللغة الاردية . 


كما تقوم عدة هيئات اخری بنثر كتب التراث العربية منها : دار 
العروية بمتر الجماعة الاسلامية والدار متخصصة فى نشر ترجمات كب 
الاستاذ الرحوم ابی الاعلی الودودی بینما تقوم سهیل اکیدمی وبعض دور 
النشر فى کراتشی بطبع کتب التفسیر والحدیث . 


۰ الان الشاف. 
الکونات العربية فى لفات شبه القسارة 
ار لا : تدوبن اللغات الهندية بالخط 'العربى 


یتتصر هذا البحث على اللفة الاردية بلاضانة الى آللفات الآخری 
المستخدمة فى باکستان وهی البنجابية » السندية » و البلوتشية ؛ ولفة 
البشتو »© واللفة الکشمرية ۰ وترتبط هذه اللفات جمیعها برباط قوی » 
وهو آنها تکتب بالحروف العربية مع أضافة بعض الحروف التی استخدمها 
آهل اللفة للتعبیر عن الاصوات الزائدة التی لا توجد فى اللغة وخضع 
الخط العربی فى شبه القارة الهندية الباكستانية الى تغيرات فطرية استلزمها 
التطور الطبيعى للفات نفسها .. 


ظلت الحروف العربية حتى عهد الخلانة الرشيدة تكتب غير متقوطة > 
وکانت مچرد اشارات یستطیع العربی قراعتها » ومع انتشار الاسلام 
بين غير العرب كان لاجد من تطوير الخط العربی » غبعد فتح مصر وایران 
كان من الصعب على اهل البلاد الفتوحه قراءة حروف مثل ج ح خ او بات ث 
أو غيرها من الحروف التشابهات » ومن هنا امر الخلينة عبد اللك بن مروان 
( سته ۹۵« ) الحجاج بن يوسف والی العراق باصلاح الخط العربی » 
غتام نصر بن عاصم بناء على طلب الحجاج بوضم نقط الحروف سوداء 
پینما نتط الاعراب توضع قرمزية اللون » ومن. هنا صار التمییز سهلا بين 
الحروف المنتوطة . 


كانت حروف الابجدية السامية ۲۲ حرفا » اضینت لها میما بعد ستة 
دروف عربية هی : ث خ ذ ض‌ظ غ » وهذه الحروف الستة هى حروف 


of 


خاصة باللغة العربية » وقد استخدمت بزيادة نقطة على الحروف القديمة » 
شم زید حرف لا حوالی القرن الرابع وكذلك الهمزة ۰ وکان الترتیب السامی 
للحروف فى البداية هو : ابجد هوز حطی كلمن سعنص قرشت > ثم أضيفت 
تخذ ضظغ » والحروف السئة أضيفت فیما بعد كما سبق أن ذکرنا . الا آن 
الترتيب الحالی بختلف عن السابق ویتال أن ابن مقلة ( المنوق ۳۳۸ ه ) وقد 
وضعه حتی بسهل على التلامیذ الصغار تعلم المربية » وکان للعامل الدینی 
آثره البعید فى انتشار الكتابة العربية فى مصر ولیبیا وتونس و الجزاثر ومراکش 
و السودان و الحبشة و الصومال وزنجبار و الشام والعزاق وآیران وانغانستان 
وترکیا ( حتی عهد كمال اتاتورك ) وشبه القارة الهندية الباكستانية وتازان 
و اللایو وجاوه كما كان منتشرا فى الاندلس وصقلية ومدغشقر ۰ ومن الجدیر 
بالذکر ان بعض الكنائس فى أيطاليا وآسبانیا وفرنسا تحمل نقوشا لاتزال 
قائمة تمثل آیات القرآن الكريم بخطوط جميلة ٠‏ 


وحین وصل الخط العربی الى أيران حدثت فيه بعض التعدیلات 
و التغیر ات بحیث امکن استیعاب الاصویات الزائدة فى اللغة الدرية 
أو الفارسية الجديدة فاضیتت حروف مثل ب ج ز ك ۰ 


ولا وصل العرب بلاد السند واختلطوا باهل البلاد ظهرت اللغة 
الاردية الى الوجود وبدا الهنادكة یکتجونها بالخط الى الدیوناکری بیئما بدا 
السلمون یکتبونها جالخط الفارسی » ولم يكن فى مقدور الخط الدیوناکری 
أستيعاب الأصوات العربية والفارسية الوجودة فى اللغة الاردية » ولا تزال 
هذه قضية تثار داخل اللغة الهندية ۰ 

(1) لا يوجد بها مثلا حرف يعبر عن صوت زذ فهم ینطتونها ١3‏ ج ) 
وللتعبر عن حرف « ز » وضعوا نقطة تحت الحرف الهندی الدیوئاکری 


5 وهو حرف الدال لیکتب "و فلم يكن من المعقول أن ينطق 
أهل الهند اسم رئيس الوزراء الهندی ذاکر حسین - چاکر حسین . 
(ب) وللتعبير عن الاصوات الهندية استخدم حرفا ( ط م ه ) مع 


o 


الحروف العربية لتضاف أربعة عشر حرنا جديدا هی : ططط بى به دماتس 


جه ده د ره که که ۰ 


رد ) وق بداية كتابة اللفة کانوا یضیفون اربع نقط توضع بدل حرف 
ط على ب د ر ولا تزال هذه الطريقة تستخدم فى اللفة السندية التی تکتب 
آیجدیتها بالش کل التالی : 


الحروف : ب ب ب ت ت ث ث ث ب فا ج ج جه ج جواج 

النطق : الف جه ب بهم کته ت تھ ذ ب ده جيم ي جه ين ج 
الحروف : راز ز س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق کڪ > كد كم گ 

ل من ن 
نطق : ذات ری ر ز ست صاد ضاد طود ظود عين عين فى فاف 
د گھی گی ك گھی نگی لا م میم نون زین 
الحروف : واه ىاع 
النطق : واو هى يى همزة 


( و ) وتکتب اللغة السندية بخط النسخ بینما تكتب الاردية بالخط 
الفارسی والاتجاه الیوم یرمی الى کتابتها بالخط النسخ بدلا من الخط الفارسی 
التی تکتب به الاردية الیوم (۱) ء 


وبين یدی الآن معجم بعنوان کجری لغت « أى قاموس اللفة الكجراتية 
١‏ وهى اللفة الاردية التی كانت رائجة فى منطقة الکجرات ) > وهو مکتوب 
بالط الفارسی ویضم ثلاث لفات : العربية والفارسية والکجرية أى الارية 
القديمة ۰ يقول کتابه : « فى النهابه تم بعون الله الكريم على يد الفتیر شيخ 
عطاء الله بن شيخ ميران فى رابع عشر من الجمادی ( جمادی ) الثانی سئة 
۱ احدی وخمسون ومائة بعد الالف من الهجرة النجوية صلی الله تعالی 
علیه وعلی اله وصحبه أجمعين ۰ ویوضح هذا القاموس كيف كانت الاردية 


(۱) عبد الستار دملوی : آردومین لسانیاتی تحقیق ص ۲۸۰ 


حكتب - على الاتل حتی هذه الفترة ‏ فبدلا من وضع حرف ط على التاء 
وضعت اربع نقط 04 وبدلا من وضع حرف ط على الدال والراء وضعت 
خلاث نقط تحت الدال والراء » وهذا يقابل فى الکتابه الیوم « د ر » 
وحری ك الفارسی الذی ينطق کالجیم فى الصریه الدارجة والقاف فى 
الصعيدية الدارجة كان يكتب ( کانا ) « ك » تحتها ثلاث نقط (۲) . 


والثال الثانی الذی بوضح ما كانت عليه الكتابة الاردية هو معجم 
آخر باسم « واحد باری » وهو ليس بمعجم بالعنی النهوم الیوم بل هو 
مجنوعة من الاشعار وضعت لتکون منهجا للطلاب فى ذلك الزمان یشرح 
نهم الکلمات الاردية ( التديمة ) ومقابلها باللفة الفارسية . وسنة تاليف 
الکتاب هی ۱۰۲۸ ه / ۱۱۱۹ م ونلاحظ اختفاء حرف ك الفارسی تماما من 
بين صفحاته والاستماضة عنه بالکاف العربية كما لم یستخدم حرف ط غوق 
التاء أو الدال أو الراء ونسی الکاتب تماما حرف ه الذی یکون حروفا سبق 
ان ذکرناها باشانته الى حروف اخری وحتی يتضح الحدیث نورد المشال 


التالی : 


رقم ۲٩‏ - شير دوده مسكه مکهن خوردن کهانا جشیده جكين والكتابة 
الصحيحه الیوم : شيردود ه مسکه مکهن ۰ 
خوردن كهانا جشیده جکهن (۲) 


وعلی كل حال فالتطور فى كتابة اللغة كان امرا طبیعیا فلم تكن هناك 
مطابع » وكان كل كاتب يكتب ما يملى عليه طبقا لتدراته ؛ وكما و 
مشاهد فى الخططات الأردية القديمة كان بعض الكتاب يكتبون (ت ) بدلا من 
ط مثل : « واسته » بدلا من واسطه ای ( من أجل ) ويكتبون الهاء بدل 
الحاء مثل هواس مكان حواس وباختصار كان الاملاء يعتمد فى معظم الاحیان 


(۲) لغات كجرى : تتديم وتصحيح نجیب اشرف ندوی بمجاى ط 1555 ٠‏ 
(۲) انظ persian Urdu VocabularyEd, Dr. Rana‏ ,وى Wahid‏ 
Ehsan Ilahi. Lahore 1968.‏ 
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على الصوت ختکتب مهنت بدل محنت » ومنا بدل منع وصسواب بدل من 


٠ )( ثواب‎ 


تام بعض الصلحین ( اکثرهم من الشعراء ) سنة ۱۷6۰ م تقريبا من 
أمثال الشاعر شاه حاتم » وسراج الدين آرزو الشاعر والعجمی ( التوی 
۹ ه ) بتنقية اللغة مما احسوا هم بغرایته علیها كما قاموا بتصحیح کتابة 
العديد من الالناظ التی راجت بين الشعراء واطلق على حرکتهم اسم 
ر اصلاحی تحريك ) ای الحركة الاصلاحية » وتعد هذه أول حركة لغوية 
اصلاحية فى تاريخ اللفة الاردية » وشملت هذه الحركة تصحیح الاملاء وطريقة 
الكتابة » وتصحيح الأساليب والتراكيب اللغوية ایضا (5) 


وفيما يتعلق والكتابة تجدر الاشارة هنا الى ان الهنادكة قاموا بكتابة 
اللغة السنسكريتية بالحروف العريبة كما أن المسلمين قاموا أيضا بكتابة 
الاردية بالحروف الديوناكرية » آما الهندية الحالية والهندية التديمة بصفة 
خاصة غلا يمكن الفصل بینها وبين الاردية فى تلك الفترة » فترة التاريخ 
الوسيط لكل من الأردية والهندية ٠‏ 


ثانيا : المكونات المعحمية 
احصی سيد احمد دهلوى صاحب « غرهنك آصفیه » فى معجمه عدد 
الالناظ الدخيلة من اللغات اللختلفة الوجوة فى الاردية على الوجه التالی : 
عدد الفاظ المعجم © ۵1.۰٩‏ 


۱ - الالفاظ الهندية ( ومعها بعض الالفاظ البنجابية ) ۲۱۹66 
(1) الستسكريتية oof‏ 
(ب) بالی ۳ 


Benjamin Schulzino; A Grammer of Hindustani Language (§) 
Lahore 1817. 


(۵) د ٠‏ سمير عبد الحميد : التطور والتجديد فى الشهر الاردی ( ۱۷۲۰۰ 
p ۷۰‏ ) بحث للدکتوراه ( بالاردية ) مقدم لجامتة البنجاب ۷۸٩۱م.۰‏ 


2۷ 


(ج) مالاتاری 1 
(د) بررهمى ۲ 
مجموع الالفاظ التى تنتمى الى اللفات الآرية PY.‏ 


؟ س الاردية ١‏ مجمو عة الالفاظ التى اتحدت مع الهندية من اللغات الأخرى » 


¥0.0 

1۴۷٤۸ الالفاظ الدخيلة من لغات آخری‎ ٣ 

(1) الفاظ عربية ۱۷۳۰۸ 

(ب) فارسى .3 

(ج) تسرکی 1.0 

(د) عسری 11 

(ه) سریانی ۷ 
> - الألفاظ الدخيلة من لقات اوربية oo‏ 

(1) الانجليزية مه 


(ب) اليونانية » اللاتيئية » الفرئسية » البرتفالية » الاسبانية ۴ه 


تندرج تحت بند رقم ۲ ألفاظ اللفات التی اتحدت مع الهندية مكونة 
الفاظا جديدة واکثرها الفاظ عربية وفارسية © ومن هنا یمکن أن نضم 
۰ لفظة عربية الى مجموع الالفاظ العربية المأكورة فى البند ۳ الف 
ليصبح الچموع التقریبی لالفاظ اللغة المربية الستخدمة فى الاردية فى ذلك 
الوقت ۱ وهو زمان اعداد معجم فرهنك آصفية ای ۱۹۰۰ م) ۱۱۹۰۰ لفظا 


ویمتارنة عدد الالفاظ العربية فى اللفة الاردية فى مراحلها الأولی 
( ۷۰۰ ) بعدد هذه الالفاظ فى زمان تأليف فرهنك آصفية ( ۱۹۰۰ ) 
نلاحظ ما یلی * 
اولا : ازدیاد عدد الالفاظ العربية ( و الفارسية ) فى اللفة الاردية زيادة 


سریعه ۰ 


oR 


ثانيا : تصحیح اشکال الفاظ اللغة العربية المستعملة فى الاردية والکتوبة 
پطريقة غير صحيحة . 

كالثا ؛ تناقص مدد الفاظ الهندية واللغات الاخری من اصل آرى » 

رابعا : اصلاح الالفاظ الهندية نظرا لتغیر الاصوات فى اللغة الاردية نتيجة 
لهجوم الفاظ اللفة العربية والفارسية . 

خامسا : استبدال الالفاظ الهندية باخری عربية أو فارسية وقد بدأت هذه 

العملية فى الفترة الاولی لتکوین اللغة زنشاهدها فى الکتب الولنة فیما 

بين سئة .كام وسنة ۷.۰ وما بعدها (1) 


وهذه امثلة قليلة جدا ؛ 


اللفظ التديم اللنظ البدیل 

الادها عليحده ( على حده س منفصل ) 
بهتت تعريف ( بمعنى مدح ) 
دهیر طرف ( ناحية - تجاه ) 
فهام فوم 

نيات نهايت 

وزان وضع 

كن کی كران استاد 

رع طاقت ( طاقة ) 

خوش باس معظر 

جهندا نظم 


(5) مثل شرح تمهيد همدائى أو شرح تمهيد لحضرة ميران جى 
آوشاه میران جی متوق ۱۹۹ م ٠‏ و الکتاب مولف حوالی سنة ۱۳۲ م — 
وکتاب احکام الصلاة موائق فقه حننی لولانا عبد الله قطب شاه کتبه حوالی 
۱۲۲ م وکتاب ترجمة روضة الشهداء او « ده مجلس ؟ لاه نضل الله 
المتخلص بفضل اورنك آبادی وکتبه حوالی .ق۱۷م آو بعدها بتلیل . 


۹ 


بیش از زيادة ( کثین ) 


ومن هنا يمكن القول بان الفاظ اللغة العرجية قد اخذت فى التزاید من 
سنة ..11م وهی زيادة طبيعية تفرضها طبيعة الثقافة الاسلامية فى شبه 
القارة الهندية الباكستانية وقد اعترف المؤلفون الهنادكة بأن تأثیر اللفة 
العربية واضح ایضا فى اللغة الهندية » على الرغم من محاولة الکتاب الهنادكة 
التخلص من هذا التأثیر ۰ وقد قامت كلية فورت وليم بدور عظیم فى نشر 
اللفة الاردية فى شبه القارة كما تامت فى الوقت نفسه بمحاولة فصل النثر 
الهندی عن النثر الاردی عن طریق تنقيته من الالفاظ العربية والفارسية 
و استبدالها بالفائط سنسکریتیه خالصة (۷) ۰ 


بدا الهئادكة مع تأسيس جامعة علیکره الاسلامية فى الجنوح الى 
الطرف الحاد فاستخدموا الالناظ الهندية القديمة فى لفتهم ووصل يهم 
التعصب الى آخراج الالفاظ الاردية ذات الاصل الهندی ایضا من الاغة 
التی كانوا پستخدمونها ویروجون لها لیس لشیء الا انیا تستخدم فى الاردية » 
وقد ساعدت وسائل الاعلام الهندية فى هذه العملية ایضا . وعلی كل حال 
لا تزال الفاظ اللغة العربية رغم كل هذه الحاولات ذات مكائة واضحة 
بين كلمات اللغة الهندية » وتسمع احیانا فى نشرات الاخبار من الاذاعة 
الهندية » وتبزغ کثیرا فى آغانی الافلام الهندية عذبة رغم كل المحاولات . 


ان التطور فى الكلمات ابعد مدى واکثر وضوحا من التطور فى البنية 
الا أن هذا لايمكن مناتشته هنا بوضوح لانه يحتاج بذاته الى بحث مثفصل 
ومستقل » واللفة الاردية استطاعت أن تهضم الفاظ اللغة العربية وتجعلها 
كألفاظها الاساسية وقد أورد مولانا عبد السلام الندوى فى كتابه « شعر 
الهند » (۸) فهارس توضح تغيير بئية اللفظة نفسها او استبدال لفئلة 


(۷) كيان جند : اردو هندی کالسانیاتی رشته ص )۱۸ - ۱۸۵ 
(۸) شعر الهند ص ۲۷ ط الهند 


۰ 


باخری وترضح هذه الثهارس ما تحتویه من تداخل الفاظ اللغة العربية فى 
اللغة الاردية واستیماب الاردية لهذه الالناط وهضمها وهذه امثلة بسيطة 


لرحلة التطور الاولی حتی سنة ۸۱۸۰۰ : 


اللنظ التديم 


أول ( بفتح الالف والواو ) 
كال ( هندی ) 
ساحن ( هندی ) 
بيا ( هندى ) 
سريجن ( هندی ) 
متسا (هندى ) 
سنسار( هندی ) 
برمان ( هندی ) 
جك (هندی ) 
ياج ( مندی ) 
برت ( هندی ) 


دارو ( هندى / فارسى ؟ ) 


اللنظ المعدل ( الجديد ) 


أول ( بتشديد الواو ) 
مصيبت ( مصيبة ) 


بفير ( بدون ) 
غير ( عدو س أحنبى ) 
دوا 


وهذه امثلة اخری من مرحله التطور الثانی (وما بعد ٠186م‏ ) للغة 


من خلال ال عر )٩(‏ ۰ 
اللفظ حتی عام ۱۸۰۰ م 
طرف ( عربی بسکون الراء ) 
اور ( هندى ) 
بن ( هندی ) 
دارو ( فارسی / هندی ) 


اللنظة العدلة الجديدة 


طرف ( آتجاه بفتح الراء ) 
صتم ( بمعنی محبوب ) 
طرف ( تجاه / ناحية ) 
بغير ( بدون ) 


شراب 


(9) عبد السلام الندوی : شعر الهند ص 1۹۲ ط الهئد 
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ليك ( عربی ) لیکن ( ولکن ) 


خرابا ( عربی ) خرایی ( خساد » 
نمطا ( عربی ) طرح ( نمط ؛ 
زتجیری قيد ( اسر ) , 
دها ( هندی ) عشره محرم 
وان '(خارنبى ) ليكن ( لکن ) 
آخرفی ( فارسى ) آخر 
جون (فارسی ) مثل 
ميان ( هندی ) صاحب ( السید ) 
عدو ( عربی ) غير ( آجتبی س ویمعنی عدو 
ایضا ) 
وليك ( عربی ) ولیکن ( ولکن ) 
ددا ( هندی ) وداع 


ومن الألفاظ العربية التی هضمتها الاردية واخرجت لنا منیا معنی 
یختلف عن العنی الاصلی : كلمة « فیلسوف » وهی كلمة يونانية الأمل 
تعنی محب الحكمة © وکانت العرب تقول للنیلسوف حكيم » ولکن الاردية 
اطلقت عليه « مكار » ( لفظة عربية ) أو فیلسوق مکاری (۱۰) . 


وكلمة خصم العربية ومعناها عدو تستخدم فى الاردية بمعنی الزوج » 
وربما يرجع هذا الى دلاله الترین » وكلمة سير بمعنى المشى تستسدم 
فى الاردية بمعتى التفرج وكلمة اخلاص : تسخدم بمعنى الحبة فى اللفة 
الاردية » وكلمة خيرات تعنى فى الأردية المدتقات » وكزمة تكرار فى 
الاردية بمعنى النزاع آو التشاجر » وكلمة طوفان تستخدم فى الاردية بنفس 
المعنى العربی كما تستخدم بمعنی « بهتان » وكلمة خفيف ( عكس فقيل ) 
تستخدم فى الاردية بمعنى خجل » وكلمة مصالح : ( جمع مصلحة ) أو مخنف 
« ماصلح » اسم يطلق على جميع أنواع البهارات الحرينة كما يطلق ایضا 
على الاسمنت والرمل حين يخلطا معا ويعدا لعملية اليناء ( المونة ) » وعبارة 


۴ 


« خير وصلاح » ينطقها عامة الناس ( خر سلا ) وتعتى الصحة والسلامة » 
اما عبارة تائی تشنی فهی فى الاصل ( طمن وتشنیع ) الا أن الاردية 
هضمتها واخرجتها كتابة بالصورة الوجودة لکن بنفس العنی العربی > 
وكذلك عبارة « توجة نسوها » اصلها توبة نصوحا » اما خط فيعئى خطاب 
آو رسالة » اما غم فهی تنطق فى الغربية بالیم الشددة الا انها فى الاردية 
تنطق بدون تشدید واحتفظت بالعنی العربی » كلية بجی مندل ام لها 
« بدیع منزل » وهو اسم لبنی آقامه سلاطین دهلى وقد تغیر النطق وبتی 
على ما هو عليه بصورة یصعب بها التعرف على الأصل » ابا كلمة غريب 
فتستخدم فى الاردية بمعتی قیر » الا آنها تأخذ دلالتها الحتيقية حين تستخدم 
مركبة مع « عجيب » فیقال : عجیب وغریب » اما كلمة أمير : فتفتاف 
دلالتیا فى الاردية عنها فى العربية فمعناها فى الاردية غنی وهكذا (۱۱) . 


كان لقيام باکستان و اتخاذها من الاردية لفة رسسمية له اثره على اللغة 
وبخاصة على الکونات العجمية لهذه اللغات سواء داخل باکستان آو خارجها 
آی فى البتد . 


فى الهند اتخذت الحكومة الهندية خطا معاديا للأردية ورنضت حتى 
أعتبارها لفة ثانية بعد الهندية بل دابت على ارهاق علماء الاردية وكتابها 
عن طريق تهنيد الكتب الثقافية والتعليمية وتهنيد التعليم فى مراحلة الاولى 
ووقفت الجامعات الاسلامية تحاول انتاذ ما تستطيع » الا آن تأمیم الحكومة 
لها قصف اجنحتها كما حدث بالجامعة الاسلامية بدهلی حيث انزوت 
الاردية الى ركن ضیق تمثل فى قسم اللفة الاردية و آدابها بعد ان كانت 
الجامعة جامعة للفة للاردية (۱۲) وکما حدث ایضا بجامعة عليكره 
الاسلامية » والمأساة تتمال حقا فى الجیل الجدید من مسلمی الهند » تلك 


(۱۱) محمد حسين آب حیات ص ۲۵ ل ۰) جامع حکایات هندی انظر 
المتقدمة ‏ مرتبة محمد باقر طع لاهور . 

(۱۲) كما عبر عن هذا الدکتور کوبی جند رئيس تسم اللفة الاردية 
حين زرته بدهلی مام ۱۹۷۸ .' 


رده 


الاساة التي عبر عنها الأستاذ « مسعود حسين خان » فى کتابه « اردوکا 
الية » أى ماساة الاردية ( على كره ۱۹۷۲ م ) قائلا * 


« الاجپال القادمة لا تحمل بين جنباتها الاسی فتط » بل هی أيضا 
خرساء صماء ۰.۰ فى غمها لسان الا آنها لاتتدر على الكلام » لها آذان 
الا انها لانسمع ؛ ذلك لانهم سلبوا هذه الاجیال لفتهم الام ۰۰ (۱۲) 


وبدا الادجاء والكتاب الهنادكة تكثيفه جهودهم للقضاء اولا على الكتابة 
العربية والدعوة الى استخدام الحروف اللاتينية أو الديوناكرية لكتابة الاردية 
ومن بين هؤلاء التمصبین كيان جند الذى طلبعت له حكومة الهند 
ز وزارة التعليم ) كتابا بعنوان (لسانی مطالعة ) ای ( قراءات فى علم اللغة ) 
حاول فيه اقناع المسلمين باس تخدام الخط الديوناكرى لكتابة الاردية > 
كما قام سنيتى كمار جترجی وهو من علماء اللغويات بنفس الدعوة فى كتاب 
طبعته له أيضا الحكومة الهندية ( وزارة التعليم ) باسم ( هندي آريائى 
اورهندى ) ای الهندية والهندية الآرية ۰ 

دنم هذا كله مسلمی الهند الى اخراج عدد من الکتب التى توضیح 
للمتحدئین بالاردية ولدارسی الاردية فى الهند ما يقع فيه التحدث أو الدارس 
من اخطاء وتوضح ایضا الدلالات الختلفة بين الکلمات التشابهة » ولو طالعنا 
هذه الکتب لوجدنا ان ۸٩۰‏ من هذه الالناظ او اتل قلیلا عربية الاصل وسوف 
نعرض هنا لكتابين فقط على سبيل الثال ۷ الحصر ۰ 
الکتاب الاول بعنوان ( صحت الغاظ ) للسید بدر الحسن والولف نفسه 
هو الناشر وهذا شىء طبیعی » والثانی بعنوان (فروق ) لطاهر محسن علوی 
کاکوری والناشر شيخ هرم فى لكهنو یجلس فى مكتبته التی تحمل اجسل 
الذكريات لايام خلت واسمها دانش محل ای قصر العلم » ورواد مكتبته من 
الشيوخ او السيدات الحجبات المنقبات اللاتى يترددن عليه لشراء کتب مبادىء 
تعليم الاردية ٠‏ 


(۱۲) د ۰ سمر عيد الحميد مقدمة كتاب : القواعد الأساسية لدراسة 
الأردية لاهور ۱۹۷۸ ٠‏ 
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یعرض صاخب کتاب ( ضنحت الفاظ » فى القصل الأول الالفاظ التی 
یخطیء فى کتابتها ونطتها ااتحدئون بالاردية وکتاب الصحف و الجلات الاردية 
ومن الجدیر باللاحظة أن هذا الفصل یحتوی على حوالی ۲۲۰۰ کلمة منها 
اتل من ۲.۰۰ فارسية و ۱۹۰۰ هريية ۰ وهذا دلیل واضح على أن علماء 
الهند المسلمين يحاولون: قدر جهدهم وامكانياتمم الحفاظ على تراث العربية 
الموجود داخل لفتهم الاردية نتیا نظيفا مما قد يعتوره من شوائب ۰ وفيما 
يلى أمثلة بسيطة لبعض الالفاظ التی وردت فى هذا الکتاب وشرح المؤلف 
ألعائيها فى الاردية : ۱ ۱ 


أختلاج : ارتماش القلب 
ادراك : مهم عقل 
ادوار ۰ جمع دور / زمن 7 عهد 


لي © ندل 
عيال : أولاد عيال 
غلمان : جمع غلام 


"اشتهار ؛ اعلان » شهرة خضول : هديم القيمة » عديم 


القائدة 
الحان : ( بكسر الاول ) الغناء تصص : چمع قصة 
بصوت جمیل 
آلحان : ( يفتح الاول ) اصوات قطار + ضف » « طابور 4 
عذبه ».جمع لحن ماحضر : الوجود من الطعام 
انتغال ۰ الوت © افتقال من 
مکان لآخر مضرت : ضرر 
جهالت : جهل » عدم المعرفة مضمحل : شعیف » کسلان 
جهت : جهة مکالة : محادثة 
حتی الامکان : على تدر الامکان مکندر : غاضب 
حتی القدور * 44 »4 44 منجمد ۰ : متجمد 
حرج : شور » خسارة نصوح : التوبة الخالصة 
حیثیت : مكانة ٤‏ درجه » وضع فع فائدة منفعة 


: الجراية اليومية »> حصة ‏ تفوس : چمع نفس بعتی 

الاکل اليومية التی تصرف 
للحیو ان ٠‏ 

۷۳ 

1م ١‏ س اللغة العربية ) 


رحم : ( مکسور الاول ) رحم وجاعت :رعب »4 جمال 


رعونت : الفرور هزال : ضعف ؛ مزال 
كرد ر الهزال 
هزال . : (بفتح الهاء وتشدید همم : اجمع همه 


الحرف الثانی ) الهزال هوس : رغبة 


ما الکتاب الثانى فقد صدر الجزء الأول منه فقط » وناقكى فيه المؤلفه 
الالفاظ المتشابهة فى البنية والمختلقة فى الدلالة » وجدا المؤلف بحرف الالف 
ووصل الى الفاء ‏ وتصل نسبة الالفاظ العربية الواردة فى الكتاب الی, 
حوالى 1۵ من جملة الالناظ الاخری الفارسية والهندية . وقد تكون هناك. 
كلمة عربية تتشابه فى البنية مع كلمة هندية مثل آل » فهى بالعربية.تعنى 
ابن أولاد كأن نقول آل سعود » بينما آل فى الهندية تعنى الثوم 4 وتسخدم 
أيضا فى الارديه بمعنی « آحمر اللون » قاللفظة العربية تستخدم مضافة 
بیئما الهندية لا تضاف . 


ويشرح المؤلف الثرق بين بعض المصطلحات العربية المستخدمة فى 
الثردية مثل : أثر الامر » حتيقت الامر » غالاول اصطلاح صوفى يعنى ما يأتى. 
من قبل الله والثانى يدل على الأمر الالهى بالمصطلح الصوق وهو علم ذاتى 
ويوضح الفرق بين كلمتين مثل : اخبار يكسر الحرف الاول وأخبار بفتح 
الحرف الاول فيقول أن الأولى بالكسر تعنى معرفة حقيقة أمر ما » الاخبار 
بأمر ما » والثانية يفتح جمع خبر وتعنى أيضا الحوادث والتواريخ . 


آما كلمة ارستال العربية وارسال الاردية فمعنى الاولی هو آلعتی, 
العروف فى العربية ؛ آما المعنى الثانی فهو « المال أو الضريبة » التی تحصنها : 
الحکومة وخاصة من اهالی الریف او كما كان یعرف قدیما بالخراج . 


وفیما يلى جمض الكلمات العربية الستعملة فى الأردية والتی شرج 
المؤلف اختلاف معتاها > 
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الحاد دهریت اله رب 

انزال تئزیل ایثار : تربانی 

بائن : كائن براق براق 

برهان : دلیل بصارت : بصیر 8 
تاليف تصنیف تعبير تفسیر 

تأويل تعبیر تحقیق ۰ تدقيق 

ترغيب 5 (اغوا)(أى اختطاف ) تسليم : رضا 

تتدير تدبير حسين : جميل 

خال : خال ( اخ الم ) ضل ۰ زل ( تتساوى الكلمتان ف 
فيا : تور النطق فى الأردية فتنطق 
غلط العام: : غلظ العوام الاولی زل ایضا ) 


وعلی کل حال فهذه نماذج بسيطة. لما يتوم به مسلمو الهند من أجل 
الحناظ على اللغة الاردية وعلی ما بها من مکونات معجمية تبال الیسوم 
حیزا لا يمكن. تجاهله . 


وف باکستان اتخذ التیار وجهة اخری » فالحكومة تبذل کل جهدها من أجل 
اللفة الاردية كما ان الهیئات الحکومية بثل : لجنة اللفسة الاردية > 
وجمعية اللفة الاردية وفیرها تخرج يوميا عددا من الطبوعات لاباس به 
تهدف فى مجموعها الى احیاء تراث اللغة الاردية » كما ان مؤتمر اللغویات 
في باکنستان يعد سنویا تقارير مفيدة تهدف يدورها الى تطوير اللغة الاردية 
ہما یتماشی وسياسة الدولة المتمثلة فى احياء الترایث الاسلامی والتقرب 
من الثقافة العربية بقدر المستطاع . 


وتضم باکستان أتاليم أربعة ينهم سکانها اليوم اللقة الاردية ننيجة 


1۷ 


“لجهود وسائل الاعلام » الاذاعة والتلیفزیون والهینات العلمية التی تقوم 
بترجمة الادب الحلی الى اللفة الاردية وتستخدم باکستان عدة لفات هی 
'البنجابية والسندية والبشتو والبلوتشية والكشميرية ۰ وکانت البنفالية تمثل 
لغة الاتلیم الشرتی قبل اننضاله ۰ وتربط الاردية هذه اللنات جميعها برباط 
یتمثل فى الناظ مشستركة عدیدة.تتمدی الاسماء والصفات الى الافعال وغيرها ٠‏ 


والفاظ اللغة العربية تدخلل هذه اللغات بدرجات متفاوتة وتقل نسبة 
يوجود الفاظ اللغة العربية فى البلوتشية ومع هذا نجد مصطلحات عربية فى 
هذه اللفة مثل : زرعى مالکانة ( ای حسق مالك الارض فى نصيبه من 
الزارع ) » هود ( حوض ) »+ اجاره » جوال ( ما يحمل فيه الحبسوب 
وما شابه ذلك ) » مافى ( اصطلاح يطلق على محصول الارض الزراعية ؛ س 
.محصول ( خريبة رسمية تدفع نقدا أو من جنس المحصول نفسه ) ل 
ميراث ( مصسطلح يطلق على الأرض المتوارثة  )‏ ملك ( بمعنى ملكية ) س 
قلم ( الشتلة الصفيرة ) س ابا (اب ) س ادالت ( عدالة ) - 
تلم ( الشالة الصسفيرة  )‏ ابا تهمت ( تهمة ) س ذامن 
( ضامن ) م نکسان ( أى نقصان بمعنی خسارة ) - هاثر ( خاطر ) پمعتی 
قلب س ولایوجد فى اللفة النلوتشية حرف الطاء ۰ وهکذا تری انتشار 
منردات الالفاظ العربية داخل اللغة البلوتشية وهذا حال بقية اللفنات 
الحلية الاخری ٠‏ 


وحتی تتضح الصورة اکثر سناخذ بعض الامثلة تتطابق فیها اللنظة 
مع البتية و الدلول لنرى تأثير اللغة العربية على الکونات المجمية للفات 
باكستان الحلية ولغتها الرسمية الاردية » وتكتب جميع هذه اللغات بحروف 
عربية مع احتفاظ كل لغة بعلامات خاصة تؤدى أصواتا خاصة بها مثل حرف 
ك مع حرف خ فى البلوتشية وینطق ما بين الكاف والخاء وحين توضع الفين 
على الكاف فهذا يعطى صوت الجيم فى الصرية الدارجة مدغمة مع الغين 
وهكذا .. 


A 


وفنا يلى ثبت يقليل من الالفاظ العربية المشتركة ( حرف الالف ) داخل. 
لغات باکستان المحلية وداخل اللغة الاردية : 


الأردية 


اخرى 


اخي 
اكهرت 
اخيرى 


آدمی(انسان) بنی آدم 


البشة 


اخیر 


ا 
اخرت 
اخیری 


احسان 
احبق 
أحوال؟ 
اخبار 


السندية الکشمرية 
ا 

اخرت آخرت 

اخرى عات 

آدنی. آنسان 

=> أنسانيت 

۳ 8 
كد ۳ ۲ 

معذور ‏ معذور 

اتفاق اتناق 

اجازت اجازت ( آذنم 
چاری جاری ( اجرة) 
اجر معاوضة ( ثواب ٠)‏ 
اجلاس جدسة ( اجتماع ) 
اختجاع ” د ات 1 
احترام تعظيم 

س بت حاجت 

احتیاط احتياط 

احساس احساس 

احسان احسان 

احمق احمق ۱ 
احوال احوال 

اخبار اخبار ( جريدة ٠)‏ 


الاروية 
اختر اع 


اخلای 


آداره 


استادی 
آستعمال 


سوال 
استقلال 
استقلال 


اشاعت 
اشتهار 
اصلا 


آستاد 
استادی 


استغانة 

سوال 
استقلال 
استقلال 


اشاعت ( نشر 0 
اشتهار ( اعلات ‏ 
اصل 


البلوتشية 


اصلۍ اصلى ب اصلی 
اصول اصول اصول اصول 
اسيل اميل اميل اميل 
خبر ے = اطلاع اطلاع ( خیار ) 
بیان هار بيان اظهار 
ءعتراض اعتراض اعتراضص اعتراض 
ے = منن اعتراف اعتراف 
یت اقطار انطار افطار 
انزاه اتواه افواه انواه ( اشاعات ) 
اتتباس اقتباس اقتباس انتباس 
اتتصادیات افتصادیات اتتصادیات اقتصادیات 
تدرونه قدران قدر تدر 
آترار- لقرار آقرار اقرار 
اکر آكثر اكثر اکثر 
عرض عرض التماس عرض 

= ت = ص الحاق الحاق 
الفى | الھی ‏ المى الهى 
الهیات الهیات الاهیات الهیات 
امام امام امام نام 
آمامت امامت امایت امامت 
امانت امائت = س بے 
امت امت امست امت 
امتحان امتحان أمتحان آمتحان 


امکان 

املا ( املاء ) 

امن 

أمير ( غنی ) 
انتظار 

انتظام 

انتظامية ( ادارة 4 
انتقال ( الموت ) 


انعام 

انفزادی ( شخمی 
بمنى انفرادئ 4 

انتلاب ( ثورة ) 

انكان 

اوتات 


اؤ قاف 


الاردية 2 البلوتشية . بشتو ‏ بنجابى ‏ سندهی کشمیی 


اهل ( مناسپ ) = لايق لائق لائق لائق ) 

هم الم انم ضروری اهم أهم 

اهمیت الی اهمیت اهمیت آههیت اهمیت 
ایثار قزبانی قربانی قربانی قربانیي ایثار 
ایجاب قبولی قبول قبول ٠‏ ایجاب قبول 

ایجاد کت ااا ایجاد ایجاد ‏ ایجاد 
ایا ایمان. امان امان امان ایمان (4(5 


" تمثل النماذج السابقة بعض الكلمات العربية المستعملة فى اللغات 
المحلية بباكستان وقد اخنيرت من الكلمات التی تبدا بحرف الألف من الكلمات 
التى توجد فى اکثر من ثلاث لفات محلية جالاضانة الى اللغة الرسمية وهی 
الاردية ویتزاید عدد کلمات اللغة العربية المشتركة لو حذننا !حدی اللغات 
الحلية غلو حذفنا اللغة الکشميربة على سيبيل الثال نلاحظ تزاید الکلسات 
آلبربية داخل اللغات التبقية © ولو حدفنا البلوتشية والبنچابية تضاعفه 
العدد حتى یصل الى اعلی تسبة حين نصل الی اللفسة الرسمية وهی 
الأردية (ه[) . : ۱ : 
تدل النماذج السابقة على ان اللغة العربية تمثل حلتة الوصل بين جميع 
هذه اللغات المحلية » وان الاهتمام باحياء الالفاظ العربية داخل هذه اللغات 
هو السبيل الوحيد لازالة النوارق بين هذه اللغات فی, حد ذاتها وبينها 
وبين اللغة الأردية من جهة واللغة العربية من جهة أخرى » وهی لغة تحتل 
مكانة متدسة ف تلوب الشعب الباكستائى ٠‏ 


)١5(‏ نغلا عن .: هفت زبانی لفغت » مركزى أردو بورد لاهور 1۹۷۲م 

)١6(‏ اتوت لسائى رابطة : بشتو اكيدمى بشاور يوئيورسيتى سہ 
ط بشاور Dictionary of Official Terms and Phrases,‏ 

ط حكومة البنجاب 199/5 

هفت زبانی لغت لاهور ۱۹۷۲ م 


ثالئا س الکونات الصرفية 
(1) تمهید 


اللغة الاردية شانها شان بقية اللغات مرت جمراحل التطور فیها یتملق 
بالبنية سواء علی: مستوی اللفظ أو على مستوی الجملة وما يعتينا هنا هو 
العنصر العربی الذی ترك أثرا على النحو الاردی حتی آن الفعل فى الجملة 
الاردية كان ياتى وسط الجملة بینما فى اللغة الهندية ياتى آخر الجملة . 


وقد خضم النثر فى شمال الهند لهذا التأثر الذى نتج عن الترجمة من 
العربية الى الاردية واحساس الترجمین وخاصة من تاموا يترجمة التركن 
بضروزة وضع معانی الالفاظ قريبة من الألفاظ الدالة علیها حتی يفهم مسلمو 
شبه القارة معانی الألفاظ الترانية بطريتة سهلة » وقد توتف هذا التاثر 
بعد الترن الثامن عشر آلبلادی (0Y‏ ۰ 


كما أن الفاظ اللغة العربية طرا عليها تغيير قصد به اصلاح بنية 

اللفخلة نفسها » فكلية عرض كانت عينها ساكنة عرض > وكذلك كلمة غرض 
نصححها اللغويون واصبحت تنطق كما هی فى العربية بعين مفتوحة عرض» 
.وغرض وكلمات مثل تسبيح » نفع ممسجد كانت تكتب تسبى © تفى » 
مسیت ٠‏ خقام اللغوییون واكثرهم من الشعراء يتصحيح حروفها » وقد شهدا 
الترن الثامن عشر هذه الحركة الاصلاحية التى استمرت حتی اليوم والعنصر 
العربى يبد جذوره الى البدايات اليكرة للفة الاردية » وهذا ما نشاهده 
بوضوح فى اللغة الدكنية ( الاردية القديمة ) والتى التزمت فى اکثر الاحیان 
بالاحتفاظ للكلمات العربية بصيغها العربية فى الجمع © مثل : 

ممحاتي: اتخات 

قوج : افواج 

حکم : احكام 

فلك : آنلاك 


(5!)شوكت سيزاورى » اردو زبان کا ارتقا ص ۲۱۲ 
۷ 


ردح * ارواح 
عاشق : عشاق 


واستخدمت اللاحقة الدالة على جمع المؤنث السالم ( ات لصياغة اثل" 
هذه الكلمات : 


تعلق : تملتات 


مراد : مرادات 


وقد خضعت الکلمات العربية من حيث التذکیر والتائیث الى مایرادنها 


بالاردية . 


كما وصل تأثیر العنصر العربی الى الافعال ننسها ناضیفت الى اللنظ 

العربی علامة الصدرية الاردية ( الهندية ) لتکوین الصدر مثل (۱۷) : 
u‏ 

قبولنا » يقبل مکون من قبول .ب نا المصدرية 

دفتانا » يدغن مكون من دفن نا الصدرية 

بدلنا » يغير يبدل مكون من بدل + نا الصدرية 

ومن الجدير بالذكر إن التغير فى التواعد النحوية للغة يتم بصورة أقل' 
بالنسبة للتغيير الصرفى الا أن التغيير فى القواعد النحوية فى الاردية قد تم 
-بصورة تمائل التغيير الصرفى. ان لم تتفوق عليها ق بعض. المراحل (۱۸) 
.ولا مجال لمنائشمة هذا فى بحثنا هذا . 


(۱۷) شوكت سبزاورى ؛ اردوزبان کا ارتقا ص ۳۱۳ 
(1A)‏ شوکت سیزاوری داستان زحان اردو ص 1A0‏ / ۱۸۹ 


۷۵ 


(1) الاسم : 

الاسم فى الأردية كما هو فى العربية ينقسم الى خاص وعام © ومن 
الأسماء العامة المربية المستخدية فى الأردية صحت © حسن ٠‏ حركت 
وغيرها . ومن أسماء الظروف العرجية ؛ صبح وتأتی اسماء الظروف العربية 
فى الاردية على وزن مضعل أو مفعلة مثل مکتب » مدرسة » مقبرة » مسجد 
مرقد » مقام » مزار » محشر » مقتل » مخرج ؛ مأخذ وغيرها . 


وزن مفعل » مفعلة ؛ أو مقعال مثل متراض ؛ مشعل ٠‏ متقار ‏ مسواك » 


ميزان مضراب » مثبر » وغيرها » 


ومن أسماء الجمع العريية الستخدمة فى الاردية » فوج » تطار وینتسم 
الاسم الى مذکر © ومؤنث والی مفرد وجمع والتاعدة تقول أن ( معظم ) 
الالفاظ النتهية بالالف او الهاء مذكرة » والتی تنتهی بالیاء مؤنثة » الا أن هذه 
القاعدة ليست ثابتة دائما غكلمة والده » ملكة » سلطانه » مؤنث وكلمة 
منشى ( کانب ) قاضی مذکر . 

والاسماء العربية الذکورة مثل أمير > کریم وغيرها تصاغ منها الاسماء 
المؤنثة باضانة « ن » مثل اميرن وکریمن ۰ اما بالنسبة لكلمة مسافر نتستخدم 


فى الاردية مذکر ومؤنث 


وقد صنق علماء اللحو و الصرف الاسماء العربية الستخدمة فى الاردية 
من حيث التذكير والتأنيث كما یلی )۱٩(‏ : 


١‏ س المصدر العربی والاسماء المعبرة عن الحالة أو الكيفية وتنتهی بالتاء 
( وتكتب فى الأردية مفتوحة ) ۰ تعامل معاملة المؤنث مثل : سجاعت. 
قوت » حكمت شرافت ۶ فطرت وغرها . 

(19) د ۰ سمير عبد الحميد : القواعد الاساسية لدراسة الاردية 

ط لاهور . 


۷۹ 


۳ - الأسماء العربية على زئة « فعلي » مئل عظمی كلها مؤئثة ۰ 
۴ الاسماء العربية على زنة « مناعلة » چتاء مربوطة مذکرة بینما الاسماء 
التى تكتب بتاء مفتوحة مؤنثة ۰ : ل 


> - جميع الاسماء العربية غلى زئة « تفعيل » مؤنثة . 
م الالفاظ العزبية على وزن » أفعال » افتعال + انفعال. » استفعال » 
تفاعال » تفعلة مذكرة مثل : 


ع( اكرام ۶ احسان » انعام ( باسستتناء انش.ء » افراط » ايذاء » 
امداد » الخاح 3 اصلاح ) ۰ 


(ب) اختیار اعتدال » اضراب © انتدار ( باستثناء ابتداء © انتهاء » 
التجا 6 احتیاط » احتیاج » اطلاع © انتها ‏ اصطلاح ) ۰ 


(ج) استثتا » استقلال » استغنا ( جاستثناء استعداد » استدعا » 
استفبار ) : 
(د) انکسار » انجصار © انقلاب » انحراف ۰ 
( ه ) توکل © تکلف »تعصب © تغير © تبدل ( باستثناء توقع © توجه 
تنافر » ترشح © تضرع 6 تهجد )1 ۰ 
( و) تغاغل » تنازع » تلاطم » وغيرها ( پاستثناء تواضع ) .. 
( ز ) تذکره 4 تجربه ) تصفية © تخلیه (۲۰) ٠‏ 
1 - آسماءالظروف العربية مذكرة » ویستثنی منها : 
مسجد » محثل » مجلس » مجال . 
۷ - الکلمات العربية الثلائية النتهية بالف مونثة مثل وناء » دعا » خطا » 
دوا ٤‏ جنا ؛ حيا ٤‏ وبا عطا : وشی‌ها . 


(۲۰) مولوی عبد الحق : اردو صرف ونحو ص ۲۰/۲٩‏ دهلی مارس 
١ . 1Y‏ 


۸ س اسماء اللغات مثل اردو » عربی © فارسی 4 وغيرها مونثة ٠‏ 
٩‏ س اسنماء الصلوات مثل فجن » ظهر » تهجد » مغرب وغيرها مؤنثة م 
۰ - اسماء الکتب هؤثثة الا أن « ترآن » مذکر ۰ 


وهناك الفاظ يتغير معناها باستخدامها فى حالة التذکیر أو التأنيث م 

وهذه تاعدة هندية الا آنها جرت على الالفاظ العربية ایا مثل ٤‏ 
تکرار » بمعنی تکرار ( مذکر ) واذا استخدمت الكلمة بصيغة المؤنث فتعنی 
مشاجرة وكذلك « فكر » بمعتى فكر « مذکر » ویمعنی قلق اذا استخدمت. 
فى صيغة المؤنث . 


و ۱ قلم » بمعنى تلم مذكر » وشتلة ( نبات ) مؤنث س ضمير بمعنى 
ضمي « مذكر » وضمير ( مصطلح فى التواعد ) مؤنث ٠‏ مغرب جهةالمغرب 
( مذكر ) صلاة المغرب ( مؤنث ) وثيرها كثير ‏ وهناك ألفائك اختلف اهل 
اللفة یبا ومنها كلمات عربية مثل « قلم » « فكر » « طرز » « نقاب ». 


« مرقد » كيفه ( بمعنی سرور ) وشبرها . 


وفيما يتعلق بالمفرد و الجمع خضعت الالفاظ العربية فى يعض الأحيان 
لقواعد الجمع الاردية فکتاب يجمع على « كتابين » بياء ونون غنه وف 
حالة الفعول او اتباعه بحرف جر یجمع على « کتابون » بواو ونون غنه . 


والاسماء الفردة التی تنتهی بالالف او الهاء الفتوحة يصاغ متها الجمع 
بابدال الالف او الهاء ياء بجهولة وهی ياء تنطق بالامالة كما أن الاسماء 
الفردة اذا جاعت بعدها حروف الجر فهى تاخذ صورة الجمع ( الا أن الالفاظ. 
لعربية ) التالية لم تخضم للقاعدة السابقة . 


۱ - الاسماء العربية الثلائية مثل : ربا » ريا » دعا » غذا » وفا » خلا: 
بقا » ثنا » وغيرها . 


۷۸ 


۲ ل الاسماء العر.ية الاخری النتهية بالالف مئل : فنا © التجا » انشا 4 
ابتدا > انتها » مدعا 4 ملجا + الا أن هناك کلمات عربية ذابت ف 
الاردية وخضعت للقاعدة مثل استعفا ختصیح طبقا للقاعدة اسنحفی ٠‏ 


۳ س الاسماء الخاصة والالتاب مثل : ملا > خليفه » اغا وغيرها ۰ 


واتتحمت قواعد الجمع العربية الاردية ویمکن تكسيم قاعدة بناء الجميع 
السالم الى ما یلی ۰ 


أولا  :‏ اضافة « ين » على الاسماء ذوات الارواح مثل معلم ‏ معلمین + 
زائر ‏ زائرين » مهاجر ‏ مهاجرین » ماهر س ماهرين © فاتج سم 
فاتحين » مصنف ‏ مصنقين . ولا يقال ابدا معلمون زائرون » 
مهاجرون مهما كان وضع الكلمة فى الجملة ٠‏ 


ثاتيا  :‏ آضانة « أت © على بعض الكلمات المذكرة والونثة لبناء الجمع 
منها مثل : احسان س اخستات » مقام س مقامات » قفساد س 
فسادات » كمال كمالات ۰ 


ثالثا  :‏ اذا كان آخر الاسم المفرد « ت » أو « هاء » فتحذف وتضاف 
« أت » مثل : لنت لذات » بركت ‏ بركات » قطره م 
تطرات » حادشه ‏ حادثات » ويروج فى الاردية جمع الجمع المربی 
بقليل من التصرف مثل : 


ابر س آمور ‏ أمورات اهل اهالی س املیان 
جوهر ‏ هواهر ‏ چواهرات رکن ل ارکان ل اراکین, 
وعم حا وتوم حت نوات لتب - القاب س القابات, 
عچیب ‏ عجائب ‏ عجائبات فيض خيوض - فيوضات. 


وجمع التكسير يستخدم فى الاردية بالنسبة للألفاظ العربية » وهناك. 
آوزان تجملها فيما يلى مع أمثلة بسيطة : 


شمان 


۷۹ 


حبق اکا 
صئف اصناف 
ولد أولاد 

۲ - افعال م مفعال : 
آکبر أكابر 
آمر اوامر 


حديث احادیث 
مكتوب مكاتيب 
؟ ع مفعول : 
أمر ٠‏ امور 
سحده سجود 
نفس نفوس 
© س فعلاء : 
دیب ادناء 
يفيف رفقاء 
فاضل فضلاء 
5 س فعال : 
حاکم حکام 


حافظ 


اندان 


خطوط ( رسائل ) 
وجوه ( اسپاب ) 


حفاظ 


حاجى حجاج خادم 0 خدام 
کافر کنار زائر زوار 
۷ س فعل : 
هکیت : حکم نعمت | : نعم 
حيلة حیل 
- فعل ‏ فعل : 
کاب : کتب یل دد رتیل 
رسول رسل امت اهم 


ولی : اولیاء امام : آئمه 
طبیبپ : أطيه عزیزا : اعزه 
نبى + انیا مثال : آمثله 

: أوزان متفرقة‎ - ٠ 
صفیر 5 صقان وصیت : وصايا‎ 
مرئية مراثئی پلده : بلاد‎ 
جهت جهات اهل امالي‎ 
عظيم عظام هدية :+ هدايا‎ 


حاشية : حوائى 


واسم الجمع العربی يستخدم ایشا فى اللفة الاردية من مثل > توم 
بمعتی آمه ؛ فوج بمعنی جیش وهی تعامل معاملة المفرد - ویمکن أن تجمع 
هذه الأسماء : قوم - اقوام » فوج أفواج » جماعة ‏ جماعتین 5 
۸۱ 
(م 1 - اللغة العربية ) 


ولا توجد تثنية فى اللغة الاردية نالتئنية متصورة على المربية وقد 
دخلت التثنية الاردية مع الالفاظ العربية فيقال : 


جانبين : هثنى جانب طرفين : مثنی طرف 
حرمین : مثنی حرم سیدین * مثتی سید 
والتصود ( الحسن والحسین ) 
سبطين ١‏ : مثلی سبط غريقين : مثلى فریق 
عيدين | : مثنی عيد والدين ١‏ مثنی والد 


دارين : مثنی دار ( الدنیا والاخرة ) 


ولايمكن. أن يقال جانبان » طرفان » حرمان » مهما كان وضع. الكلمة 
من ناحية الاعراب > ولا توجد فى الأردية صورة تصغير الاسم الا أن يعض 
الالفاظ العربية صفرت باضانة علامة التصغير الفارسية ملل صندوقجه : 
صندوق ب علامة التصفر جه ۰ 
(ب) الصفة : 

واقتسام الصفة فى الاردية متعددة بين صفة ذاتية وضفة نسيية > 
واخری للبالغة ورابعة للعدد واخيرا الصنة الضمرية . 

والصنة الذاتية هی فى اکثرها کلمات مفردة ومن الصفات العريية 
الستخدية فريب ( بمعتی فق  )‏ أحمق ‏ مضبوط ‏ ( بمعتئ قوی ) 


مشكل ( بمعنى صعب ) - والفردات المربية كثيرة جدا فى الاردية یمکن 
ملاحظاتها فى السفحات السابقة (۲۱) . 


وفى بعض الاحیان تستخدم سابقة عربية مع لفظ غير عربی او العکس 
لتکوین الصنة مثل : بى فكر : ای خال البال ‏ فالسايقة « بى » النارسية 


(۲۱) الکونات اللفظية ٠‏ 


AY. 


وفیما بتعلق بصينة اانسية مثل : ترکی س هندی ‏ عربی س فهى 
تعنی آلنفی » نالائق : احمق » « نا » سابقة فارسية تفيد النفى غير ممکن 
مستحیل » غير 4 ممکن غير شرعی : غير د شرعی ۰ 

كما تستخدم فى الاردية اسماء الصنات العربية مثل : علیم س جميل. سب 
خلیق - ( ای على خلق ) حسین. ( ای رشیق ) ۰ 


تصاغ باضافة ياء الى الاسم تماما كما هو الحال فى العربية اذ نطلق على 
هذه الياء ياء النسبة . 


ويتم حذف الهاء الاخيرة من الالفاظ النتبية بالهاء - فتقول كوق نسبة 
الى كوفة بنكالى : نسبة الى بتكالى . 1 

وقد تتلب الهاء الى واو فى الكلمات الهندية الاصل مثل تهانوی نسبة 
الى تهانه بمعنى شرطى نسبة الى تسم الشرطة . 

و الاسماء المنتهية بالياء تزاد واو قبل الياء مثل : دهلوى نسبة 
الى دهلى عيسوى نسبة الى عیسی ای مسيحى . 

وقد تزاد واو وياء بالنسبة لمثل هذه الاسماء * دنيا : دنیاوی - 


سماء : سماوى ۰ 


اما الاسماء التی تنتهی يكلمة « ستان » فتحذف وتزاد ياء بالنسبة 
مثل : ترکی نسبة إلى ترکستان - اففائی الى افغائستان . 

الا آنها تبتی احبانا كما هو فى باکستانی نسبة الى باکستان » اما 
السنة العددية نهی الصنة التی ينهم منها قيمة عددية سواء كان العدد 
معروفا ام لا » فالعربية لها نصیب ولو أنه موجود مثل تمام ( الجمیع ) 
ومثل اول . 


كما تستخدم الفاظ مثل : زيادة » شدید » بعض . 


Af 


(ج) الفمسل : 
اتتصر تاثیر العريية على الفعل ق الاردية فیما یتملق : 
ولا : بوضعه فى الجملة الا أن هذا :كان فى الرحلة البكرة لتکوین اللغة 
وانتمی الیوم تماما وقد سبتت الاشارة الى هذا . 
وثانیا : فى ظهور مصادر جديدة باشانة « نا » الصدرية على کلمات عربية 
مئل بدلنا ( ندل ب نا ) ۰ وقد سبثت آیضا الاشارة الى هذا باللسبة 
للمصادر الثردة ٠‏ 
آما نيما یتعلق بالصادر المركبة نقد احتلت المربية مکانا فى تکوینها 
وتترکب هذه الصادر باضانة صفة أو اسم على الصدر الاصسلی مثل 
شروع کرنا : بمعنی البدء ( والفعل كرنا معناه أن يعمل ) يتين كرفا : 
التیتن » علاج کرنا : یمالج » جمع كرنا : یجمع . 
وتضاف ایضا الصفات المربية مثل ٠‏ 
قوی کرنا : يعضد ‏ ضعيف کرنا ٠‏ یضمف 
محسوس كرنا : پشعر س مشهور کرنا : یمان 
ویمثل هذا القدسم من الصادر عددا لاناس به بين مصادر الاغة 
الاردية وهذه نماذج بسيطة لهذه الأفعال المركبة : 


شكر كرنا يشكر 
جواب دنيا يجيب ( حرفيا يعطى اجابة ) 
نتصان کرنا یخسر 

اراده کرنا ینوی 

حمله کرنا يهجم على 


A? 


بندوق جلانا یطلق النار ( البندتية » 


ظلم كرنا يظلم 

شك کرنا يشك 
ملاتات کرنا يزور 

وعده کرنا يعد 

نفرت كرنا يكره 

محبت کرنا يجب 

بدله لينا ينتقم » نثار 
ترقی کرنا یتطور 
عزت كرنا يحترم 
شكايت كرنا يشكو 


وفیما يتعلق بالشتقات ( اسم الفاعل » واسم المفعول ) فيستخدم 
ايضا فى الاردية اسم الفاعل العربی وخاصة القسم الخاص بأسماء الفاعل 
السماعية والقياسية > وكذلك الحال فيما يتعلق باسم النعول ۰ قفى 
الأردية عاقل » جاهل » كاتب. » مظلوم » مرحوم » مخمور ؛ مذکور ٠‏ 


۰ (د) الحم روف : 


تستخدم فى الاردية بعض الحروف العربية مثل « و » العطف وهی دائیا 
تستخدم مع الفردات العربية واحیانا قليلة تستخدم مع النردات الفارسية 
وتستخدم ليكن ( لکن ) حرف استدراك » ومن حروف التخصیص صرف 
( بمعثى فقط ) » محض ( فقط ) > ومن حروف التشبیه والثال ٠‏ بعینه » 
.ومن حروف الاستثناء : الا > سوا ( سوى ) » ليكن ( لکن ) > ماسوا 
( ماسوی ) ومن حروق الجزاء : الا » لهذا » ومن حروف الثفی » جاشا 
وكلا ( مرکبة دائما ) ٠‏ 


ومن تراکیب الاستحسان : مرحبا 6 سبحان الله » جزاك الله © ماشاء 
الله ء واه واه » 


ومن تراکیب التعجب : الله الله » سبحان الله © الله أكير . 


رابعا : التراكيب 


تضم اللغة الاردية وجاتی اللغات فى شبه القارة الهندية تراکیب 
ثابتة مستمارة من المربية او مكونة من مکونات عريية © ویکنی أن ننظر 
فى التراکیب الكثيرة المالوفة فى اللفة الاردية لنجد كثيرا منها برجم الى 
مكونات عربية » مثل : « شان وشوكت » آى التوة والباس ۰ ومثل : 
« عيش وعشرت » ای الترف أو اللهو واللعب . وتضم التراكيب العطفية 
الكلمات المركبة عن طريق استخدام حرف العطف مثل : « ليل وتهار » 
و قول وفعل »و تقول وقسم » و « قول وترار ١‏ و 
« نظم وئسق » ای ترتیب و « یمین ویسار » و « آهل وعیال » و « ایجاب 
رقبول » مجازا الزواج وغيرها ۰ 


وثمة تراکیب تکون باستخدام الضاف والضساف اليه مثل : وزير 
خزانة » طالب علم » آثار قديمة » ام الولد » انعام اكرام ( ای الجائزة 
التتديرية ) ۰ وتضم التراکیب الوصنية ما یترکب من صفه وموصوف مثل * 
ذاتی جوهر » ومعناه الچازی الفن أو الحسن الحقیثی » تعلق ذاتی ای 
علاتة خاصة / ذاتی معاملات : علاقة عائلية » شیطانی حرکت : حركة 
غير لائقة 4 شیطانی وسوسة : الاثکار السيئة أو اللحدة . اما التراکیب 
الهملة غهی تضم کلمات لامعنی لها فى بعض الاحیان » ويفهم معناها من 
سياق الکلام او من كلمة و اضحة تأتى معيرة عن العنی مثل : رعب داب » 
فكلمة رعب تفید العنی الا أن داب لا معنی لها > وهذا التوع من التراکیب 
قلیل جدا واکثر هذه التراکیب يتعلق بالاردية اصلا وهی سمة من سمات 
الهندية أو السنسكريتية , 


A1 


والتراکیب العربية خضعت قى تکوینها لتطور اللغة الاردية عبر 
السئوات الاضية » فتعضها (ستبدل بتراکیب آخری وبعضها دخلت عليه 
بعض التعدیلات » ومع تطور اللفة دخلت تراکیب عربية جديدة و انسع مجال 
استخدامهلا » وتغیرت مدلولاتها > وعلی سبیل الثال فان تراکیب مثل ٠‏ 
« بالفعل » ؛ ۱ على الرغم » ؛ لم تعد تستخدم فى اللغة وحلت محلها 
نراکیب اردية ؛ مثل اج کل » آب تو ٤‏ کی خلاف ٠‏ 


وبیتما تراکیب مثل تنازع للبقا » فى الواتع » فى الواتعی © ولیکن » 
جزولا ينفك س اصبحت نستخدم بالصورة التالية على التوالی : تفازع 
البقا » واقعی » حقیقت مين ( فى الحقيقة ) » لیکن ؛ ضروری ( أو جزو 
لازم ) ۰ ۱ 


وبعض التراکیب العربية التی تضم اکثر من لفظ تمثل فى بعض الاحیان 
دلالة تختلف عن دلالة الالفاظ لو لخذت على حدة نمثلا كلمة « غريب » فى 
الاردية معناها فقير » ولکنها حين تستخدم مركبة مع لفظ عجیب مثل : 
« عجیب وغریب » فهى هنا تقترب من معناها فى العربية ای « الغراية » 
ولیس معناها كما لو استخدمت مقردة ۰ 


كما أن بعض التراکیب تعطى دلالة تخالف ماتد يطرا غلی ذهن 
التاریء العربی مباثرة فمثلا « عيش وعشرت » یتکون من « عيش ) بمعنی 
الحياة و العشرة ومدلول العشرة بالعربية مدلول طیب الا أن العنی بالاردية 
هو اللهو و اللعب بالعنی السىء » وذلك لان لنظ « عيش » فى الارذية معتاه 
تمتع ولهو » وهو يركب مع الصدر كرتا فیعتی اللهو واللعب دون مبالاة 
بالعواتب ودون تحمل أية مسئولية . 


كما. توجد فى الاردية تراکیب عربية استخدمت بطريقة خاطنة واطلق 
علماء علم اللفة الاردية على هذا الاستخدام الخاطیء اسم « غلط العوام » 
( وهو الخطأ الذى يرتكبه العامة لجهلهم باللغة ) أو اسم « غلط العام » آی 
الخطا الشائع » وهو الخطا الذى ارتکبه الجميع من المتعلمين وغم المتعلمين 


AY 


حتی صار کالصفیح ویقول اهل اللغة « خطأ شائم خير من فصیح مهجور 
ومن هنا انتشرت هذه التراکیب الخاطئة مثل « احمق الذی » بمعنی الاحمق. 
أو الجامل وهو من غلط العوام حیث لاتوجد صلة بين الوصول 
ومثله « مسخر اللذى » أى الاحمق ( وتکتب الذی يلام زائدة ). 


ومن « غلط العام » او الخطا الشائع « خير سلا ) وصحیحه خر 
وصلاح »© ای الخير و العانية كما أن التراکیب العربية قد خضمت فى بعض 
(لاحیان لاختصار حرف او اکثر من حروف الكلمة العربية الستخدمة ضمن 
هذه التراکیب مثل : 


« بو الفضول » آی فضولی » « بوالهوس » أى طماع وقد حذفت 
آلف « اب » وزیدت « واو » كما حذفت الهمزة فى آخر التراکیب التالية ؛ 
«واجب للادا » ( ای الاداء ) » 8 نصیپ عدا » ( آی الاعداء ) وهی, 
كلمة دعاعتعنی لا أصابك مکروه ؛ يل اصاب أعداعك . 


و استخدام التراکیب العربية الوجودة فى اللفة الاردية شائم وعام بين 
اهل اللغة وخاصة بين الطبتة التعلمة الا أن بعضها يشكل على آهل اللفة 
مما دنع بعض العاماء لايضاح هذه الفروق (۲۲) فهناك خرق مثلا بين 
٠‏ « غلط العام » و « غلط العوام » وسبق الاشارة اليه وبين « عين اليقين » 
١‏ وحق اليقين » مما قد يصعب على البعض التمییز بينهما فعين اليقين 
ما يتيقن منه عن طريق اليقين بينما حق اليقين اصطلاح صوف يعنى الحلول 
فى الثیء او ان يصبح هو نفس الثىء « وحقيقت الامر » اصطلاح صوق 
يعنى « الامر الالهى » پینما « صوت الأمر » عند الصوفية هو ما تثبت منه 
الرسالة والدعوة والشريعة فالرسول صلی الله عليه وسلم هو صورة 
الامر أما « اثر الأمر » فهو اصطلاح صوفى وهو اثر من آثار الربوبية . 


(۲۲) انظر فروق ص ۲۱ س ۳۲ بت 7.1 


هد 


و الحتيقة أن هذه التراكيب » تراكيب خاصة أوجدها آهل التضوف وجرت 
بينم ومن هنا اشکلت على غیرهم ۰ 


والتراکیب فى اللفة الاردية تضم الکلمات العربية مع الفارسية أحيانا 
كما تدم الهتدية والعربية أحيقا أخرى وغليلا ما تفم العريية مع التركية وين 
أمثلة التراکیب المكونة من كلمة خارسية واخری عربية « آب حيات » : 
أى ماء الحياة ويقال أن الخضر قد شرب ماء الحياة غهو لايموت حتى يوم 
القيامة ومنها أيضنا ٠‏ 


احساس قراموش ؛ من ينسى الاحسان ای جاحد . 

سملاست زبان : اى طلاتة اللسان ۰ 

مستلزم سزا : مستحق العقاب ٠‏ 

آخر کار : فى النهاية ( ثباية الامر ) ۰ 

و آدم خور : متوحش أو آكل لحوم البشر ٠‏ 

أرافى اتادة : الارافی البور ۰ أززق جشم : صاحب العیون الزرتاء 


ومن امثلة التراکیب الكونة من كلمة هندية وأخرى عربية « اجلی طبيعت » 
طبيعة صانية وهی منة نلانسان © وهذا النوع من التراکیب الكونة من 
كلمة تركية واخری عربية مثل « عطائی دمفة » فكلمة ذملغة کلمة تركية وقد 
راجت أيضا فى اللغة العربية واحیانا تدخل علامة الاضافة الاردية « کا كى » 
بين الکلمات المريية فى التراکیب مثل ( منظوركى اسامی ) ای اسماء من 
قبلوا فى وظائف الحکومة . 


ومثل « موت كا مرضی ۸ ای ارادة الوت ومن اللاحظ خلال عملية 


(۲۲) انظر : فرهنك آصفية م ال ل ؟ نور اللفات م ۱ س )س 
فیروز اللقات وغيرها من العاجم الاردية ۰ 


4۹ 


ومن التبعيضية او حرف الجر وکذلك ذو » ذی بمعنی صاحب تحتل چانبا 
هاما فى تکوین هذه التراکیب » وتضم الیها على وغیر ۰ 


ومن امثلة التراکیب التی تضم لا النافية : 


١‏ - لا آمتی : خارج عن اجماع الامة 

۲ ل لاتعد ولا تحصی 

۳ لاثانی ٠‏ فریسد 

؟ س لاچواب * غرید أو صامت . 

وب لا حاصلا : بلا فائدة . 

۷ س لاعلاج : مرض مزمن ۰ 

۸ - ۷۲ وارث : لیس له من يرثه 

٩‏ - لامکان : العالم الالهی حيث لامکان ولا جهات 
ومن امثلة التراکیب التی تضم ما الموصولية * 

١‏ س مابعد 

؟ ا مابتا : ( مابقى ) 

۴ س مابه الاحتیاج : مايحتاج اليه 

؟ س مابه النزاع * المتنازع عليه 

۵ ب ماتحت : طبتا ل 

5س ماحصل : النتيجة 

۷ س ماحضر : ( معنى هذا التعبیر هو الطعام 

الوجود ) 
لم ماسلف 
٩‏ ماسيق 


۰ د ماسوا (ماسوى) 
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| ماورا : ( ای ما وراء‎ ١ 


1١‏ مالا یطاق 
؟! - ماتبل الذكر : جا سيق" 


-. أيثئلة - 5 a 3 e“‏ 
ومن مثلة التراكيب التى تضم ۱ من التبعضية أو من حرف الجر » : 
١‏ س من جبلة 
؟ ‏ من وجه : يسيب 
۳ س من جاتب الله 
؟ امن كل وجه 


ه ‏ من آوله الى آخرة 


ومن امثلة التراكيب التى تضم « على » : 
۱ - على الاتصال : أى دائما 
۲ س على الاجمال : أى اجمالا 
۳۲ على الاطلاع : أى مطلقا 
۽ غلی الدوام : ای دائما 
۵ س على العموم : ای عمومیا 
5 على الصباح:ای مبكرا 
۷ . على التواتر ؛: ای دائما 
ويلاحظ أن هذه التراكيب وما شابهها تصف الحدث نفسه ومن هنا 
خهى تدخل تحت باب ١‏ توابع الفعل » ومن امثلة التراكيب التى تضم 
« غيم » مایلی ٠‏ 


! ب غر حاضر ١‏ أى غير موجود 


۱ 


۲ س فر حاقبری: . الفیابع 

۳ ل قير علاقة أو علاقة غير : منطتة حرة . 
؟ ‏ قير مشروط : أى بدون شروط 
هشير مکمل ۶ آی ناتص 

۲ - غير حاضری ٠‏ الغیاب 

۷ سل غير ومكن 

۸ س غير متاسب 

٩‏ د غير متحد 


٠‏ ل شير مستعمل 


الامئلة التالية جديرة بالملاحظة حيث تستعمل « ذو » يمعنى صاحب. 
فى حالة الرنع مرة ثم تحتعمل ایضا فى حالة الجر « ذی » والواتع انها 
وردت مکذا فى اللغة ولا تعلیل لدخولها اللغة بهذه الصورة سوی ان الاردية 
قد امتصت صذه التراکیب من العربية دون النظر الى وض ههلا النحوی 
أو الصرق » ومن هنا صدرت أخطاء سيق أن اشنا البها ولنلاحظ استخدام 
« ذو » فى التراکیب التالية * 


١‏ - ذو آشعاف : مضعف الضرب 

۲ - ذو أضعاف اتل : اقل حاصل فى مسالة المرب 
۳ - ذو آذناب ؛ له إذناب 

؟ س ذو آربعة اشلاع : الربع 

ه ‏ ذو فنون : عالم متنحر 


وفيما يلى بعض التراكيب الاخری التى تضم « ذو » فى حالة الجر + 


« ذى ۰.4 

۱ - ذى اختیار : صاحب السلطة 
۲ س اذى أستمداد * لائق 

۳ د اذى حق : محق 


۹ 


ع - ذئ عزت ` عزیز 
.نه اذى حیات : حی 


والتراکیب العربية التى تضم الكلمات التى تصف الحدث نفسه كثيرة 
«وتلضم المعاجم الاردية عددا كبيرا » منها » ومن أمثلتها : 
۱ س بلاتفاق ‏ ۲ - بالاجمال ۳ - بالارادة 6 بالتخصيص 
ه ‏ بالتصريح ١‏ س بالتنصیل ۷ - بالتفضيل ۸ - بالضروب 
٩‏ س بالعكس ‏ ۱۰ - بالقوة ۱ بالشانهة ۱۲ ل بالمواجهة 


وهناك تراکیب عربية تمثل جملة كاملة مثل * 


۰ والله آعلم بالصواب‎ - ١١ 


۲ س والله آعلم ۰ 
۳ - ناد على : وهو دعاء مشهور یکتب فى الاحجبة ویعلق فى الرقبة او على 
.الساعد ۰ 


والدر اسة التحليلية للتراکیب المربية فى اللغة الاردية تمکننا من تصئيف 
هذه التراکیب من حيث الوضوع كما یلی : 
۱ س تراکیب دينية : ( علم الکلام و الفلسفة و التصوف ) 
۲ تراکیب النحو والادب والبلاغة 
۳ س تراکیپ سسياسية 
ا س تراکیب علمية 
۵ - تراکیب طبية 
6 س تراکیب جفرافية 
۷ - تراکیب اقتصادية 
8 - تراکیب رياضية ( حساب جبر هندسة ۰. الخ ) 
٩‏ س تراکیب اجتماعية 
٠‏ - تراکیب تضائية ای خاضة بالشرع 


۹۳ 


وفيما يلى بعض النماذج البسيطة لهذه التراکیب مصننة طبصا 

للتصنیف الوضوعی سابق الذکر . 

اولا ‏ التراکیب الخاصة بالصطلحات الدينية 

۱ - آثار محشر : 

؟ ‏ آثار باتیات : علامات القيامة . 

۲ س آثار حشر 

؟ انا عشر 3 مجازا الامام الثانی عشر 

ه س اثنا عشربة : الفرقة الاثنا عثرية 

5 - آول منزل  :‏ مجازا القبر ( الرحلة الاولی للمرت ) 

۷ آهل شرع : علماء القانون الاسلامی 

۸ س بيت الله : الكعية 

٩‏ س بيت العتيق: الكعبة 

۰ - بيت المعمور : اسم مسجد بئى أمام الكغبة ویتال أنه بنی قبل طوفان 
فوح 

۱ سبيت التدس: التدس 

۴ - تعالی الله : تعبیر يقال للتعجب 

۳ هج آکبر : الحج الذی یصادف وقته يوم الجمعة ‏ اصطلاح صوق 
پمعنی جذب القلوب ٠‏ 

6 خاتون جنت : لقب السيدة فاطمة علیها السلام . 

0 - روح الآمين : جبریل عليه السلام ٠‏ 

1 - زنا بالجبر : ارتکاب الناحشة بالقوة 

۷ - شرع محمدی : الشريمة الاسلامية 

۸ س شفیم الامم: لقب رسول لله 

٩‏ شنئيع محشر : لقب رسول الله 

۰ - شیطانی وصوسة ؛ الافکار اللحدة الخبيثة ٠‏ 

۱ - صلح کل : التسامح مع اهل الديانات الاخری أو مع الاعداء ۰ 
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۴ . عالم ارواح ۰ 

۳ عالم آسپاب : ای الدتیا . 

۲ س عتاب الهی ١‏ التهر الالهی ٠‏ 

۵ عالم خلق : اصطلاح صوق ۰ 

1 - عالم سقلی : الدنیا 

۷ .. عالم صفری ( صغير ) : یقصد به الانسان وچسمه 

۸ - مالم غريب : المالم الآخر 

. عالم کون : عالم الوجودات‎ ٩ 

۲۰ ل عالم لاهوت : عالم الذات الالهية . 

۱ ب عالم مثالی : العالم الخیالی ع 

۲ مس عالم ملکوت : العالم اللائکی ( بالصطلح الصوفی عالم الغیب ) 
۳ - عالم ناسوت : الدنیا القائمة , 

6 ل عذاب قبر 

هلا ل عشق الله : تحية لدی بعض الصوفية والرد عليها ( مدد الله ) 
5 س عشق حقیقی 

۷ ل عشق مجازی 

۸ ہہ علت اولی : أى الجوهر الأول 

علت صوری : السيب الظاهرى 

۰ س قضية سالبة : ( جملة النفی فى المنطق ) 

1 قضية كلية : جملة ینطبق علیها الحکم فيها على جمیع آفراد الوضوع 
۲ س قضية موجبة : الجملة الثبتة ( فى النطق ) 

۳ لا امتی : خارج عن اجماع الآمة 

6 س ملکوتی صفات : الصفات اللائكية 
0 سم تفس لوامة 

1 نفس مطمثنة 
۷ ع تفس ملهمة 

۸ م نفس ناطقة : ( اصطلاح صوق ) 


10 


٩‏ - نفس فیس : صنات الذات 

.ه ب نقسا نفسی : انائية 

١ه‏ نقوس ثلاثة : امطلاح صوق آى الننس الامارة والثفس اللوامة" 
والتفس المطمئنة ٠‏ 

۲ ل نفوس قوسية : اى ارواح الأبرار والاخیار والملائكة . 

۴ه مس وحدت الوجود 

5ه ب وحدت ارادی 

ده وحدت قهری 

1 - وحدت نوعی 

۷ يوم الحساپ 

۸ س يوم القكيامة 


كانيا : التراكيب الخاصة بمصطلحات النحو والادپ والبلاغة ٠‏ 


۱ استمارة بالتصريح : ای ذكر المشبه به دون الشبه 
۲ ل استمارة بالكناية : ای ذكر الشبه دون الشبه به 
۳ -- تحت اللفظ : ترجمة حرفية 

؟ سم حرف اختصاصی 

ده مس حرف استثنا ( حروف الاستثناء ) 

٦‏ س حرف استدراك 

۷ ل حرف اضانت 

۸ ¬ حرف تردید 

14 حرف تشبیه 

۰ م حرف جر 

۱ - حرف جواب 

۲ - حرف شرط 

۳ حرف عطف 

6 - حرف ندا ( نداء ) 


۹۹ 


۵ سجع متوازن » وهو اتفاق کلمتین فى الوزن وعدد الحروف واختلافهما ' 
فى الروى مثل : مراتب » مراسم - ومثل اخلاق » احوال ۰ 

۷ س سجع متوازى » اتفاق كلمتين فى الحروف والروى والوزن » مث 
سفر » سقر ومثل خبر ؛ اثر + 2 ' 

۷ سجع مطرف ٠‏ اتفاق لنظتين فى حرف الروئ واختلافهما ف عد" 
الاحرف والوزن مثل : حال خيال ٠‏ 

۸ س ظرف زمان 

14 ظرف مکان 

۲۰ ل فعل ناتص 

!۲ س فعل مچهول 

9 س کلام تام 

۴ -- کلام ناتس 

6 - لفظی ترجمة ( ترجمة حرنیة) 

۰ ماشی احتمالی أو شکی 

1 -- ماضى الستمراری أو ناقص 

۷ ل ماضى بعید 

۸ - ماضی شرطی 

٩‏ ¬ مامی قريب 

۷ ل ماضى مطلق 

۳ ل مصدر غير وضعی ( وهو المصدر الرکب من اللاحقة الهندية ( علامة 

الصدرية نا والكلمة المربية أو الفارسية ) 

,۴ س مصدر لازم 

۶6 ل مصتر متعدی 

۰ ل مصدر وضعى 

مضاف اليه 

۷ ب منعول يه 

۸ - مفعول ثانی 
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٩‏ - مفعول منه 

۰ ب مقعول معه 

الفا : التراكيب الخاصة بالصطلحات السياسية 
3 اتفاق رای : ای اتفاق الرای 

5 رای عامه : الرای العام 

۲ ل آراشی متضبطه : ای تحت الحراسة 

: - آرکان دولت : الوزراء واللحافظون 

ه ‏ آرکان مجلس : اعضاء مجلس ادارة شركة 
5 س انفساخ معاهدة : الغاء العاهدة 

۷ - آولیائی دولت : رئيس الدولة 

۸ - ثبوت قائون : طبتا للقانون 

٩‏ س جمهوری سلطنت : الدولة الجمهورية 

۰ جلا وطنی : النفی خارج البلاد 

۱ ل حکم وقت : الحاکم الحالی 

؟١‏ دار الحكومت ۶ العاصمة 

۳ - دار الخلافت : العاصمة 

5 -- دار السلطنت : العاصمة 

۵ س دار اللك : العاصمة 

1 - دار الامارت : العاصمة 

۷ - رسم ملك : العرته الغا م 

رغاه عام : رفاهية الشعب 

٩‏ - رفاه خلائق : رفاهية الشعب 

۰ ل رواج ملك : دستور البلاد 

۲١‏ س عدولى حكم : عاصى © متمرد 

۲ - عدول حكمى : عصيان » تمرد 

۴ - مالكانه حق : حق ملكية الارضص 

۶ ل مشر الدولة : لقب یطلق على علماء الدولة او الامراء 


۳ 


0 - مشر خاص : سکرتیر خاص 

۲ س مشر مال : وزير الخزانة 

۷ - مشير محلة : رئيس الحی 

۸ . مجلص عبله : الجلس التنفیذی 

5 ہ نادری حکم : حکم ظالم وشدید 

۰ س طرز حکومت : اسلوب الحکم © نظام الحكومة 


رأبعا : التراکیب التعلقة بالصطلحات العلمية : 

| - ذو آذناب : له ذنب 

۲ م سريع الحركة 

۲ س سریع التأثير 

؟ ‏ سریع الزوال 

۵ س سطح مستوی 

1 س سطح مائل 

۷ - طرفه معجون : مادة مركبة هن مکونات عجيبة 

۸ - علم غلاحت : علم الفلاحة 

٩‏ - علم چبر ومتابلة 

٠‏ سه علم جمادات او معدنیات 

۱ س علم طبيعى 

۲ - علم كيميا 

۲ م علم مثلث : ای الثلنات 

۶ علم تباتات : علم النبات 

۵ علم مرایا : وهو علم معرخة السانات عن طريقة استخدام المرايا” 
٩‏ - علم هوا : فرع من فروع الطبيعة 

۷ - علم هیئت : علم یبحث فى الاشكال النلكية والكرة الارضية 
۸ س قوت دافعة : قوة الدنع 


۹۹ 


۰ مقیاس الحرارت : ای الترمومتر ٠‏ 
'خامسا : الت راکیب المتعلقة بالسطلحات الطبية 
# س حكمى دوا : الدواء المؤثر ۱ 
۲ - خلل دماغ : المانيخوليا أو خلل العقل 
۴ ذات الجنب : الم فى جائب الجسم فيما بين القلب والمعدة 
6 - ذات الرية : ورم الرئة 

٠ه‏ ذات الصدر : ورم أو الالم الصدرى 
ع دار الشفا : مستشفى 

۷ س ضعف بصارت : ضعف النظر 

۰ ضیف دماغ 

5 س ضعف مثانة 

۰ س ضیف معدة 

۰ طب روحانی 

۴ - علاج ممالجة : ای دواء يزيل الالم 
۴ قوت ذائقة * حاسة التذوق 

٤‏ س قوت سامعة ٠‏ حاسة السمع 

۰ - قوت شامة : حاسة الشم 

1 توت لامسة : حاسة اللس 

۴ .- قوت هاضمة : القدرة ملى الهضم 
۰ لاعلاج * مرض مزمن 

٩‏ - لاشعاعی : الاشعة السينية 

۰ - طبی امداد : الساعدة الطبية 

۱ - وجع الاستان 

۲ - وجع الظهر 

۳ ل وجع التلب 

6 - وجم الفاصل 


۵ س مدرسة طبية : مدرسة الطب 


سادسا : التراکیب التعلقة بالضطلحات الجفرانية 

١‏ طبعى جقرانية : الجفرافي الطبيعية 

۲ ل عرض وطول : الطول والعرض 

۲ س فصل خریف : محاصیل فصل الخريف 

) س فصل ربیع : محاصیل فصل الربيع 

د س فسول اريعة : القصول الأريعة 

1 قطب چنوبی.: القطب الجنوبی 

۷ - تطلب شمالی : التطب الشمالی 

۸ - مجمع البحرین : ای التتاء الیاه فى مصب مائی 

٩‏ - مجمع الجزاثر : مجموعة جزر 

۰ - منطقة باردة جنوبی : النطقة الباردة الجنوبية 
١‏ منطتة بارده شمال ۰ النطقة الباردة الشمالية 

۲۳ منطقه محرته : النطقة المارة 

١‏ منطقه معتدله : النطقة العتدلة 

٤‏ - منطقه معتدله جتوبی : اللنطقة المعتدلة الجنوبية 
5 س منطقه معتدله شمالى : المنطقة المعتدلة الشمالية 


سابعا : التراکیب المتعلقة بالصطلحات الاقتصادية 
١‏ س آغات موسمی : الافات الموسبية 

۲ س اكل وشرب : الطعام والشراب 

۳ ل انقضای میعاد : اتتهاء المدة 

؟ م اهل حرفة : الحرفیون 

ه س اهل دولت : الاغنیاء 

5 س بيت الال : الخزانة 

۷ - بيع وثرا ( شراء ) : البيع والشراء 

م - بیع قطعی : بیع بدون شروط 

خيرات داخل + الاتفاق فى غير محله 


۱۰ - ذاتی حيثيت : راس الال الخاص 

۱ - رقاه خلائق : رفاهية الشعب 

۳ علم اقتصاد : علم الاتتصاد 

۳ علاقة غير » غير علاقة : منطقة حرة 

٤‏ س عين الال : الاموال الرسمية 

۵ - قابل زراعت : ارض صالحة للزراعة 

۱ 

گامنا : التراکیب التعلقة بالصطلحات الرياضية ( الحصساب الجبر ‏ 
اليندسية ۰۰ الخ ) 

؟ سل حاصل تفریق : نتيجة الطرح 

۲ س حاصل تقسيم : نتيجة القسمة 

۳ س حاصل الجمع : نتيجة الجمع 

؟ ‏ حاصل ضرب : نتيجة الضرب 

خط متوازی 

.۰ س خط مستقیم 

۷ س خط متحنی 

.م فو اضعاف : مضعف ( الضرب ) 

) ذو اضعاف اقل : ( المامل الادنی فى مسالة الضرب‎ - ٩ 

۰ -- ذو اريعة الاضلاع : مربع 

۰ عدد صحیح 

۲ - علم ریاضی : ( الرياضة ) 

۲ - علم چبر ومقابلة : علم الجر والقابلة 

٤‏ م علم مثلث : الثلثات 

۰ س علم هندسة 

5 كثير الاضلاع : مضلع 

۳ ب مثلث قائم الزاوية 

۰ - بثلث متساوی الساتین 


۱۰ 


9 س مثلث مختلف الاضلاع 

۰ س مثلث منفرجة الزاوية ( منفرج الزاوية ) 

۲۱ -- مقدار مجهول 

۲ - مقدار مركب 

۳ س متدار معروق 

متادير غير متمائلة : وهو المتدار الذی تتشابه حروفه وتختلف اعداده 
۵ - مقادیر مجهولة 

۷ - مثفرجة زاوية : ای زاوية منفرجة 

,۷ مقادیر معلومة 


۸ - نقطة تقاطع 
4 م نقطة مقابل : نقطة التقابل 

۰ - نقطة ممائل 

تاسعا : التراکیب المتعلقة بالصطلحات الاجتماعية 
۱ س آثاث البیت 


۲ - اخنائی تولد : اخفاء میلاد طفل ( ساقط القید ) 


۳ س آداب مجلس : تواعد حضور الاجتماعات 

؟ - آراضى سکنی : آراضی البناء 

ه ‏ اریاب تشاط : اهل الفن ( وخاصة الراتصون و الراتصات ) 
+ - آل واطنال : الاولاد والاسرة 

۷- ام الوند : الامة ( الجارية ) تتحرر بعد موت سیدها 
۸ اولاد اناث 

ه ‏ اولاد ذکور 

۰ ایجاب وتبول : ( مجازا ) الزواج 

۱ - اولاد صحیح الئسبب 

۴ س حسب معمول ؛ طبتا للعادة الجارية 

۷ حكمت عملی : معرفة الامور الثقانية والسياسية وغيرها 
٤‏ ل حکمت مدئى * قوائين تنظيم ادن أ 


١٠٠‏ س حیوان ناطق : الانسان 
۲ - خلاف دستور : خلاف التقالید 

۷ - خلاف وضع : خلاف التقالید 

۸ - خیال باطل : تفكير غير سلیم 

٩‏ - خیال خام : تفکر غير ناضج 

۰ - ذاتی معاملات : العلاقة العائلية 

۱ س رسم ملك : العرف العام 

۲ رسم وزواج : التقاليد والعادات 

۳ د کثر الاولاد ٠‏ 

1 - مایحتاج : ضروریات الحياة 

۵ مجیع عام : اجتماع عام 

عاشرا : التراکیب التعلقة جالصطلحات التضائية و الخاصة باحکام الشراع 
۱ س آراشی وتف 

۲ س آسپاب مانع ارث : ( وهی مثل اختلاف الدین والقتل وغيرها ) 
۳ س استحتاق شفع ۰ حق الشفاعة أي حق الجوار 

؟ ل اقدام عمد : قتل مع سيق الاصرار 

ه س تمادى ایام : انقضاء الموعد 

٦‏ س تمسك مناط دعوى : الاقرار الذئ یقوم عليه آساس الدعوة 
۷ تنسیخ تبنيت : التخلی عن التبنى أ ا 

۸ - ثبوت تانونی : طبقا للقانون ٠‏ 

1 س حاضر ضمانی : كتالة شخصية 

٠‏ ا خلاف شرع : ضد الشرع 

1 - دستور العمل : القانون . 

۲ ع زنا جالجبر : الزنا بالقهر 

۴ س طعن تشنيع : الطعن والتشنیم 

۶ - فاعل حقیقی ؛ الناعل الاصلی 

0 - قريق ثانی : الدعی عليه الطرف الثانی 
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5 فزیق اول : الدعی » الطرف الأول 
۷ -- قتل عمد 

۱۸ س قيد باهشتت : سجن مع الاشغال الشاقة 
٩ ۰‏ قيد بلا مشقت : سجن بدون أشغال 

۰ قید قفس ( قفص ) : سجن اننرادی 

١‏ تيد محض : سجن بدون آشفال 


بعد هذا العرض السریع للتراکیب العربية الستعملة فى اللغة الاردية 
ثری انه من الضروری أن نتعرض لنماذج من الاقوال العربية التی انتشرت 
فى اللغة الاردية » واصبحت تستخدم فى اللغة اليومية بالاضانة الى لغة 
الكتابة والأدب ‏ ویتضح العابل الدینی أيما وضوح فى صيغة هذه الاشال 
نأكثر هذه الامثال أو الاتوال یسودها الطایع الدینی مثل : 


الاعمال بالنيات ‏ الحياة جزء من الایمان -- الفقر فخری س توكلا 
على الله الغیب عند الله خصر الدنیا والآخرة ‏ خر الامور اوسطها .- 
فى النار والسقر ( ای فى سقر  )‏ لامنائشة فى الاصلاح ‏ لن اللك اليوم ‏ 
مات الفتی مات الفتوی ( أى انتهت الفتوی بموت من آفتی بها  )‏ ماعلینا 
الا البلاغ ‏ موتوا قبل ان تموتوا ‏ نصف لى ونصف لك - واله اعلم 
بالصو اب 

وکان للمتصوفة آثرهم فى ادخال هذه الامثال وترویجها بين اهل اللفة 
حتی صارت تستخدم بصورة طبيعية » وکانها اصل ف اللغة نبتت مع بقية 
اصوليا ‏ ونلمح ایضا تأثير الادب العربی فى الامثال والاقوال العربية 
التالية : 

آخر الخيل السیف س آخر الدواء الكى ‏ أظهر من الشمس وأبين من 
الأمس ‏ الاشیاء تعرف بأضدادها ‏ الاقارب کالعتارب - الاناء یترشح 
( ينضح ) بما فيه  )‏ الآن كما كان التحو فى الکلام كالح فى الطعام. 
الولد سر لابيه ‏ کلام الملوك ملوك الكلام ‏ کل طويل احمق - وكل قصي 
فتنة ‏ للجنون فنون ‏ من جرب المجرب حلت به الندامة . 


وفی النهاية وتبل أن نختم هذا الجزء من البحث لابد من التول بان 
الفردات والتراکیب العريية قد تخللت اللفة الاردية او ان الاردية قد 
امتصت الفردات والتراکیب العربية والنحو العربی وهضسیتها بعد ان 
أضافت اليها من توابل شبه القارة الهندية الباكستانية ما جملتها تناب 
موق أهليا . 


الباتالخالث 


لنية اللغوية فى باکستان 


آولا ‏ اتحاهات السياسة: اللغرية 
اشندت حركة التحریر الهندية مع بداية الترن العشرین لتخلیص الهند 
من برائن الاستعمار الانجلیزی » و اتحدت التومیتان الانساسیتان بالهند 
ر الهنادكة _ السلمون ) من أجل تحریر البلاد ؛ وکان میثاق لکهنو (۱۹۱م) 
اعظم مثال على هذا الاتحاد الذی استمر حتی حوالی ۱۰۳۵ م الا أن هذا 
الاتحاد لم يكتب له الاستمرار © خقد كانت العصبية التومية تدق بمطارتها 
سس هذا الاتحاد المتداعى » وانتهی ميثاق لكهنو وازدادت الهوة بين 
آلهنادكة والسلمین ؛ وق ۲۳ مارس ۱۹4۰ اعلن فرار قیام باکستان پلاهور 
واتحدت جمیع القوی الاسلامية داخل الهند من أجل قيام جمهورية باکستان 
الاسلامية . 


واتخذ الصراع بين الهنادكة والسلمین عدة صور منها الصراع 
اللفوی » وکان بحق انعکاسا لصورة الصراع الاسامی ای الصراع السیاسی 
داخل شبه التارة آنذاك . 


حاول غاندی بذکائه السیاسی كسب معركة الصراع اللفوی فاعلن 

إن الکلمات : « الهئدية و الهندومدانية والاردية »© تعبر عن لغة واحدة 

يتحدث بها الهنادكة والسلمون » وتکتب بالديوناكرية والفارسية ( ای الخط 
الدیوناکری و الخط الفارسی ) وقال مرة اخری : « ان آلهندی و الهندوستانی 

والاردو لهجات ثلائة تعبر عن لغة واحدة » © ويتترب من هدفه تلیلا فيفصل 


۱۰۷ 


بين الهندية والاردية قائلا : لو شساء الهنادكة أن یقتربوا من اخوانهم 
فعلیهم تملم الأردية م وهكذا يجب على السلمین الذین بر غبون فى الاقتر اپ 
من اخوانهم الهنادكة أن يتعلموا بالضرورة الهندية » . 


وق سنة ۱۹۳۵ م حين وضحت الخلافات بين الهنادكة والسلمین اعلن. 
غاندی فى بتکلور أن على جميع سکان الهند تعلم اللفة الهندية » وصرح 
بهذا بکل وضوح فى ه يولية 1165 وکان قد نادی فى عام ۱۹۲۵ م أن تکتبه 
جميع اللبجات المحلية فى أقاليم الهند بالخط الديوناكرى ‏ وشمر غاندی 
يعد ذلك بأنه قد جاوز حدود دعوته الرامية الى العلمانية فقال : 28 ۰۰ 
ولكن لا يجب أن نجير المسلمين او غيرهم على قبول هذا الخط » ( ۲ يولية 
۷ 4 .۰ 


وف ۲6 ابریل ۱۹45 م اعلن غائدى بعد أن آتر حزب الوتمر الهندی 
أن لفة البلاد هى اللفة الهندوستانية » أن. التصبود بها اللغة التی اطلق: 
علیها « هندی هندوس‌تانی » وقد اعترض مولوی عبد الحق عمید الأدب الاردی 
على اصطلاح غاندی هذا قائلا ان « هندوس‌تانی » يجب أن تحل مجل 
« هندی هندوستانی » أو تتحول الى هندی او اردو » والحتيقة ان غاندی 
كان یتجنب ذکر کلمة « اردو » ویحبذ استخدام كلمة « هندوستانی » .. 
ولم یتبل !هل الاوردية رای غاندی فترك الاجتماع قائلا : « اللفة الاردية 
هی لفة السلمین الدينية تكتب بحروف القرآن ( ای الكتابة العربية ) وقد 
آوجدها اللوك السلمون ونشروها ؛ نلو شاء السلمون الترا علیها 
ونثروها » . 


ورد الطماء السلیون على غاندی ولوضحو! ان اللغة الاردية لغة 
اصيلة نشات وترعرت فى شبه القارة وهی ميراث قاق مشترك لأهلها » 
وکان غاندی ذکیا جدا فبعد أن شباهد الهندية تقتحم على المسلمين بيوتهوق. 
شمال آلهند وخاصه بعد قيام باکستان وتأكد من هذا غکتب يقول ؛ ( يوميات 
دهلی ۱۵ اکتوبر ۷٤1۹م‏ ) 4 « لتد رايت غقرة فى الجرائد جاء فيها آن. 


۰4۸ 


اللغة الرسمية لشمال الهند ستصبح الهندية بتحروفها الديوناكرية ؛ لتد 
تالت كثيرا .............. الساواة بين الهنادكة وبين السلمین 
تستلزم الابقاء على اللغة الأردية » ۰ (۱) 


ولم تعد القضية فى الهند ‏ كما يتول كناب الهنادكة (۲) س قضية 
الهندية والاردية » بل هی الآن قضية الهندية والتاملية » الهندية 
والبنغالية » الهندية والانجليزية » والمسانئر فى الهند لا يطالعه الخط 
(لاردی فى طول البلاد وعرضها الا فى اماكن محدودة للفاية حول المسجد 
الجامع بدهلى ٠‏ وعلی لافتات المكتبات التى تبيع بقايا الکتب الاردية والنى 
تمثل ما يعرف جاسم « اردوبازار » ویشعر الزائر أنها تلنظ انفاسها 
الاخيرة وسط آغنیات الهنادكة المنبعئة من خلف مكبرات الصوت تجاه 
مآذن المسجد التاكلة من فعل الزمن والسلطة ٠‏ وهذا هو حال الجامعة 
الاسلامية الحزينة بدهلى وجامعة عليكره الاسلامية المقهورة فى مدينة عليكرة 
ومكتبة داش محل « ای قصر العلم » فى لكهنو حيث يجلس رجل فاضل 
جاوز السبعين فى عيونه تاريخ الأيام الخوالی » يلقى ببصره على میدان امین 
الذولة الفسيح الذى يعج بالصخب والضجیج . 


ويحاول البعض فى الهند اقناع المتحدثين بالاردية بتغيير الكتابة العربية 
للغة » وكتابتها بحروف ۸ ديوناكرية أو لاتينية » وحجتهم فى ذلك أن الحروف 
ألتى تكتب بها الاردية لا تخدم نطق اللفة وقد غقد الدكتور كيان جند 
فى کتابه « لسانى مطالعة » قراءات فى علم اللغة فصلا عن الكتابة 
والحروف ثم انبعه بفصل آخر يقترح فيه خطا مشتركا للأردية والهندية 
وبتية لفات الهند وهو بالطبع یتترخ الخط الديوناكرى الذى تكتب به 
الهندية » ومن الامثلة الفجة التى يعضد بها موقفه قوله (*) ۰ « من أسوا 
الاشدسیا: ان اهل اللغة يخطئون احیانا فى قراءة لغتهم فيثلا : عدم معرنة 


1 ۲۵) كيان جند : لسانى مطالعة : متفرقات من ص ۲1۸ ل‎ )١( 
. ۲۵) (؟) الرجع السابق ص‎ 
۱۵۲ حتى‎ 1١11 من ص‎ )( 


بنات النعش یجعل البعض یتراها نبات النعش ۰ كما إن نعت ( ای مدح 
الرسول ) يمكن أن تنطق لفت (ل غات ) ای قاموس ٠‏ وکذلك بالنسية 
لكلمة رجحان التى قال بانها یمکن أن تنطق ( ر ح ج ان ) وهکذا 4 
وفات هذا الاستاذ الفاشل العالم أن الفرق كبر بين ان نکتب بنات النعش 


تبات النعش 
وبين نعت لغت 
وبين رجحان رحجان 


اليس هذا حال الحروف الديوناكرية ايضا أن الفروق بين تها Oa‏ ودها 


f‏ نرق طفیف جدا والخلط بين الحرفین اقرب منه الى الخلط بين بناته 
ونبات . 

وينطبق هذا على العديد من الحروف الأخرى وخاضة حين تضاف 
الیها حروف الد الهندية او ما يطلتون عليه «الماطرا » فتجعل الحروف تتشابه 
تشابها أقرب الى التمائل منه الى التشابه > كيا تام عسالم اللغة الهندی 
سنيتى كما رجترجی بالهجوم على مسلمی الهند التمسکین بالالفاظ العربية 
قائلا بان اهل ايران بداو! یتخلصون من الکلمات العربية داخل لغتهم ۰ (؟) 
وان اهل ترکیا قد استبدلو! كذمة « الله » بكلمة تركية قديمة تامری لسع 
ای السماوی . أو اله السماء أو « ادى » 14 ای السید أو منکو Mink‏ 
الخالد » واستخدم الایرائیون كلمة « خدا » وهی آرية الاصل وبالايرانية 
القديمة خوداتا ویعلن کمارجترجی عن آلامه لأن لفظ « الله » لم يتراجع بين 
وسلى آلهند تيد انملة ولا یزال یجری على السنتهم ۰ ثم يستشهد بالفاظ 
عربية أخرى ۰ (ه) 

وتمثل. السطور السابقة پوضوح اتجاه السياسة اللغوية فى الهند 
وموقنها من اللقة الاردية ٠‏ 


(:) هندی اورهندی آریائی ص ۲۰۸ ۰ 
(0) ص ۲۱۳ س ۲۱۲ ۰ 


۱۱۰ 


وکان صباح يوم ۱6 أفسطس ۱۹6۷ هو صبح امال الذهبية لسلمی, 
شبه القارة » ولدت باکستان » وصمدت وهی فى عامها الأول بوفاة القائد 
الاعظم محمد على جناح فى سبتمتر ۱۹6۸ م وحتی, عام ۱۹۵۸ م وظل الشعور 
بالاسی يسيطر على الشعب الباکستانی نتيجة للاضطزاب «لسیاسی, 
و الاجتماعی الذی. عم. للبلاد ؛ وق رسنة :۱۹۵۸ .م تمكن الجنرال لييب خان 
من الحصول على السلطة وقد اجرى تغييرا شاملا فى سياسة البلاد وخاصة 
الخارجية » واحتلت باکستان مكانة بين دول العالم, وقد الفی ليوب خان 
نظام الاقليمية داخل باکستان مما أثاز حفيظة بعض التعصبین من .اهالی. 
الأقاليم الباكستانية ولم بستمر ايوب خان فتزك مقعده لواحد من زملائه 
ویدعی كحيى خان » والذی حدئت فى زمانه ماساة. انفضال باکستان. الشرقية 
عن شتیقتها الفربية واستطاع حزب الشعب الفوز بالانتخابات وتقلد ذو 
الفقار على بوتو متالید الامور فى الدولة الا ان سياسته الداخلية 
ووعوده التی لم تنفد ثم تزویر الانتخابات بالاضافة الى تکتل الجماعسات 
الصغيرة ممثلة فى حزب الانتلاف الوطئی ضده ادی الى ثيام الجيش 
بالاستیلاء على السلطة و الابتجابة لطالب الشعب الجاکستانی المثلة اساسا 
فى تطبيق الشريعة الاسلامية وتحقیق البادیء التی من اجلها قامت باکستان > 
واستطاع الجترال محمد ضياء الحق السيطرة على الوقف والبدء فى تننیة 
حدود الشريعة الاسلامية تدریچیا ٠‏ واملان اللغة العربية لفة اجبارية ف 
الدارس الابتدائية » وتوجیه کل الاعتمام للغة الاردية اللفة الرسسمية 
لباکستان ۰ () 


والواقع أن الناطق التی ضیتها باکستان بعد عام 1۹٤۷‏ قد تبلت. 
لاردية كلفة رسمية ؛ الا أن اختلاف وجهات النظر السياسية ؛ والظروف. 
التی مرت بها باکستان أدت فى مرحلة من مراحلها الى الاعتراف باللفة. 
البنفالية كلغة رسمية جنبا الى جنب مع الاردية وکان هذا أول معول فى. 


(1) كتبث هذه السطور فى اغسطس 1۹۷۹ . 


جسد نظرية الوحدة التومية الباکستانية ولا تزال آشاره مائلة حية هی 
« بنكله ديش  »‏ الجناح الشرتی لباکستان » واذا لم يتم تصفية قضية 
اللغات الاتليمية داخل باکستان ستظل الخاطر تحدق بحدودها من كل 
جاتب » واللفة الاردية فى الواتع لا تتعارض مع اللفات الحلية او الاتليمية 
ااختلفة بباستان © ولا هی ترید أن تحتل مکانها » كما انها لانتف امام 
رتی اية لغة من هذه التغات الحلية » خاللغة الاردية ليست لغة منطقة 
يعينها ولیست لغة اقلیم بعینه واکبر دلیل على هذا انها لمتحاول ابدا ان 
تحل محل لغة ای اقلیم كما انها تمثل حلقة الوصل بين الاقاليم الختلنة 
هذا پالاضانة الى ان سکان الاقاليم الختلفة قد اسهموا جمیما فى نشاة هذه 
اللغفة وتطورها » وفی تشس‌کیل ذخيرتها اللنظية وتواعدها الصرنية 
والنحوية ٠‏ 


ومن الواضح أن اللغة الاردية قد انتقلت عبر تاريخ تطورها من مركز 
الى مركز آخر » فارهاصات هذه اللغة شوهدت اولا فى البنجاب (۷) ثم 
انتشرت فى الدكن (۸) حيث قام الشعراء بكتابة دواوينهم وأشعارهم » كما 
كتب الأدباء كتبهم التی ضمت الانماط النثرية اللختلفة » وائتتل مركز الادب 
الاردی الى شمال الهند وتطورت الاردية وتخلصت من آثار الاقليمية الدكنية 
داخل قلعة شاهجهان وأصبحت دهلى بوتقة تنصهر قيها مكونات اللغفئة 
الاردية لتخرج براقة أصيلة وبعد خترة انتقل هذا الرکز الى لكهنو وتدوقت 
مدرسة لكهنو على مدرسة دهلى حتى آنها أصبحت تمثل اللفة الاردية 
والأدب الاردى تمثيلا صادتا واصبح كل ما يقال بالاردية يعرض اولا على 
محك لكهنو لكشف درجة أصالته . وجعد ثورة ۱۸۵۷ لم يعد أحد يسمع عن 
دهلى آو لکهنو خقد ظهرت مدرسةسرمید احمد خان » وآزاد » حالی 
وشبلی ونذیر احمد التی غطت على لکهنو ودهلی وى هذه الذترة بدات 
الاردية فى الدکن مرة ثانية وق البنجاب تلتی رواجا واهتماما قفى الدکن 
,۷) محيى الدین زور © اردوشهباره ط حیدر آباد دكن ٠‏ 
(۸) محیی الدین زور » دکنی ادب کی مختصر تاريخ ۰ 


11۲ 


كان للجامعة المثمانية ودار الترجمة بها ذؤر كبر فى تطویر الارذية > وف 
البنجاب بدات مجلة مخزن لسيّد عبد القادر باقامة مدرسة تشبه مدرسة 
.سر سید احمد خان الادبية ٤‏ والهدف ن"هذا هو التول:بان آلاردية لم تكن بدا 
لمة اتليمية )٩(‏ وبعد قيام باکستان برز السؤالء التقلیدی الى ای مدی 

ستتاثر الاردية بلغة الاقاليم المختلفة بناكستان وأسلوبها 3 ؤمن العروف 
علميا أن العوامل الحلية تترك آثارها على أساليب اللغة ولهختها بدا 
وعبارتهلا أحيانا » ولم تعد دهلى او لكنهو تؤثر الآن فى الاردية بل هناك 
یم آخری تطابق طبيعة الاردية بدات. فى. الدخول رويدا رويدا فى اللفة 

ان الاردية بدات بالتالی تؤثر على لفات كل اقليم من اقالیم باکستان وهذا 
ما نشاهده فى اللفات الاتليمية بباکستان الیوم فقد دخلتها الالفاظ الاردية 
الخاصة بالحياة اليومية والصطلحات الخاصة باللباس وغیرها وبدات 
الاردية تعطى وتأخذ ولکن عطاءها كان اکبر هی كزيمة بطیمها . 


ونظرة سريعة على صحف بیان وجرائدها بد تتضح لنا مكانة اللغة 
الأردية بين اتالیمها المختلفة نبعد آن كانت الصحافة مركزة باکملها فييا 
يسمى اليوم بالیند » ولم تكن هناك صحانة ى کراتشی ؛ ولم تكن هناك اية 
جريدة فى روالبندی » ولم تكن هناك أية جريدة تصدر من حيدر اباد 
السند وكانت لاهور نتط هی أعظم مركز للصحافة وبعد قيام باكستان آزدهرت 
الصحانة بها وانشئت جريدة « امروژ » اى اليوم فى مسارسن 1568 > 
وصدرت جريدة « نوای وقت » ای « موضوع الساعة » كما ضدرت: عدة 
صحف مثل « آفازا » ( الحداية ) » طاتت ( القوة ) » سنينة » مغربى 
باکستان ( باکستان الغريية ) توائی باکستان ( صوت باکستان ) « خانون » 
۱ الراة ) وملت ( الامة ) س ثم صدرت آفاق وق عام ۱۹۵۲ م صسدرت 
جريدة کوهستان من روالبندی ثم بدآت تصدر بعد عدة سئوات من لاهور 
وملتان وفى سنة ۱۹۱۲م صدرت جريدة « مشرق » من لاهور ثم من کرانشی 

() يفصل ذلك فى تاريخ ادبيات مسلمان باکستان وهند جامسة 
“اليتجاب + الجند الساشر » اردو الخزء, الخامس ص 55.0 س ه55 - 


1۱۱۲ 
( م ۸ س اللغة العريية ) 


وبشاور » هذا بالاضانة الى عدد من الجلات الاسبوعية * وطبعا لتقرير 
أعدته مؤبسسة الصحانة الباكستائية عام ۱٩6۸‏ فان مجموع عدد الصحف. 
التی تصدر فى باکستان بصل الى 1.7 صحيفة يومية منها ۱۲ بالانجليزية 
و ۷۱ بالاردية و ۲ بالكجراتية و ۷ بالستدية كما تصدر ۲۱ جريدة ونصف 
آسبوعية و ۲۹۲ جريدة. اسبومية و ۸۸ جريدة نصف شهرية (۱۰) ویصل 
مچمو عها مجتمعة ۱۰۸ جريدة » هنا بینما كان عددها عام ۱۸۵۵ ۷۹۵ 
جريدة وق 1565م ۸۸۵ جريدة ٠‏ 

ابا المجلات فطيقا لتقرير أعد عام ۱۹۵7 م وصل عددها ۳۱۵ مجلة. 
اسبوعية 56 نصف شهرية و ۲۲ مجلة شهرية و ١5‏ مجلة تصدر كل 
ثلائة أشهر منها ۱6۳ مجلة أسبوعية » ۲۲ تصف شهرية » ۲۲ شهرية 
و ۷ مجلات اسبوعية تصدر باللفة الاردية وق عام 1164 م ازداد عدد 
الجلات التی تصدر بالاردية غاصبح مددها ۲۳۲ مجلة آوسبوعية ؛ ۲۹ 
نصف شهرية » ۲۱۵ شهرية ٤‏ ۱۲ مجلة تصدر کل ثلائة آشهر ونقوم. 
موسسات الدولة پرعاية اکثر هذه الجلات ومن آهبها صحيفة فنون > 
أوراق » اتبال » اردو » وهی تصدر عن موسسات نقانية تنفق عليها 
اادولة » كما توجد بعض الجلات التی یصدرها القطاع الخاص ومن آهمها ». 
آردوا دایجست ویراص تحریرها الطاف حسين قریثی و الدکتسور اعجاز 
حسين قریثی ٠‏ 

. ومع كل هذا يشبعر مفکرو پاکستان بأن البولة لم توجه الاهتعام اللازم 
للغة الاردية كلفة رسبية للبلاد 4..وقام جدد نهم بنشر شكواهم من محاولة. 
اللغة الانجليزية ایتاف عجلة تدم الاردية كبا قام طرف آخر يدعو الی. 
الابتاء على الانجليزية چنبا الى جنب مع الاردية » الا أن هذا الاتجاه 
لم يلق رواجا داخل باکستان (۱۱) لانه يتوم على اسس واهية رددها 


2 التقریر الذکور انظر‎ )۱.( 
21 ,تصعه:‎ Majid, The Press in Pakistan pp. 68-69. 


(۱۱) نوای وقت 1١‏ اغسطس ۱۹۷۷ مقال بعنوان الاردية ليست 
اللغة القومية بل الانجليزية ؛ بقلم ساجد عظيم تریشی 


115 


اتهنادكة زمان المبراع بين الهندية والاردية ولا يزال بعض علماء اللغةت 
فى الهند یکررونها بالفاظ مختلفة ٠‏ 


وحتی تتضح الصورة فان التعلیم ف باکستان تعلیم مزدوج تتقاسمه 
اللغة الاردية واللغة الانجليزية » خلال مراحل ما قبل الجامتة وف الجامعة. 
يكاد التعلیم جاللفة الاتجليزية يطرد الاردية تماما من الیدان الجامعی لتحتل. 
الاردية بعض الارکان للبعيدة عن الأضواء كما أن الانجليزية هی لغة الکاتب 
والصالح الحكومية . 


ومنذ غترة بسيطة بدات الاردية تدخل الكاتب والصالح الحكومية 4 
وتامت الحكومة فى الآونة الاخيرة بمحاولات جادة لاحلال الاردية تماما محل. 
الانجليزية ؛ وقابت باصدار قابوس للمص‌طاحات والتعبیرات الرسسمیة. 
المستخدمة داخل الکانب الحكومية وعدة معاجم اخری لامصطلحات الختلنة 
الاجتماعية و الفلسفية والاقتصادية وغیرها كما ضمنت هذه العاجم نماذج 
من الراسلات الحكومية التنوعة باللغة الاردية مع متابلها فى الانجليزية » 
كما قابت أيضا بامداد الصالح الحكومية بالالآت الكاتبة الاردية ورفعت. 
مرتبات الضاربیین علبها تشجیعا للشمب حتی یقبل على الاردية وقامت. 
الهيئة الركزية للغة الاردية باعداد دورات تدريبية للضاربيين على الالات. 
الكاتية الاردية مجانا لمن يرغب من الشعب وهی جهود تطبق لاول مرة 
بنذ انشاء باکستان وتقبلها الشعب قبولا حسنا » الا ان الشعب یطالبه. 
الحكومة بخعلوات اسرع » لتحتیق امل جناح وامل اقبال فى أن تصبح الاردية 
اللغة الرسمية لباکستان بصورة عملية وقد کتبت جريدة نواى وقت فى.. 
افتتاحیتها فى ه نوغمبر ۱٩۷۷‏ تحت عنوان « اهمال الاردية - الى منی ؟ 4 
تقول الجريدة : لا تحتاج اللفة الاردية الی شهادة لاثبات کناءتها كلغة 
تومية » فاللفات ترقى ونتطور بالاستعمال والاستخدام » وتتسنع طبقا 
لحاجاتیا والاردية ليست لفة بلا اسساس فالانجلیز حين سیطروا على . 
البلاد تاموا فى اليداية باترار اللفة الاردية كلغة للتعليم فى فصول العلوم 
والطب وارتقت الاردية کثر! وکانت تستخدم كلفة للمکانب وتعلمها* 


۱1 


#الانجليز حتی بتیکن وا امن التعامل مع أهل البلاد .۰.۰ وتصول 
“الافتتاحية فى نباية القال « كما أنه لا يمكن الفصل بين باکستان الاسسلام 
وبین. باکستان والنظام الجمهورى فانه لايمكن الفصل ابدا بين باكستان 


,والاردية » (۱۲) . 


وق مقال آخر بعنوان « قضية اللغة التومية » اقترح الکاتب أنتتاح 
العديد من المدارس فى التری والمراكز واعداد مدرس اللغة الاردية المؤهل 
.تاهیا سليما للقيام بواجبه على خير وجه » وقد تكون هذه الوسيلة ناجحة فى 
.نشر الاردية بين الاجيال القادمة فى جميع أقاليم باكستان على حد سواء (۱۳) 


وتام الدكتور سيد عبد الله » وهو واحد من حماة اللغة الاردية 
'المتبنيين لقضيتها فى باكسدتان ويشغل منصب رئيس مجلس تحرير دائرة العارف 
الاسلامية التى تصدر بالاردية من جامعة البنجاب » كما عمل استاذا للأردية 
فى الكلية الشرقية » وقام بكتابة عدة متالات یدافع فيها عن الاردية ويعلن 
أن الأردية غنية بألفاظ العلوم التى يمكن أن تزداد لتؤدى كل معنى جديد » 
كما أشار الى أن موضوعات العلوم بدات تدرس بالاردية منذ اکثر من 
سئة )١4(‏ وان الاردية تقد وحدت قولا لد الطلبة والدراسين حتى ف 
.مراحل التعليم العالية ومن هنا لاتوجد اية عوائق امام جعل الاردية اللغة 
التومية لغة التعليم . ش 


ورغم أن التعليم والامتحانات بالانجليزية الا آن أكثر الاساتذة بقوم 
بالتدريس باللفة الاردية » وهذا ملاحظ فى الآونة الأخيرة » فالطلبة یسالون 
بالأردية والاس انذة يجيبون بالأردية » وتعقد الامتحانات وتأتى الأسئلة 
بالانجليزية ویجیب ‏ الطلاب. بالانجليزية . 


(۱۲) نوای وقت م نوقمبر ۱۹۷۷ ۰ 
(۱۳) نوای وقت 5 نوفمبر ۱٩۷۷‏ © تحریر ظفر الحق 
(۱6) كتب التال فی ۱۳ افسطس ۱۹۷۷ جريدة نوای وتت . 


۱1۹ 


" قلا مان اذن إن تبتی الانجليزية كمادة تدرسن فى الدارس والجامبات»» 
ولیست كوسيلة لتدریس الواد الاخری الختلنة . 


وقد صرحت الحکومة امن ذ فترة بسيطة للمحامین بان یستخدمو1" 
الاردية فى مدافعاتهم ۰ وهتناك العدید من كتب التانون بالاردية ۰ ومن. 
الطالب التی عرضها الدکتور منيد عبد الله .على الحكومة أن بتعلم التسلاميذ 
حتى الرحلة الثانوية.الكتابة بالخط القارسى ( النستعليق ) وف الرحلة الثانوية 
بالخط النسخ ( العربی ) وکانت ادارة تاليف الکتب الدرسبية قد بدات. 
فى نشر خط النسخ فى الكتب الدراسية فى مراحل التعليم الاولية . 


وأرى أن آثيت هنا نتيجة استبیان كنت قد اجريته على عدة غنات- 
من الشعب الباکستانی اثناء دراستى للدکتوراة فى باكستان > وركزت فيه 
على معرفة اتجاهات هذه النثات من اللفة الاردية تدعمها اللغة العربية: 
کینبم تنتجع منه الاردية حين تشاء » وكذلك اتجاهاتها من اللغة الانجليزية 
كلغة حديث داخل باكستان وكلئة للتعليم فى معاهدها » وعن اسياب 
انتضار الالناظ الانجليزية ق اللفة الاردية المكتوبة والمتطصوقة » 
كمأ استوضحت آراء الجموعة التی حددتها للحصول على نتائج الاستقراء. 
فى امكانية تدعیم الاردية بالسطلحات المربية واحیاء ما طمره الزمن داخل. 
صنحات الکتب الأردية تدیما . 


1 کہا استطلعت رای هذه المجمومة فى اسباب اتبال الشعب الباکستانی 
على تعلم 'اللغة العربية فى الآونة الأخيرة وعن نوعيات المدرسين القائمين 


على تدريسها وكذلك غيما أثاره البعض فيما يتعلق وكتابة الاردية بحرونه. 


٠ لاتينية‎ 


وكانت نتيجة الاستبيان كما يلى : 
س رنض ر۹4 رفضا تاما فكرة كتابة الاردية بالحروف اللاتينية . 
س رای 4١‏ أن الصحافة الباكستانية يمكنها أن تلعب دورها فى أثراء, 


۱۱۷ 


لاردبة باس تخدام الالفاظ العربية التی توافئق طبيعة الأردية والتی 
كانت مستخدمة من قبل وكذلك تقبل السظلحات العربية . 

س حبذ ٩0‏ فكرة تقریب الاودية الى العربية عن طریق أحباء تراث 
العربية بباكستان و عن طریق اثراء الاردية بالالفاظ العربية . 

رای ۹۰ ضرورة جغل العربية مادة الزامية فى الدارس ۰ (۱۵) 

- رای ۸۵ أن السبب فى رواج استعمال الالفاظ الانجليزية وتزایدها 
برجع اساسا الى أن اللغة الاتجليزية لاترال حتی الیوم لغة الکاتب 
والصالح الحكومية . 

واعترف ۸0 ان اثراء الاردية بالالقاظ العربية سوف يؤدى الى تقریب 
الاردية الى العربية وبالتالی يسهل على التحدئین بالاردية تعلم دينهم . 

- ورای ۸۸۰ أن استعمال الهیثات السئولة عن الاردية والبیات العلمية 
السئولية عن التعلیم لا تودی و اجبها كما یتبقی ٠‏ . 

ل ویری ۵ بر أن العلوم لایمکن أن تدرس بالاردية ٠‏ 

م واقترح ۰ ضرورة تحرك الهیئات العربية من أجل تدعیم اللغسة 
العربية داخل اللفة الاردية . 


- وق رای وهب ان الاذاعة والتليفزيون يمكتيما القيام بدور کبیر ق هذا 
المجال وقد بدا الطينزيون فى الآونة الاخیرة فى اداء دوره ؛ ورات ۵۰ 
من السیدات ان استعمال الالفاظ الانجليزية فى اللفات الاردية ليس 

الا مودة (موضة) أو تقليعة وأشذن الى ان ما يدفع الأمهات الى ارسال ابنائهن 

الى الدارس الانجليزية هو الهروب من الاحساس بالنتص الذى قد يصيبهن 
لو لم يفعلن ذلك . 

ل ورای ۸1۰ ضرورة اقامة لجنة خاصة تضطلع بمسالة تقريب الإردية 
للعربية عن طريق تقديم المصطلحات والناظ الحضارة الحديثة . 


(۱۱۵ وقد تحقق هذا بعد سنة ونصف تقريبا من اجراء الاستبيان ٠‏ 
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وق رای ۸۲۰ أنه لا ضرورة لان تحل الکلمات العربية محل الکلمات 
الانخليزية . 
س ورغب ۲ فقط ( اثنتان بالائة ) فى جعل اللغة العربية لفة باکستان 


الزسوية: + 


والحقيقة أن أتجاه السياسة اللغوية فى باكستان شهد تغيرا ملحوظا 
فى السئوات الاخيرة وحتى بعد حصولى على النتائج السابقة (11) وسوف 
نوضح هذا التغير خلال تحلیلنا للنتائج السابقة التى تؤكد الرنض التام 
لاستبدال الخط العربى بالخط اللاتينى او حتى اجراء ای تغيير بسيط عليه ؛ 
وکانت احدی الجرائد قد نشرت يعض المتترحات لتغيير شكل الحروف 
العربية الى ما يشبه شكل الحروف: الانجليزية (۱۷) كجعل حرف 1 قَ 
اللغة الانخليزية يعبر عن الالف » والباء والياء المشددة والتاء والثاء عن 
طريق وضع نقطة تحت هذا الحرف للتعبير عن الباء وثلاث نقط للتعبير عن 
الباء الشددة ونقطتين للتعبير عن التاء وثلاث نقط فوته للتعبیر عن التاء 
وهکذا . 


آما دور الصحانة نقد اخذ اتجاهين الأول سلبى يتمثل فى التركيز' 
على اقتراض الالفاظ الانجليزية والآخر ايجاتبى يتمثل فى اصدار صحف وجرائد 
باللغتين العربية والأردية داخل عدد واحد » واکثر أصحاب هذه الاتجاه 
ينتمون لهيئات حكوبية مدعمة من البلاد العربية كمركز الدراسات الاسلامية 
باسلام آباد » وبعضهم يعمل بصورة.ودية داخل اطار بعض الجماعات الدينية 
مثل الشيخ عبد الرحیم آشرف الذی یصدر مجلة الثبر الأسبوعية داخل 
.موسسته التعليمية « جامعة تعليمات اسلامية » التی تؤهل الدارسین بها 
للالتحاق بجامعة المدينة النورة وتعطی شهادة التخصص ‏ الدعوة والارشاد 


(5() عام ۱۹۷۹ -- ملحق بحثی الدكتوراة بمنوان التطور والتجديد 
فى الشعر الاردی ۱۷۰۰ - ۱۷۵۰م - جامعة البنجاب ٠‏ 


(۱۷) چريدة نوای وقت اول مایو ۱۷۱ ۰ 
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والعتيدة آما فكرة احیاء التراث المربی پباکستان فهی فی .يد الجامعات التی, 
بدات توجه انتطار الدارسین بها الى التراث العربی 4 متام عدد من 
الباحتین من الطلبة والأساتذة باصدار دراسات قيمة عن علماء الادپ. 
آلعربی بعنهومه الواسع فى پاکستان وقد سجل عسدد لا باس به موضوعات 
للدکتوراه والاجستیر تمس هذا الوضوع من بعيد آو قريب ودور جامعة 
البنجاب وکراتشی وبشساور رائد ی هذا المجال ٠‏ 


آما جعل العريية مادة الزامية فى الدارس ختد. قررت الحکرمة ذلك 
الا أن التضية الاساسية تكمن فى مناهج التدریس وضرورة تطویرصا 
وقبل ذلك كله اعداد الدرس الذی يمكنه تطبیق هذا المنهج ‏ ومنساك 
مشرو ع للتعاون جين النظمة العربية للتريية و الثقانة والعلوم من جانب وجامعة 
العلامة اتبال الفتوحة باسلام آباد من الجانب الآخر لتنفیذ مشروع اعداد 
المدرس س ویهدف الشروع فى مرحلته الأولى الى تدریب حوالی ستة 
آلاف مدرس باکستانی لتدريس اللغة العربية داخل الدارس الباكستائية 
وثمار هذا الشروع ونتائجه مباركة باذن الله - 


أما قضة شسيوع الالناظ الانجليزية فسبيه فى رأى معنلم الناس ان. 
الانجليزية لاتزال حتی اليوم لغة المكائب والمصالح الحكومية + فتد بدات 
الدولة مؤخرا فى اصدار تعليماتها المختلقة بالتنبيه بضرورة استخدام الاردية 
ما أمكن ذلك ؛ قاذا ها ارسل مواطن خطابا بالأردية الى مصاحة ما » 
وجب الرد على الخطاب بالأردية © كما تم طبع معظم أوراق الکاتب باللغة. 
الاردية بجانب الانجليزية تمهيدأ لاستخدام الاردية واحلالها محل الانجليزية . 
وبحتاج هذ! الأمر بالضرورة الى وتت والی جهد كبير ۰ ويبقى دور الهيئات. 
العلمية و الحقيقة التی شاهدتها عن قرب أنه رغم امکانیاتها التواضسعة 
تؤدى دورها على خير وجه فى خدمة. الاردية والأذب الأردى .كما انها" 
تقدم أبحاثا عن الاسلام » وإيحاثا علمية فى مجالات الطب والعلوم باللغة. 
الاردية » تعتبز شاهدا على دورها التبادی » رغم آن ۸7۸ ممن استطلعت. 
رایهم بری أن هذه الهدئات العلمية لإ تودی واجبها وقد عملت فترة ف. 
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هيئة تاليف الكتب الدرسية بالبنجاب أثناء اغدادی نهج اللغة العربية 
للص السابع. والثامن والتاسسم والعاشر شناهدت الجهود الضخم الذی 
يتوم به الأساتذة فى الجامعة ومعهم مدرسو الدارس فى الاعداد للکنب 
التعليمية ومدی حرصهم على استخدام الفاظ اللغة الاردية واثراء الاردية 
مالصطلحات العربية وسوف نناتش هذا فى صفحات آخری قادمة ٠‏ 


أما قضية تصور اللغة الاردية آمام تدریس العلوم و التی اعلنها 10[ من 
المستطلع رايهم غهى تضية حبرتنی كثيرا » والواقع أن الفئات التی تدمت 
اليها استمارة الاستقراء ضمت المدرسين والمهندسين والطلبة وبعض العمال 
ورجال الدين والنسبة السابقة .اعتقذ انها تمثل المدرسين والمهندسين 
والطلبة الذين درسوا بالفعل بالانجليزية وواخهتهم مشكلة الترجمة اوالتعبيرعن, 
الصطلحات پلفتهم الأم > ولم يسعفهم أسساتذتهم او يساعدوهم فى هذا 
الجال » وقضية المصطحات والترجمة قضية قديمة فى اللغة الاردية > وقد 
انشئت قديما « دار الترجمة. » فى حيدر آباد الدكن 4 وبعد قيام باكستان. 
انشات الدولة عدة هيئات منها : 


٠ اللجنة المركزية للغة الأردية بلامور‎ ١ 

۲ ب أكاديمية اللغة: الاردية بلاهور . 

۳ س نسم التالیف يجامعة البئجاب . 

۰ قسم التألیف والترچمة یجامعة کر‌اتشی‎  ) 

ه ب جامعة الزراعة بلائل بور ( فيصل آیاد حالیا ) وغی‌ها. . 

وقامت هذه الهيئات بعمل جيد الا إن التسائمین على آمور التعلیم 
لا یستفیدون كثيرأ مما تخرجه هذه الهيئات (۱۸) اما مسالة تشكيل لجنة 


لدعم قضية اثراء الاردية بالصطلحات العربية فهذا امر بتطلب جهوذا 
مكثفة لعتد اتصالات بين مجامع اللغة العربية فى البلأد العربية ومجمنع 


(۱۸) تاريخ ادییات مسلمات مجلد | ج ه ص ۱۷۵ ۰ 


األلغة الاردية فى اطار جامعة الدول العربية وهذا آمر متروك للطرنین فكل 
يؤدى خدمة جليلة للغة العربية واللفسة الاردية وللعرب وللمسامين 
على السواء . 


وتكمن أهمية جهود جامعة الدول العربية فى انها سستجمل من نظام 
نعليم العربية الحالى نظاما مثاليا ؛ وأنها ستلبى احتياجات الاساتذة والطلبة 
فالاساتذة يتطلعون الى. مناهج معدلة تساير التظوز الحضارى » ويتطلعون 
الى معجم عربى حديث » یوضح ما يشكل عليهم © كما أنهم يطالبون يوضنع 
مثاهخج لدراسة الادب العربى والنحو العربى على اسب جديدة غير تلك 
التى تعارفوا عليها قديما والمثلة فى متامات الحریری والتون النحوية 
'القديمة (19) وليس من شك أن تدريس العربية كمادة الزامية فى مراحل 
التعليم الأولية سيؤثر على احياء الصطلحات العربية فى لغة الحديث اليومية 
للطلاب » كما ان اهتمام الدارس الدينية باللفة الغربية كلفة تخاطب 
-وخديث يترك هذه الايام آثارا طيبة بالاضافة ايضا الى أن بعض السنارات 
والتنصليات العربية بباکستان قد طلبت من المسافرين نتدیم مستنداتهم 
مترجمة باللفة العربية مما دنع المثقفين الیناکستانیین إلى الاقبال على 
تعلم العربية » وقامت عدة كركات بتنظيم دورات لموظفيها لدراسسة 
العربية ليكون هذا عونا لهم اثناء قيامهم بواجباتهم فى فروع هذه الشركات 
العاملة فى البلاد العربية » كل هذا سيؤدى بالتدريج الى اثراء اللفة 
الاردية بالصطلحات والالفاظ العربية التى ستجری على السنة الشعب 
.بسهولة وبيساطة دون عناء أو تكلف . كل هذه العوامل المتضابكة والعقدة 
الخارجية والداخلية تشکل فى الواقع بدرجات متفاوتة اتجاه السياسة 
اللغوية فى باكستان . 


Teaching of Arabic in رروئوزوزوم‎ Þy Dr. Shaikh Inayatullah (1% 
pp. 27 Pakistan Lingustic 1962. 


۱۳۳ 


ثاننا -- مصادر الصطظلعات والفاظ 
الحضارة الحديثة 


لم تكن قضية المطلحات العلمية والادبية قضية جديدة على اللفة 
۲لاردية فى العصر الحافر نتد واجهت كلية دعلى أو كما كان يطلق عليها 
« دلى كالج » هذه التضية » حين قررت تدریس العلوم والقتون الجديدة 
باللفة الاردية لطلبة الاقسام الشرقية فيها واستلزم هذا بطبيعة الحال 
تأليف كتب دراسية وترجمة بعض الکتب لتمثل المنهج الدراسی للطلاب ومن 
هنا تاسست « دار الترجمة » التى قامت بوضع تراجم المصطلحات العلمية 
فى الأردية » وتحديد الاصول الاساسية لترجمة هذه المصطلحات ومکذا 
دخلت الاردية الفاظ جديدة كونت ثروة علمية ظلت تزداد بوما بعد يوم . 


وكان اول احتكاك فعلی بين الأردية كلغة وثقافة وبين أهل الثقانات 
الاخرى ممثلا فى «كلية فورت ولیم» أو كما كان يطلق عليها «فورته وليمكالج » 
وتداسسها الحاكم البریطانی: العام بالهند اللورد ویلزلی عام ۱۷۹۹ م 
وأشرف عليها « حون كلكرست » وكان الهدف من انضاء هذه الكلية هو 
بتعليم الانجليز .لغة أهل البلاد وثقافتهم ٤‏ كما نص برئامجها على : 


. س كتابة كتب باللغة الاردية عن موضوعات مختلفة ومتنوعة‎ ١ 
. ؟ - ترجمة الكتب من اللغة الاتجليزية الى اللغة الاردية‎ 
. ل ترجمة مختارات من الآداب الشرقية‎ ۳ 


وترك حون کلکرسث نفسه عدة مؤلفات عن اللغة الأردية من 
آهمها تواعد اللغة الهندوستائية ( بالانجليزية ) (.؟) 


١ ومن کتبه ایشا‎ )۲۰( 
- A New theory of the prospects of persian 8 
— Hindee exerêises for the first aid second examination ih 
Hindonstanee, Culeutta, 1801. 
— The Strangers East India. 
— Hindee Arabic Mirror. 1804 
— The Hindee Story. 1802 - 8 
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ویتال ان هذه الكلية وضمت اسس کتابة النثر الاردی الحدیث ومن 
اشهر کتابها « میراین » صاحب آشهن کتاب نثری فى الاردية باغ وبهار ای 
« الحديقة واارجیسع » وغیره وکذلك .شير على انسوس صساحب کتاب 
« باغ اردو » آی حديقة الاردية وهو ترجمة أردية رائعة لحديقة سعدی, 
الفارسية وغیرهم (۲۱) آما كلية دهلی أو كما يحلوا للبعض نى شسسبه 
التارة أن یسمیها « مرحوم دلی کالج » والتی سبق ان اشرنا الیها فهى. 
تمثل صحوة فى شمال الهند » فبینما رکزت كلية فرت وليم على النواحی 
الادبية واللغوية ؛ وعلی تعلیم الانجلیز التادمین الاردية والفارسية و الثقانة 
الهندية غان ذا كلية دملی » بدات عملها بجمم عناصر الشرق و الغرب مما 
وتحت سقف واحد ؛ فتام أساتذها ومدرسوها بکتابة مؤلفات عديدة فى 
مچال الملوم الملبيعية » والعلوم الاجتماعية وکذلك الادب واللفة مشل 
الطبيعة والكيمياء والریاضیات »© والفلك وعلم الاجتماع الحضری © وعلم 
السياسة وإالفلسفة والناریخ والسيرة والجغرافية والصحانة والنقد > 
والشعر والتذاکر والعاجم والرواية والتانة وغيرها من الجالات العلمية 
والأدبية ومکذا لم تكن كلية دملی مجرد مکان للعلم بل كانت بمثابة علم, 
من اعلام التجدید و مذا هو السبب فى اطلاق اسم « مرحوم دملی کالج » علیهه 
وقد بدات هذه الكلية عملها عام كلام فی مبنى مدرسة غازی الدين الجمیل 


وق سنة 1847 تأسست بالكلية جمعية باسم جمعية نشر ااعلوم 
باللغات الوطنية وكانت بمثابة دار الترجمة » ضمت العديد من أهل البلاد 
والائجليز وقد نشرت هذه الجمعية ما بترب من ۱۲۸ كتابا منها ٠١‏ فى 
التاريخ ؛ .۲ فى الطب والميكانيكا والطبيعة والكيمياء وف القانون » 
٠‏ فى الرياضة > ه فى الجغرافية » ۲ فى النقد » أما بقية الكتب فكلنته 
فى السياسة والاجتماع والأدب > والصرف والنخو توالانسنة: » وكانت هذه 
الحاولة الاولی التی مهدت الطريق الى كتابة العلوم الغربية باللغة الاردية 
مما جعل اهل الاردية بطلتون عليها اسم « نشاة ثانية » ای « حركة البعث 4 


۲۱۱) تاريخ ادبیات باك وهند ( اردو أدب ) جلد بنجم ص ۷۳ - لم 


1Y. 


ومن اسانذة هذه الكلية ه . د ۰ تبلر » بطرس شبرنجر » وزير على * أمير 
عاي » رام جندر 4 ومولوی مملوك على استاذ العربية ومولوی امام بخشن 
صهبائى استاذ الفارسیة.ومن تلامیذهنا مولانا مخمد حسين آزاد الذی ترك 
ثروة ادبية ونتدية عظيمة ۰ ومولوی نذیز احمد الذی ترجم عدة كتب فى 
القانون إلا ان شهرته ترجع الى قصصه الاصلاحية ۰ (۲۲) 


وبعد ثورة التحریر بالهند عام ۱۸۵۷ م اغلتت الكلية آبوابها وبدا 
الاتجلیز سیعلرتهم على البلاد وکانت بداية الطریق تتمثل فى الفاء اللفة 
النازسية كلغة رنسمية نهی فى نظرهم لفة الحكومة الاسلامية ورمزا 
للامبراطور الغولية * ولا كان من الصعب احلال الائجليزية فورا محلها » 
لهذا اترو! الاردية بدیلا للدارسية بصورة مؤقتة و الحقيتة أن هذا القرار كان 
قد صدر عام ۱۸۲۵ م وشام الانجلیز کمادتهم بتشجيع الهندية لتقف 
ندا للاردية ولاشاعة الفرقة بين اهل" البلاد " ومن ناحية آخرى بداوا فى 
تشر اللفة الانجليزية تدريجيا حتى احتلت الثقافة الانجليزية مكانة الثقافة 
الفارسية ومن هنا جد! الصراع بين الثقانة الغربية والثقافة الشرقية أوبصورة 
ادق بين الفكر الغربی والفكر الشرتی » ونرض الصراع اس لحة معينة 
تتمثل فى اللغة بمفاهیمها" الجديدة ودلالالتها الحديثة ومصطلحاتها الوليدة 
أو الولدة ورغم أن كلية دهلی بدأت الاعداد لأسلحة هذا الصراع الفکری 
الا أن: الاعداد الفعلی تم فى كلك حركة سید آحمد خان ورفاقه ممن تدموا 
للغة الاردية ثروة لفظية واصطلاحية. لا حضر لها » وفى تطاق هذه الحركة 
تحولت اللغة الاردية من کونها لغة الشغر والحکایات: فط الى لغة علمية 
أيضا ۰ وبالتلی تحول اسلوب الكتابة لیتناسب والتمبیر غن القضايا 
الخلمية وقد ساعد على هذا توافر الامکانیات کالطباعة وانتشار الصحفه 
والجلات مما وسع حلقة قراء الاردية تقد كان التعلیم مقتصورا على طبقة 
یجینها وکان عدد الجرائد التی تصدر بالهند منذ عام ۱۹۵۲ وحتی عام 
۷ يعد على الاصابع ۰ (۲۲) 


(۲۲) مولوی سید محمد صاحب آرباب نثر اردو ( بالاردية. ) دهلی 
۱۹۷۷ صفحات. متفرقة ۳ 
(۲۲) تاريخ ادبیات باك وهند جلد سوم ص ۷۲۰" . 
1۰ 


وکان اللقاء الحضاری بين اللفة الاردیة والحضارة الاوربية الحديثة 
ممثلة فى الاستعمار الانجلیزی نقطة تحول فى اسلوب الكتابة الاردية وق 
الصحافة الازدية فقد بدات الناظ اللغة الانجليزية تجد مکانا بين الجملة 
الاردية ( النساظ مثل : تيكس ای ضريبة » تکت ای طابع يريد 4 حج 
اي قاخی وغيرها . ) كما اقتحمت مصطلحات الصحف والجلات الاردية. 
وخاصة الکلمات الانجليزية الدالة على رئيس التحریر » الحرر » العمود: 
الصحنی ؛ وغيرها كما ادى انشاء خطوط السكك الحديدية الى شيوع 
كلمات مثل ريل ( قطار ) ستیشن ( محطة ) وغيرها وشمل هذا الهجوم 
المصطلحى ميدان الادب فبدا النقاد يستخدمون الفاظا اتجليزية مثل كرىتسزم. 
( النقد ) ويوترى امیجینشن ( الخيال الشعرى ) وناول ( رواية ) وغيرها » 
وبطبيعة الحال لم يستمر هذا الهجوم طويلا وكاد اثره أن ينتهى فى الوقت. 
الحاضر وستتحدث عن هذا نيها يعد » 


ولم يقتصر تأثير حركة سرسيد ورفاقه على عليكره فقط بل شسمل. 
الهند كلها ؛ وقد اشار الى ذلك الستضرق الغربى « كارسان دی تاسى ». 
وانتجت حركة سيد أحمد خان مدرسة تحولت الى كلية ثم الى جصامعة. 
عرفت باسم « جامعة عليكره الاصلابية » ومن المراكز التى عضسدت 
حركة سرسيد احمد خان « الجامعة المثمانية » التى انشئت فى حيدر آباد 
الدكن 4 ومن سماتها المميزة آن التعليم فى جميع لراحل كان يتم فقيهياء 
بواسطة اللغة الأردية واستلزم هذا اعداد الكتب الدراسية باللغة الاردية 
وتم هذا عن طريق التأليف والترجمة والتلخيض والاقتباس وغيرهماء 
والحقت بها دار للترجمة قابت بدور غمال فى هذا الجال فترجمت كتب. 
الأدب وتاريخ الادب » والنقد والاقتصاد والجغرافية » وكذلك التدبير 
المنزلى واقسام العلوم المختافة كالكمياء والطبيعة والرياضة العلمية. 
والنظرية والهندسية والطب الجيولوجيا والاحياء وغيرعا ووصل عدد., 
كتب النثر الأردى الى عشرات الآلاف (۲6) ومن مشاهير اساتذة وطلاب 


(۲6) نصر الدین هاشمی ؛ دكن مين اردو ( بالاردية ) ص ۷4۰ ۰ 


۱۳۹ 


هذه الجامعة تذکر سيد محیی الدین قادری زور » وسید عبد القادر سروردئ. 
وعبد الچید صدیقی » وسیری كرشن سنها » وجاتکی برشباد ۰ (۲۵) 


ومن اللاحظ نیما یتعلق بالصطلحات التي تضمنتها مولفات دار الترجمة 
آنها تشمل بكثرة التراکیب والاصطلاحات العربية الفريبة على اهل الاردية 
أو التی لم تكن مالوفة لدیهم اما الصطلحات الانجليزية. وهی قليلة غقد 
دخلت الاردية كما هی مثلا : اکسجین © هاتیدروجن © مىبر ( عضو ) 4 
يونين ( اتحاد ) » کورت ( محكمة ) وغيرها . 


واللفة الاردية لغة آرية فتحت سطورها لعناصر اللغات السنسکكريتية. 
ولیجات وسط الهند الآرية واللغات الهندية الارية الجديدة من جهة ومن. 
جهة آخری ضمت عناصر و الفاظ اللغة العرجية و التركية والفارسية والفارسية 
لغة آرية كما آنها جغرافیا قريية من الاردية ولهذا ضمت الاردية العدید من 
الانفاظ والتراكيب الفارسية وخاصة ما يتعلق بالادب والعلوم » والعناصر 
التركية فى الاردية محدودة » آما العربية فلها ننوذ خاص ف الاردية فهی. 
لغة التر آن و الحدیث والادب الاسلامی » ومعرننة العربية شرط لمعرفة الترآن 
والحدیث » وقد آصبحت العناصر العربية جزه لا يتجزء من إلفارسية 
وانتقلت هذه العناصر عبر الفارسية الى الاردية وزغم إن اللفة العربية 
تابعة لاسرة اللغات السايية الا أن اللغة الفارسية والاردية قد تقبلدة 
بعض تراکیبها 6 ولا كانت اللفة لعربية و الفارسبية قد استوعبتا العلوم. 
القديمة. واصبحت کل من العربية والفارسية من اللغات العلمية التی تضم 
السطلحات اللغوية والامطلاحات العلمية » من هنا لم يكن ايام 
الاردية ای بدیل سوی الاستمانة بالسطلحات العربية والفارسية فبدا 
اهل اللفة بستوعبون الصطلحات العربية والنارسية ویستخرچون من, 
خلالهما مصطلحات آخری جديدة . 


ومع ان زوال الحكومة الاسلامية فى الهند اضعف الثقانة العربي 


(۲۵) الرجع السابق ص ۷۵ 


1۷ 


والفارسية الا أن الستلزمات العلمية والفئية ابقت علیها » بل جعلتهعا 
طریتا تسیر عليه الاردية فى سبيل تطورها » وحاول بعض الترجمين البعد 
عن الصطلحات المربية والنارسية التی لا تتماشی وطبيعة اللغة الاردية 
حتی لا تهجرها الاجیال القادمة نیما جعد » ومن هنا بدات الص طلحات 
الانجايزية الرائجة بين الئاس تدخل فى الكتابة وتغيرت دلالات بعضسها ف 
لغة الكتابة عنها فى لغة الحديث . 


ورغم هذا فتد اختنی العديد من المصطلحات الانجليزية وخامة 
بعد جلاء الانجلیز عن شبه التارة وتيام باکستان فقد انتشرت مصطلحات 
مثل » اتحادی بدلا من لاإفللش ایراتیت بدلا من ` «فطهتهاماهز 
أقتصادى تداخل بدلا من 2606658802 طلبائى قديم بدلا من 00۲ 018 
واتخذت هذه الحركة خطا واحد! تجاة استعمال المصطلحات العربية 
كبدائل للمصطلحات الانجليزية » وانشأت الحكومة الباكمدتائية عدة لجان 
وانشأت مؤسسات عديدة لهذا الأمر مثل اللجنة الركزية للفة الاردية 
ومقرها لاهور © أكاديمية اللغة الارذية بلاهور » قسم التاليف والترجمة 
بجامعة البنجاب بلاهور » قضم التأليف والترجمة بجامعة کراتشی بکرانشی 
كما ساعدت بعض الهيئات العلمية ويعض الناشرین فى هذا المجال ايضا 
وانتشرت الكتب الاردية. الادبية والعلمية فى جميع الاتسام داخل الجامعة . 


وكنت أتوقع أن يكون هذا التيار اد مما هو عليه الآن داخل 
باكستان وان يواكب التجلور الحديث فى مجال العلوم والفنون الا آن الترجمة 
لا تشد من أزره ويرجع هذا الى آسیاب عديدة نذكر اهمها : وهو عدم 
اترار الاردية كلغة اساسية للتعليم ومن هنا يعزف المؤلفون والمترجمون 
عن دخول ميدان الكتابة والترجمة فسوق الکتاب کای سوق يزدهر لو زاد 
الطلب » ويسوده الكساد لو قل الطلب . والسبب الثانى من جملة الاسباب 
هو الاتجاه الفردى فى اختیار الصطلحات » وهذا آمر صعب يحتاج الى 
لجنة استشارية خاصة أو هيئة علمية ٠‏ لقد اثبتت اللفة الاردية متدرتها 
كلغة علمية تستوعب مستلزمات العصر الحاضر و الا نكيف استغنت الاردية 
عن المصطلحات التی حشرت داخل سطورها و استبدلتها بمصطلحات من 


۱4۸ 


داخلها هی تتماشی وطبیعتها مثل : احسباس محرومی بدلامن . ولع هدم 
اشغال بدلا من 0061826102 رد عمل بدلا من نت۳26 وتعدد بدلا من 
Frequency‏ حرفتی يدلا من Vocational‏ » آچر بدلا من 1۳۳0010176 
واجر بدلا من 10000101766 ؛ اجتماعی معالجة بدلا من Group theropy‏ 
بوغیرها ((۲) . آما كيف کونت الاردية هذه الصلحات العلمية والادبية 
ومصطلحات الحضارة الحديثة فهذا موضوع الصفحات التالية » ند 
انادت اللغة الأردية من عدة وسائل لتكوين هذه الصطلحات ومن اهم 
هذه الوسائل : الاتتراض والاشتقاق والتراكيب . 


الاتتراض هنا يعلى دخول الفاظ من لفات اخرى فى اللفة الاردية > 
بوامتصاص الاردية لهذه الالفاظ ای اخضاعها لخصائصها اللغوية من النواحى 
الصوتية وغير ذلك وسوف بشمل حديثنا هنا الوسائل الأخرى التى تعبر بها 
اللغة الاردیة عن الغاهیم والمصطلحات الحديثة ٠‏ 


والاقتراض المعجمى ليس نقلا مباشر | لكلمة من لغة الى آخری نالوحدات 
الصوتية تختلف من لفة لاخري وهناك اصوات توجد فى لفات ولا توجد 
فى آخری كما يختلف النذلام القطعی وتظام بناء الکلمة على نحو یجمل انتقال 
الكلمة من لغة الى آخری مودیا الى حدوث تغيرات فى جنینها فى اللغة التی 
بدخلتها الكلمة (۲۷) ۰ واتتراض اللغة الاردية لالفاظ أوربية یعنی محاولة 
تدوین هذه الکلیات بالحروف العربية الفارسية وهذا یعنی بالضرورة 
محاولة وضع الكلبة فى قالب يتناسب واللفة الاردية من ناحية الكتابة ايضا 
ولذا بطرح الاقتراض اللفوی تضية تدوین الاصوات الختلفة والتی. # 
لحسن الحظ س توجد فى الاردية » هذا بینما اقتراض اللفة الاردية لااناط 
عربية أو غارسية لا یمثل مشكلة من ناحية التدوین فالاردية تکتب بحروف 


(TY‏ اجمل احهد وامجد على 0 طبی سماجی بهنود * قسىم التأليف 
والترجمة جايمة کراتشی 1955 م ٠‏ 
(۷) د ۰ مجمود غهبی حجازی : اللفة العربية عبر الترون ص ۷۸ 


۱۹ 
(م ٩‏ - اللفة العربية ) 


عربية » الا أن الشکلة الاساسية ترکزت فى الاصوات التی تعبر عن 
الحروف داخل الکلمات العريية نفسها فصوت الهمزة والعين صوت واحد 
فى الاردية ( همزة ) كما أن صوت الحاء والهاء صوت واحد ( هاء ) وصوت 
ذ »ز ٤‏ ض » ظ » صوت واحد ( ز ) وصوت ت 4 ط صوت واحد 
( ت ) وهکذا الحال بالنسبة لصوت ق © ك ( ك ) ۰ 


كما أن النظام الصوتی فى اللفة الاردية قد اخضم بعض الکلمات 
العربية لتواعده ونلاحظ هذا فى الكلمات الثلائية ساكنة الوسط مثل : 
« فكر » عقل » مصر » فهى تنطق فى الاردية متحركة الوسط فكر عتل » 
مصر بكسرة تحت الكاف والقاف والصاد ونلاحظ هذا فى تشديد الحرف 
الثسانى من الكمات التالية بقعة أى مكان » حسام أى السیف » رقعة 
خطاب او رسالة ٤‏ عظام جمع عظيم » غيور » قدح ؛ كره ( بدون 
نقط على الهاء ) مترجم » مسكر ۰ 


طرحت قضية الاتصال الحضارى بالغرب عن طريق الانجليز عدة قضايا 
خاصة بالاتتراض فى اللفة الأردية والاتجامات التى اتخذت فى حلها خثال 
الیعض بضرورة استيراد المصطلحات والألفاظ المتعلقة بالحضارة من معين 
اللغة الانجليزية كما هى ومئع بناء الناظ جديدة للدلالة على الالفاظ المستوردة 
الا انهم نسوا او تناسوا أن الفاظ اللفة الانجليزية لا تستقيم ولا تنسجم 
مع الفاظ الأردية من الناحية الصوتية ومن هنا أصبحت الالفاظ الانجليزية 
تنطق بطريقة غريبة فلا هی بالاردية ( النتلبة عن اصل انجليزى ) ولا هی 
بالانجليزية الخالصة » كما أن اللفة الأردية لا تحتمل الكثر من الالفاظ 
الغريبة على طبيعتها الصوتية ٠‏ 

ان تاريخ هذه المواجهة اللغوية يرجع الى زمان تأسيس الجامعة 
العثمانية بالدكن التى ضمت داخلها علماء اللغة أصحاب الذوق الرفيع » 
فتد قرر هؤلاء العلماء آلا يستوردوا الفاظ اللغة الانجليزية المتعلقة بالحضارة 
كما هى أو بتفیر بسيط على بنیتها بل آقروا مصطلحات والفاظ أردية 


1 


توازی فى معتاها ماهو فى الانجليزية ولابد أن العوامل السياسية لعبت دورها فى 
هذه السالة فقد تطرف البعض فيما بعد ونادی باستعارة الالناظ العربية التی 
تتوافق فى دلالالتها مع الفاظ الحضارة الانجليزية » اما المتدلون فكان رایهم هو 
الاستعانة بعناصر اللغة الاردية ( العربية النارسية الهندية ) فى ترکیب 
الالفاظ على ضوء تواعد النحو الاردی (۲۸) وم يكن من السیل علميا 
تنفيذ ما يراه اصحاب الرای الأول بینما كان رای المعتدلين هو الرای الصائب 
الذی آترته لجنة دار الترجمة بالجامعة العثمانية ۰ 


ومن الحق أن نقرر أن الراحل الاولی للاتصال بالحضارة تصحبها 
محاولات تکون عجيبة على اللغة التی تدخلها الالفاظ الجديدة » وقد حدث 
هذا للعربية حين اتصل اهلها مع اهل الیلاد الجاورة وقد سجل ااجاحظ 
ملاحظات لغوية قيمة فى كتابه الشهیر البيان والتبين )۲٩(‏ توضح ما طرا 
على بعض الالفاظ العربية من تغيير لبنيتها بطريتة تتعارض مع القساعدة 
آلعربية » كما یسجل الفاظا آخری اتتحمت على العرب قاموس حديثهم 
الیومی ۰ (.۲) 


وبدات اللغة الاردية تقبل جمیع التیارات آلتی تتفاعل بداخلها سواء 
من الداخل أو الخارج ويفسر وجود عدد كبير من الالفاظ المركية المتنوعة 
مختلفة الاصل والجنس مع ملاحظة أن الفاظ الانجليزية فى الاردية ظللت 
كما هی وراجت فى الاردية زمان سيد احمد خان ومعاصريه مثل : 


سوشيل ( اجتماعى ) بولیتیکل ( سياسى ) اليكشن ( انتخاب ) كالج 


(۲۸) دكتور عبد الستار دهلوى : اردو لسائیاتی تحقيق ص ۲۷۹ . 
() ج ۱ / ۱۸ ۲۰ ۰ 


(۲۰) د ۰ محمود فهمی حجازی » سس علم اللفة العربية ص ۲۵۰ 
وما بعدها . 


۱۳۱ 


( كلية ) ممبر ( عضو ) سکول ( مدرسة ) یونیورسیتی ( جامعة ) برنسیل 
( عميد ) مشين ( آلة ) لو آف نیجر ( قانون الطبيعة ) وغيرها . 


والحقيقة أن اکثر الالناظ الانجليزية بدا يتم استبدالها بمترادنات اردية 
الاصل نمثلا كلمة ( قوم ) الاردية تعنی 'أمة استخدمت لاول مرة فى کتابات 


سيد احمد خان ومعامریه حالی » نذیر احمد » آزاد » شسبلی بدلا 
من دام وكذلك » کلمة « جلسة » التی كانت تعنی اجتماع » أو 
Meeting‏ 


مجلس او حنلة للرتص بدات تسستخدم للدلالة على كامة 
الانجليزية وكذلك « سماج » الهندية استخدمة للدلالة على كلمة 5016 
الانجليزية » وكلمة تیذیب للدلالة على کلمة 015111284105 فقد رنضت 
طلبيعة الاردية اللفوية و الصوتية استقبال الکلمات الانجليزية التی. كان 
یسعب على الاردية تهذيبها او تقليمها لتتلاعم معها وتراجمت الكلمات الانجليزية 
آمام الکلمات العربية فتراجعت کلمة 58602620 امام كلية « تعدد » 
وتراجعت Occupation!‏ امام « اشفالى » وتراجع الصطلح الانجلیزی 
Developments‏ بوانتم وترك مکانه للتعبي الأردى ( العربی الاصل ) 
« اجتماعی ترقیات » ای التطور الاجتماعی وهكذا ۰ 


ومن العجیب أن تظل الکتابات الأدبية عامرة بالصدالعات الاندليزية 
عکس الکتابات المامية فالتتبع لکتابات سيد احمد خان وحالی بلاحظ انتشار 
الكلمات الانجليزية مرافقة للکلمات الاردية واحیانا تکتب بمفردها » مشل 
ز تخیل 112881281108 ) أو تکتب هكذا بوئتری 2069 دون ذکر 
الكلمة الاردية عربية الاصل « شعر » واعتقد أن مرجع هذا الى ان كلمة 
شعر فى الاردية معتاها بيت الشبعر الواحد وهذا هو العنی الاول » اما 
العنی الثانى فهو الشعر باطلاقه ای راه ومن هنا لجأ أدباء الاردية 
الى ذكر الكلمة الانجليزية 206659 بالحروف العربية بدلا من « شسعر » 
حتى لا يقفز المعنى الأول للكلمة وهو « بيت الشعر » الى ذهن القاریء . 


وكانت اللفة العرجية هی المعين الذى ارتوت منه اللغة الاردية فى 


مشواره ا على درب الاتتراض بک‌انة معانیه فکلمة 01027طا۳ التی 
ترجمناها تحن فى العربية الى البائولوجیا او علم الامراض (۳۱) ( آسبابها 
وعوارضها ) دخلت الاردية بالشکل التالی : « ماهية الامراض » والترکیب 
عربی الشكل والضمون » اما كلمة النس پولوجی فدخلت الاردية كما یلی 
« منایع الاعضاء » واستفادت الاردية من صفحات عديدة ف قاموس اللغة 
العربية مثل : خلية » عدوى ؛ التهاب » حمی »© » احتراقز ٤‏ نظام قاب واوعية 
نظام تکون الدم » آمراض نظام تنفس » وهناك تصرف جسیط فى الصطلحات 
التالية > رطوبات تسائج ؛ تقائص تغذية » موت النسائج (۲۲) و اللسائج هى 
چمع كلمة اتسجة وهو متلائم مع طبيعة قواعد الصرف الاردية ۰ 


اتخذت کلمات كثيرة فى اللغة الاردية محتوی دلالیا جدیدا للتعبير عن 
الحضارة الحديثة » وهی قضية قديمة بدات حتی قبل سرصيد احمد خان 
وحرکته فكلمة كيمياء فى الاردية تعنی بمعناها الاول الکر والخداع » والعنی 
الثانى الوصول بالروح والئنس الى مرتية الکمال » ویقول مولف نرهنك 
آصفية سيد احمد دهلوی ( طبع !ول ۱۸۹۸ ) أن العرب استعملوا هذه 
اللفظة بالعتی الأول » وجاء اهل نارس واستعلموها بالعنی الثانی و اصبح 
مصطلح « کیمیا کزی » مصطلحا صوفغیا یعنی العشق الذی یصل باارء 
الى مرتبة العشق الکامل (۳۲) ودفبع هذا سید احمد خان الى استخدام 
مصطلح « علم كيمياء » بدلا من اللفظة المفردة كيمياء وذلك للدلالة على 
كلمة تتعنصهطه الاتجليزية آما کلمتا « آدب القدماء » التی استخدمتا 
لتعیر! عن عتتاوتعلشی 0013551021 فقد شمر أهل اللفة بانهما لاتعیران 
عن العنی فاستبدلوا هاتين الكلمتين یکلیتی « أدب العالية » . 


ومعظم المصطلحات العربية التى دخلت الاردية حنظت دلالتها العربية > 
وخاصة العلمية منها والقليل تختلف دلالته اللفظلية فى الاردية عما هی عليه 


(۲۱) متیر الجعلبكى : المورد » بيروت ٠‏ 
(۲۲) حكيم محمد شريف جامعى : ماهيت الامراض حصة أول لاهور . 
(۲۳) سيد احمد دهلوى ؛ فرهنك آضفيه ج ۲ ص 1537 ۰ 


۱۳۳ 


فى العربية فكلمة. « خاصیت » تعنی وصف شىء بالجودة أو مدح شىء ما » 
كما أن كلمة « كيفيت » تعنی حالة النشوة وما يكون عليه الانسان حين 
يصيبه السكر ۰ وكلمة مثل ؛ « نظارة » ألتى تعنى بالعربية « الشاهدین » 
والتىتحول استخدامهلا أليوم الى ما يوضع على العين تعنى بالاردية المنظر 
الجميل الذی يشاهده الانسان وهكذا تغيرت دلالات الألفاظ العربية التى 
دخلت الاردية تغيا قد يربك العربى الذى يزور منطقة شبه القارة فكلمة 
« غريب » العربية تحول معناها فى الاردية الى فقير معدم بیئما « آمير » 
تعنى فى الاردية غنى ۰ وكلمة مثل « شيخ » التی نستخدمها دائما فى حديثنا 
اليومى هى فى الاردية ذات دلالة عجيبة بالنسبة لنا فهى صفة ان اسلم 
حدیثا فيقال : « فلان شيخ » أى أن آباءه حديثو العهد بالاسلام . 


بالاضافة الى التغير الدلالى يوجد تغير آخر طرا على جنس الالفاظ 
العربية داخل الاردية من حيث التذكير و التائیث فكلبة كتاب العربية تستخدم 
« مذكر » فنقول : هذا الكتاب » الا ان الكلمة فى الأردية تستخدم مونثة 
لانها فى الاصل مرادفة للكلمة الهندية « بستك » أى كتاب 4 وهی مؤنثة 
وهكذا الحال بالنسبة لكلمة « دعاء 4 قهی فى العربية مذكرة ( هذا الدعاء ) 
وق الأردية مونثة فهى مرادمة للكلمة الهندية الاصل الؤنثة « منتر 4 ومن 
الطريف أن نذكر أن كلمة « قلب » العربية تستخدم فى الاردية بنفس العنی 
ويشيع استخدامها قى المجال الطبى والعلاجى ؛ ومرادنها الفارسی « دل » 
بمعنى قلب يشيع استخدامه فى الأحاديث اليومية والمرادف الهندى الاصل 
« من » يشيع استخدامه فى لفة الشعر والغناء . 

وينطيق هذا على كلمة « جسم » العربية » و « تن » الفارسية 
و « دهن » الهتدية ٠‏ وهذا يوضح لنا مكاتة اللفة العربية داخل الاردية كلغة 
آمدت الأردية بما تحتاجه من مصطلحات العصر الحديث والفاظ الحضارة 
الجديدة . 


قام علماء اللغة الاردية منذ زمان الجامعة العثمانية بالدکن وحتى يومنا 
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هذا يتحديد مجموعة من المعايير الصياغة الكلمات المشتقة التى لم ترد ف 
اللغة الاردية قبلا »> وشمل هذا ااشتتاق الفاظ اللغة العربية بالاضافة 
الى القارسية والهندية و السئسكريتية و الانجليزية ۰ 


أولا : تكون أولوية الاشتقاق للكلمات المستخدمة أو السائدة وسواء 
كانت من اصول فارسية أو عربية أو هندية أو سنسكريتية بشرط الا تكون 
خارجة على طبيعة اللغة الاردية . 


فائيا : المصطلحات العربية المنردة فى اللغة الأردية » ويمكن بقاء 
مصطلحات مركبة عن طريق ترتيبها بطريتة خاصة تتلاعم مع طبيعة اللغات 
الهئدية الآرية والتى تختلف عن طبيعة اللغة العربية ٠‏ 

ثالنا : اترار السطلحات العربية والفارسية السهلة والنهومة > 
ومعیار السهولة يتمثل فى انصياب هذه السطلحات آو الکلمات داخل اللغة 
الاردية دون صعوبة ومثال ذلك استبدال مصطلح « کلاسیکی ادب » 
بالترکیب التالی « أدب المالية » او آدب التدماء » ولم یتمکن مصسطلح 
آدب التدماء من البقاء كثيرا فاختنی وترك الیدان ل « آدب العالية » الا أن 
« کلاسیکی » ظلت رغم هذا مستخدمة واصبحت کلمة من کلمات الاردية ٠‏ 


رابعا : اقرار الفاظ اللفة الاتجليزية التی دخلت فى الاردية وآصبحت 
جزء منها ولا تمثل بطبيمة تکوینها الصوتی الناظا غريجة على اللغة فكلمة 
« لاود اسبیکر » الانجليزية وکلمة « مكبر الصوت » العربية قد دخلتا 
الاردية الا أن الاولی يشيع استخدامها والثانية بطل استخدامها © وان 
ان هذا هو الحال فى اللغة العربية الیوم فاکثر الناس یتولون « میکرونون » 
بدلا من « مكبر الصوت » غلا جدوى من اشتقاق الناظ للدلالة على كلمة ريديو 
ای مذياع ( وراديو ) او تيلى فون أى هاتف ( تليفون ) ٠‏ 


خایسا : اترار الكلمات العلمية التى تدل على أسماء مخترعيها حتى 
يظل اسم المخترع راسخا فى الاذهان ويسهل تذكر الكلمة نفسها . 


۱۳۰ 


سادسا : لو وجدت كلمتان أو اصظلاحان اخدعما بالانجليزية والاخر 
بالاردية على مستوی واحد فيفضل الصطلح الاردی او الكلمة الاردية . 


سابعا : يجب استخدام الصطلحات الرکبة الوجودة فى اللغة ومی 


مركبة من الفاظ عربية فارسية أو هندية ۰ 


ثامنا : لو أن الصطلح یترکب من جزء هندی وآخر ممائل له أو من 
جزء فارسى وآخر ممائل له » واحتوی احد الاجزاء علی حرف من حروف: 
العلة فیتم اسقاط حرف العلة من الجزء الأول أو الثانى اختصارا . 


تاسعا : لو كان المصطلح يتركب من جزئین » ويكون الحرف الاخیر 
فى الجزء الأول هو ننسه الحرف الأول فى الجزء الثاتى فيجب حذف أحد 
هذه الحروف ؛ فهذأ يعمل غلی انسياب هذه المشتقات فى اللغة وسهولة 
نطقها وكثرة استخدامها ‏ واذا كأن الصطلح يتركب من جزئین ؛ الحرف 
الآخير فى الجزء الاول يتشابه نطقا مع الحرف الاول فى الجزء الثانى مثل 
ت ؛ ذ » 5 4 ك وغيرها يحذف احدها مئل كسب ب بو د شنو ( زهرة 
تفوح راتحتها بالليل وتسمى ملكة الليل ) و اذا كان نطق أحدهيا ثقيلا يحذف 
مثل » هت ب تال = هرتال ای اضراب عن العمل » وعلى هذا المنوال تم 
وضع بعض اسب الاشتقاق : 


(۱) لو انتهی اللعظ بحرف الهاء الخفيفة فهی تحذف عند اشتقاق كلمة 
أخرى منها مثل شیشه نتحذف الهاء الاخرة . 


(؟) الالفاظ الهندية التی توجد بها نون غئة (۳6) قبلها حرف علة ساکن 
لو ركبت مع كلمة اخری يتم حذف العلة وتون الفنة منها مثل بج من : بانج 
(۲۸) نون تنطق مثل حرف عط فی کلمه #شقط 


۱۳۹ 


اى خمسة وتستخدم مركبة مع الواد الكيماوية كما هو الحال فى العربية : 
حين نقول خامس. اکسید كذا ان صح التمبیر ٠‏ 


(۲) الکلمات الفارسية التی تركب مع الفاظ آخری لاشتقاق مصطلح 
با وتنتهى بحرفین صحيحين ساکنیین فان شرورة الوقف تقتضی حذف الحرف 
الآخير مثل کر من كرك وتفید معنی « التركيجة » وخاصة فى مجال الکیمیاء . 


(؟) الکلمات الفارسية التى تنتهى بالهاء مسبوقة بحرف علة اذا ركبت ` 
مع الالفاظ الاخرى تحذف منها الهاء ؛ مثل شا من شاه ای عظيم أو كبر . 


(ه) 'الكلمة التى تنتهى بهاء ساكنة ویسبق الحرف السابق لها حرف 
علة تحذف الهاء وما قبلها مثل « نمو » « نه » ثمونه أى نموذج فيتال ۰ 
« نمو تصوير » ای نموذج لصورة ( كلمة فارسية + كلمة عربية ) . 


(1) الكلمة التى يتوسطهلا حرف علة ساكن » يحذف الحرف أو الحروقه 
السابقة له مثل « أيل ».من الكلمة ما یل وهى الكلمة العربية « مائل » 
الا أن الهمزة فى الاردية قد تحولت الى « ياء » لتتماشى مع الطبيعة الصوتية. 
للغة الاردية والمصطلح الاردی الشتق هو « مركز ايل » ويعنى الاشیاء 
التى تميل الى مركزها وهو مركب من کلمتی « مركز + مائل » مع اجراء 
قواعد الاشتقاق الاردية عليهما لتصبح « مركز ايل » . 


(۷) اذا جات تون الغنة وسط كلمة ما فان الحرف او الحروف السابقة 
لها تحذف مثل نديل من تندیل ( الكلمة المربية ) ویقال کیسندبل ای قندیل 
الغاز وهذه الكلمة مشتتة من الكلمة الانجليزية 845 كيس والكلمة العزبية- 
قندیل مع اخضاعها لتؤاعد الاشتقاق الاردية . 


(۸) الکلمات التی تبدا جالف ممدودة تکون مناسبة تماما لتصبح لاحتة 
تضاف الى كلمة أخخرى لتكؤين نی افسطلاحی # وتأتى بغدها الکلمات التی بدا 


1۳۷ 


بالف بعده ساکن مثل : الاس ومن أمثلة هذا النوع « برقاله » وهی مشمتقة 
من کلمتی برق وآلة بعد اخضاعها لتواعد الاشنتاق الاردية وتطلق کلمة 
برقاله اسما على جميع انواع الالات الكهربائية ۰ (۲۵) 


)٩(‏ حذف حرف او اکثر من كلمة معينة تضاف الى كلمة اخری وهذه 
مسالة تتعلق بالذوق اللفوی مثلا هيت ( ای هيئة ) + اولی ے تصبح 
هیولی وتکتب طبتا للتواعد الاملائية الجديدة « هيولا » حتی لا تنطق الیاء 
الأخيرة ياء والعروف انها تنطق فى العربية الفا . 


(.۱) الاصول السابتة تتعلق بتفییر أجزاء الکلمات نفسسها وهناك 
اشتتاق يتم فيه تفر اجزاء معينة او أن التفیر لایکون مناسبا وق هذه 
الحالة يلعب الذوق اللغوی دوره وقد يتم ربط كلمة باخری لاشتقاق کلمة 
جديدة عن طريقة حروف كالاف أو الواو أو ألياء مثل جد وجهد آی كقاح 4 
مركب من جد لب جهد ۰ (۳۱) 


ومسألة الاشتقاق فى الأردية تخضع تماما للذوق وطبيعة الكلمات ننسها 
فقديما راجت كلمة « عجائب خانه » ای التحف الا أن هذه الكلمة لاتستخدم 
اليوم وتستخدم بدلا منها « عجائب كهر » وخانه كلمة فارسية تعنى بيت 4 
والعنی بيت العجائب أى المتحف » وكلمة شفاخانه المكونة من شفاء وخانه 
لم تعد تستعمل وحلت محلها الكلمة الانجليزية « هسبتال »© (۲۷) . 


(ه؟) انظر امثلة لا هو فى اللغة العروة فى كتاب : د ٠‏ محمود قهمى 
حجازى : اللفة العربية عبر الترون « تحت عئوان النحت » : ص ٩۲‏ ب 
۷ .۰ 

(۲۳) دکتور امير اله خان شاهین جدید اردو لسائیات ص 1۲ - 
4 مولوی وحید الدین سلیم » وضع اصطلاحات -- ط الهند ۰ آماکن 
متفرقة ۰ 


(۲۷) ك . زبیدی * تين هندوستانی زبانین ص ۱۳ ۰ 


1A 


وقد دخلت الباء العربية مركية مع. بعض الکلمات لتدل على معنی 
الصاحبة مثل : « بدولت » ای عن طریق ؛ « وبدستور » أى باستمرار س 
كما اترت الاردية تکوین الاسم باضانة ياء وتاء منتوحة مثل اشتراکیت » 
أى الاشتراكية س سامرا جيت أى الاستعمارية من سامراج : استعمار س 
آدمیت : الانسائية ‏ انسانیت ؛ الاتسانية - مقبولیت : ای شهرة . 


فیما یتعلق باشتقاق الصادر نان بعض الکلمات العربية مثل قبول » 
بدل » دفن © كفن » تجویز » ضد © غلاف » تمیژ تم اخضاعهنا لقاعدة بناء 
الصادر باضافة علامة الصدرية ۸ نا » فاصبحت قبولنا ء٤‏ بدلنا » دثنانا 
کننانا » تجویزنا » دنا » غلائنا » تمیزنا ( ۲۸ ) » ویلاحظ اضانة « الف » 
فى دفنانا » کفنانا للضرورة الصوتية أى التقاء النونین « ولعبت كلمة « غير » 
العربية دورها فى اشتقاق العدید من الکلمات الجديدة مثل : غير حاضر : 
غائب ‏ غير حاضری : الفیاب ‏ غير ذمه دار : غير مسئول ب غير 
ممكن س غير شرورى ۰۰۰ الخ . 

وهكذا الحال مع حرف « لا » نقد ساعد فى اشتتاق العديد من الكلمات 
مثلا : لا جواب ای لاانظير ولا مثيل له - لا حاصل ای بلا نتيجة لا زوال : 
خالد لا علاج. : مرض مزمن ‏ لا وارث: : بلا أولاد ٠‏ 

وقد خضعت الالفاظ العربية لتواعد الاشتتاق فيما يتعلق بالهمل من 
الألفانظ أى اضافة لفظة بلا معنى للفظة اخری »© وهذه من طبيعة اللفة 
الاردية الموسيقية التى تفرض أحيانا تكرار اللفظة بهدف ايجاد جرس 
موسيقى معين مثل ۸ سن سن » بمعنی اسمع اسمع أو « ضرور ضرور » ای 


الايد ۰ 


وكلمة الم العربية خضعت للقاعدة الاردية فقيل الم غلم » خاللفظة 


(۲۸) انظر دکتور رام احرار راز ؛ اردو اور هندى. کالسانیاتی رشته 
حص ٩۷‏ وشوکت سبزاوری : اردوزبان كا ارتقا ص ۲۱۲ س ۳۱۸ ٠‏ 


۱۳۹ 


الثانية لا معنی لها وهی تخدم فقط الجرس الوسیتی وقت الكلام ‏ وكذلك. 
الحال مع كلمة « اول » فیقال « اول بدل » ٠.‏ 


ادت عملية الاشتتاق الى تغيير فى البنية اللفظية نفسها ومن أمثلة هذا 
ما حدث بالنسبة لكلمات عربية مثل : معاهده » معامله حيث تنطق بكسرة 
خنينة تحت الهاء والميم ومثل اجتناب اشتمال فهى تنطق فى العربية بكسرة 
تحت التاء فى الكلمتين بينما هى فى الاردية بفتح التاء وكذلك الحال فى كلمة 
اجتهاد فالتاءتنطق مكسورة كما تحذف الكسرة فى بعض الکلمات وتستبدل. 
بالسكون مثل : نادرة راشدة خالدة فهى تنطق فى الأردية ساكنة الدال 
رالشين واللام فيقال : نادرة خالدة . 


ما اسم الفاعل ( فى اللغة العربية ) الذى تأتى بعد الفه همزة مهى. 
تحذف فى الاردية وتحل محلها ياء منتوحة مثل مايل من مائل » قايل من قائل» 
أما الالفاظ الثلاثية العربية ( والغارسية ) ساكنة الوسط فقد تحرك وسطها: 
حين استخدمت فى الاردية مثل عتل » شکل » فكر » قبر » اجر © فخر » 
صلح وغيرها (۲۹) والتفیر فى بنية الالفاظ حدث آیضا فى الکامات الشتقة 
من اللغة الانجليزية » فالکلمات الانجليزية التی تجدأ بحرفین صحیحین زیدت 
علیها الف وصل مكسورة مثل : اسکول 561001 استيشن Station‏ 
استيئد 8224 والكلمة التی يكون فى وسطها حرفان صحیحان تحذف بعض 
حرونها لتطابق الطبيعة الصوتية للغة الاردية مثل ربت من ربورت 1600۲ 
لالتين من لینترن 1۳1672 بات من بارت 2835 كما أن الأردية 
لا تتحمل الصوت السبوق بالفتح كما هو فى house, Pound, Round‏ 
لهذا فهى تکتب فى الاردية روند من راوند » بوند من باوند هوس بدلا 


من هاوس ٠‏ 


كما حذفت الهمزة النهائية فى الكلمات العربية فى مثل ارتقا » اشتها » 
انشا » ضو > شى من ارتقاء » اشتهاء » انشاء » ضوء © شىء وخففت. 


(9؟) انشاء الله خان : دریائی لطانت ص )۲۰ س ۲,۷ ۰ 


۱۰ 


الحروف العربية الشددة ؛ مثل : سر ؛ در ٠‏ انسانی © حیوانی » صف وغيرها 
وعذا ما آدی بكلمة مئل انسانية الى أن تتحول قى الاردية الى انسانیت 
هروبا من التشدید على « ية » الاخرة . 


وکان لصیغ النسب العربية دور كبير فى اشتقاق الناظ غير عربية » 
أخضعت للتاعدة العرجية فى النسبة » مثل سوداوی من سوداء وقد طبقت 
هنا تاعدة السبة المربية ای اضانة واو قبل ياء النسبة لوجود الف 
قبلها ومثل دملوی نسبة الى دهلى امروهوی نسبة الى امروهه . 


وتحذف (ت) الكلمة الاخبرة لاضانة ياء النسبة مثل فطری من فطرت » 
طبيعى من طبيعت وفى حالة الابقاء على التاء كان نتول فطرتی » نان العنی 
يتغير وتصبح الكلمة صفة وهذا یتماشی من ناحية الشکل والضمون مع 
ملبيعة اللغة الاردية التی تتحد فیها الفاظ اللغات المكونة لها فى الیاء الاخيرة 
وعلى سبيل الثال * 

1 الفاظ عربية الاصل : 


ظاهرى ؛ باطنى © علمی » فطرى ؛ نتهى » منطقى » فهى مكونة من 
ظاهر » باطن » علم » فطره » فقه » منطق باضافة الیاء , 


۲ س الفاظ فارسية الأصل : 


تارى ( نسبه الى اسود ) روائى ( نسبة الى روح ) نهانی ( صفة للشىء 
المختفى 4 ومن الصعب معرفة امل هذه الکلمات غهی موحودة هکذا کها 
هی ولا بیکن تتطيعها . 


۲ - الفاظ براكرتية الاصل : 


مثل مالی ایس متانی ) بهاری ( ثتیل » فادح ) ویمکن تحلیل مثل هذه 
الكلمات ٠‏ 


۱1 


الفا اردية خالصة مثل : 


جنکلی ( متوحش نسبة الى جنکل ای غابتة ) کنکاجمتی ( نسبة الى 
النهرین المتدسين بالهند کنکاوجنما ) ۰ 

ه ‏ الالفاظ المركبة من لفات مختلفة : 

(۲) عربی اردو مثل : 

مطلبی ( استفلالی » انتهنازی ) 

فطرتى ( غریزی أو خداع ) 

فهذه الفاظ عردبة مركبة مع ياء اللسبة ۰ 

(ب) فارسى آردو مثل : 

بادى ( رياحى نسبة الى ريح الفارسية باد ) 

خونى ( قاتل مكون من خون : دماء وياء النسبة العربية ) . 


وقد امتصت الاردية مئل هذه الالفائل بمعان تختلف عما هی عليه فى 
العربية فى اكثر الأحيان كما هو الحال فى كلمة غطرتی » فالتركيب غريب 
على اللغة العربية كما أن المعنى يختلف فالعرب تقول © فطرى وليس 
فطرتى » وهذا هو الحال نی الألفاظ الفارسية نأهل الاردية يقولون ششماهی 
نسية الى ستة اشهر بینما الكلمة الفارسية الصحيحة هی « ششماهه » (.؟) 


قیام باكستان واثره على قضية التنمية اتلفوية : 


أعلن القائد الأعظم فور قيام باكستان أن اللغة الاردية هی اللغة 
الرسمية لشطری باكستان وأن واجب الباكستائيين هو تعلم اللفة العربية 
حتى یتمکنوا جميعهم من التکلم والتعلم بها بعد أريعين سنة تقريبا » ولم 
يهتم قادة باكستان بالأمر فى البداية الا انهم تتبیوا له بعد ماساة انقصال 


(.4) د . شوکت سبزاوری : اردولسائيات ص ۱۰۸ ط 159/6 على 
کره ۰ 


حل 


باکستان الشرقية ومثلت قضية اللقة احدی جوانب الخلاف بين الاخوة 
السلمین فى شرق باکستان وغربها ٠‏ 


تضم باکستان. حالیا آربعة أقاليم » هی اقلیم البنجاب ویتکلم سكاته 
اللغة البنجابية التی تکتب بحروف عربية ؛ واتلیم السند ولفه سکانه هی 
اللفة السندية وتکتب ایشا بحروف عرينة واقیم بلوجستان ویتکلم سکانه 
اللغة البلوتشية ولفة البشتو وتکتبان بحسروف عربية ایضا ثم اقليم 
الحدود الشملية ویتحدث آهله لهجات مختلفة الا أن جمييع سکان 
هذه الاقالیم یعرفون الاردية فهی لغة التعلیم فى الدارس وبعض الکلیات 
تما تدرس اللغات الحلية على مستوی ضيق الا فى منطقة السند حیث 
السکان متعصتون الى حد ما . 


ولا تمثل اللغة الاردية ای اقلیم من نالیم باکستان ومن هنا تقبلها جمیع 
السکان بصدر رحب خال من ای تعصب آقلیمی » وتنبهت السلطات 
الباكستانية الى هذا الامر فعملت على تطویر اللغة الاردية لتستوعب بداخلها 
| لصطلحات والفاظظ الحضارة الحديثة وحتی تکون جديرة بکونها اللغة الرسمية 
للبلاد ولغة التعلیم » ولفة الصالح والدواوین مستتبلا وسبق ان آثرنا 
الى اشتراك اللغة الاردية مع اللغات الاقليمية فى عدد كبر من الالفاظ 
والتراکیب » وهذا يضمن لها مكانة فی عقول وقلوب جمیع سکان باکستان» 
وسبق أيضا أن اوضحنا أن هذه الثروة الشتركة تضم قيما بینها الفاظا 
وتراكيب عربية يعتز بها أهل باكستان المسلمون وادی انتشار الصحافة الاردية 
وتنوع برامج الاذاعة والتليفزيون الى زيادة ثروة الكلمات العربية فى اللفة 
الاردية وخاصة أن الواد الديئية المقروءة والمسموعة والمرئية لها نصيب كر 
بين بقبة الواد المكتوبة والمذاعة مما أثر فى لغة الحديث والتخاطب . 

واذا كان تاثر الصحافة والاذاعة والتليفزيون مقصورا على لنفة 
الحديث والتخاطب فان تأثير المجلات الادبية على الادب كان عظيما ؛ نقد 
وجهت الحكومة اهتماما ملحوظا بالجلات الأدبية وأغدتت عليها مها افسح 
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۰ المجال للکثیر من الادباء للمشاركة بانتاجهم في تطویر اللفة الاردية » كما 
ساعد وجود مجلات متخصصة على تنمية اللغة الاردية وادخال العدید من 
: ااصطلحات الجديدة والفاظ الحضارة الحدیثة بها وکنی أن تعرف أن عدد 
الجلا ت‌الاردية وصل عام ۱۹۵۸ الى ۲۲۲ اسپوعية » ۲٩‏ نصف شهرية 
۰۵ شهرية » ۱۲ ربع سنوية وهی مجلات علمية وادبية وسياسية ؛ 
ومن آشهرها 6 : اقبال » صحينة » فنون © أوراق » اردو » ادبی دنیا » 
ثقافنت ؛ فكر ونظر » ومن الجدیر باللاحظة أن معظم الجراند والجلات 
. تحمل أسسماء عريية الاصل »© كما مساعدت هذه الجلات الادبية والعلمية على 
نشر الصطلحات العربية والفاظ الحضارة الحديثة العربية داخل الاردية 
. بعد اخضاعها لتواعد النحو الاردی وللنظام الصوتی للغة الأردية . 


كما قامت ميئة اعداد الکتب الدرسية والجامعية بباکستان بدور فعال 
. وف غاية الاهمية فى مجال تنمية اللفة الاردية وامدادها بالفاظ ومصطلحات 
الحضارة الحديثة بما یتناسب مع اعمار الطلاب و آمكانياتهم ونوعيات الواد 
آلدر اسية وطبيعة لفة الطلاب انفسهم ومستواهم الفکری » فاخرجت هذه 
الهيئات النتشرة فى اتالیم باكستان عددا لا باس به من الکتب الدراسبية 
باسلوب عذب احتلت فيه الفاظ الحضارة العربية تصيب الاسد وجعلت 
للغة الاردية طعما خاصا ومذاقا معینا ان دل فانما يدل على أن اللفة 
الإردية لفة يمكنها أن تستوعب ما يقدم لها » وتطوره بما یتماشی مع طبيعتها 
بحيث تصبح هذه الألفاظ بعد فترة وجيزة ألفاظا اساسية فى اللغة نفسها 
وليست غريبة عليها ٠‏ 


ادى كل هذا الى آبعاد الالباظ والصطلحات الانجلزية الى حد ما عن 

اللغة الاردية فى مجال العلوم و الادب ولعیت ااحکومة فى الآونة الاخيرة دورا 
هاما فى هذا الجال حين قررت اعتبار اللغة الاردية لغة الکانب والدواوين 
الحكومية بدلا من الانجليزية التى لا تزال تستخدم فى المكاتبات الرسمية 
. داخل باكستان واستلزم هذا عدة اجراءات من اهمها اعداد معاجم لالفاط 
. الحضارة. الحديثة حتى يمكن للفة الاردية أن تحل مجل اللفة الانجليزية » 


ل 


من آهم هذه العاجم معجم امصطلحات و العبارات الحكومية ( انحلیزی -. 
اردو ) قامت بطبعه على ثنقتها حكومة البنجاب فى يوتية ١۹۷١م‏ ووزعت 
منه ۱۵۰۰ نسخة بحعر رمزى » ويضم المعجم ملحقا للمكاتبات الرسمية 
باللغة الانجليزية وما یقابلها باللفة الأردية وحتى نتعرف على مصادر هذه 
اإممطاحات وألفاظ الحضارة نورد هنا نماذج منها تعجر عن طريقة الاتتراض 
والاشتقاق اللغوى ومحاولات علماء اللقة والمعاجم الباكستانيين فى مجال' 
تنمية اللغة الاردية » كما توضح هذه الئماذج مكائة اللغة العربية فى هذا 
المضمار : 


سماء بعض الهيئات والمؤسسات المختلفة : 


المصطلح فى الاردية 
ب شعيه حسابات 
ل شسعيه اشتهارات 
مجلس نظم ونسق 
م محكمة تعمیر ات 
س وزارت دفاع 
دفتر محصولات ضلع 
ل محکیه مالیات 
محكمه شارعات (11) 
مرکز تحقیق ماقو ائیات (۲؟) 
لابين الاقوامی جمعیت محنت 
كليه قانون 
س وزارت تجارت 
د مدرسه اطنال صفیر 
س محكمة موسمیات (1۲) 


المعنى بالعربية 

قسم الحاسبة 

تسم الاعلائات 

مجلس الادارة 

هيئة التناء والاسکان 
وزارة الدناع 

مامورية ضرائب الحافظة 
ادارة الالية 

هيئة الطرق 

مركز ابحاث الطاتة المائية 
منظمة العمل الدولية 
كلية الحتوق 

وزارة التجاره 

روضة الاطنال 

هيئة الارصاد. الجوية 


(1؟) جمع کلمة شارع. على الطريقة الاردية شارعات ٠‏ 
(۲)) ماتوئیات + كلمة مركبة من ماء + قوی فى صيغة الجمع الاردية 


مع حذف الهمزة ‏ انظر ما سيق فيما یتعلق بتواعد تكويين الصطحات م 


1۰ 
آم ۲۰ - اللغة العرجية ۲ 


ب اداره ل ل ونيب شارعی (18). .هيئة النتل البری 


مركز تحقيق علوم معاشرتى مركز أبحات العلوم الاجتباعية 
ت فى داتعت خر به المدرسة الفنية الصناعية . 
س اداره تربيت معلمات مدرسة العلمات 
. س ادارة تربيت معلمين مدرسبة المعلمين 

س دفتر ناظر حفظان (18) صحت مكتب مسئول الصرف الضخى 
س فثی مدرسه حرفت الدرسة الفنية / 


مدرسة التدریپ الهنی 
_ جامعه ( انجنیری ) وصنعتیات (7؟) جامعة الهندسة والتکنولوجیا 


بیطاری ( کالج ) كلية انطب البیطری 
ل زائد معتمد سکرتر مساعد 

ماهر معاشیات زرعی خبیر اقتصاد زراعی 
اول محا 

ب محرر اجازه اسلحة مسئول ترخیص الاسلحة 
س محاسب اعلى رئيس الحسابات 

منتظم أعلى تجاری مدير ادارة تجارى 
معتمد اعلی سكرتير عام 

بت محرر موظف » کاتب 

ناظم مدير 

ب ناظم امتحانات مدير الامتحانات 

ناظم أعلى مساحت مدير عام هيئة المساحة 
ل ماهر حشريات خبير علم الحشرات 

ل صدر شعبه رئیس القسم 


(1)) تكوين الصفة باضافة (ى) شارع : شارعی . 

(۵؟) حفظان تركيب فارسى مستعمل فى الاردية ٠‏ 

(5) الكلمة الانجليزية الدالة على هندسة مع ترجمة كلمة تكنولوجيا 
3 ی صنعتيات وهی جمع كلمة ضنعت ای متام قار a‏ اللغة 


آلاردية . 
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ب صدر مدرس ناظر ( فى الدرحة ) 
ب صدر معلمه ناظرة ( فى الدرسة ) 
- ناظر طبی مفتش طبى 
وزير مواصلات ووصل ونتل وزير الواصلات والاتصالات والنقل 


- وزيدر ماليات وزير الخز انة 
س وزير امور داخله وزير الداخلية 
س وزیر صنعتوترقى معدنيات وزير الصناعة وتطوير الثروة. 
العدنية 

وزير قائون 7 وبار لیمانی » وزير العدل وشئون الدولة 
م وزير منصوبه بئدی وترقیات وزير التخطیط و التنمية 
ل وزير ثقانت وسیاحت وزير الثقانة و السیاحة 
معلم تربیت چسمانی (8۷) مدرس التربية الرياضية 
ماهر عمرانیات خبیر اجتماعی 

٠:‏ .ل ماهر ترياث (۸]) خبير فى التربة 
ب معلم کی 3 مدرس اول 

اسماء بعض القوانين : 
قانون ازدواج (*1) قانون الژواج 
س قانون, ملازمين ديوانى. قانون الموظفين المدنيين 
قانون تحفظ حق تصئيف قانون حقوق التأليف 
س قانون انفساخ- الزواج قانون الطلاق 
قانون ازدواج .غير ملکیان قانون الزواج بأجنبية 

قانون غير ملکیان (۵۰) قانون الاجانب ۳ 

قانون اطلاق شخص اسلامی قانون الاحو ال اشخصية 


( شریعت ) , الاسلامی ( الشرعی ) 


, . (۲۷) تکوین صفة على الطريقة الاردية . 
(4؟) جمع كلمة « تربة » على الطريقة الاردية ٠‏ 
)۲٩(‏ كلمة ازدواج غربية مفرسة ۰ ۲ 
(۵۰) الجمع على الطريقة الفارسية لكلمة غير ملکی بمعنی اجنبی . 
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حتی نتمرف على اتجاهات الکتب الدرسية والجامعية نذكر يما يلى 
جعض الصطلحات والالفاظ الحديفة الواردة فى الکتب الدرسية وقد اخترنا 
هذه التماذج من کتب لجنة تاليف الکتب الدرسية لاتلم البنجاب ومنها : 


١‏ ل العلوم آلاجتم اعية للصسف الرابع والخامس والسادس 
"الابتدائی . 

۲ س العلوم العامة للصف الثانی والخامص والسادس الابتدائی ۰ 

۲ . العلوم العامة للصف الأول و التاتی و الثالث الاعدادی . 

؟ ل الملوم العامة للصف الأول الثاتوی ٠‏ 

ه ‏ الرياضة للصف الأول والثانی والثالث والرايع والضامس 
والسادس الابتدائى ٠‏ 

1 الرياضة تلصف الأول الاعدادى ٠‏ 

تدل النماذج المقدمة هنا على اختلاف المدلول اللفظى للكلمة العربية 
المستخدمة فى الاردية عما هى عليه فى العرجية من ناحية وعلى اختلاف 
التركيب الصرف ؛ فكما ذكرنا لا تحتمل اللغة الأردية الكلمة العربية آو المصطلح 
العربى كما هو بل تخضعه لتواعدها النحوية و الصرفية ولتطلباتها الصوتية 
كلغة تنتمی الى مجموعة اللفات الهندية الأوربية ٠‏ 


.أولا : بعض الفاظ الحضارة الحديثة فى مجال العلوم الاجتماغية : 


معاشرتی علوم ` العلوم الاجتماعية 

س میدان وادی / سهل 

میدانی علاته منطقة سهلية ( منطقة زراعية ) 
م نقشه خريطة : 

اتحصار ارتكاز / توتف 

ب ضلع / ج اضلاع مرکز / مراکز ( تتسیم اداری ) 
. زراعتی تجربانی (1ه) التجارب الزراعية 


(۵۱) لاحظ كلمة تجرباتی الشتقة من تجربة ٠‏ 


۱1۸ 


ل مدنيات 

ب صنعتين (۵۲) 
فراشع (66) 
خبرين 

اخجار 

دارفا عام 

عت اسلامی قانون 
روية 

صف كره شاا 
نصف کره جنوبی 
منطقة معتدلی شمالی / جنوبی 


منطقة پاردة شمالی / جنوبی 


منظقة حاره 

ل تملقات 

امد اقوام متجده ‏ 

_ صحرائی علاته 

س محکمة اطلاعات ونشریات 


أفواهين (۵۰) 


(۵۲) عليحده فى الاضل على حده ٠‏ 


جريدة , 

تقسیم اداری 

الصالح العام 

الشريعة / التائون الاصلامى. 
سلوك ؛ موتف 

نصف الكررة الشمال 

نصف الكرة الجنوبی 

المنطتة المعتدلة الشمالية ر 
الجنوبية 


النطقة البادرة الضمالية /. 


الجنوبية 
المنطقة. الحارة 
علاقات 


الانم المتحدة 


منطقة صحراوية 
هيئة الاعلام والاذاعة 
اشاعات 


۲۱) صنعتين الجمع الاردی لكلمة صنعت أى صناعة ء _ 


(۵۲) جمم الكلمة العرية « ذريعة » ۰ 
(۵0) ماخوذه. 


هذه الصورة ۰ 


من الكلمة العربية افواه وتستخدم فى الاردية ایضا على. 
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فرائض 

س سیاسی حتوق 
س ادارة خدمه خلق 
س جنوب نصق کره 
س سمال نصف کره 
ل تدرتی خطه 

م استوائی خطه 
صحرائی خطه 

س انساتی عوامل 
ل فوری اسباب 
زرعی اصطلاحات 
عالی عدالت 

ل تالی ادارة صحت 


هضبة الدکن 

السهل الشمالی 
السهل الساحلى 
حضارة 

شسم 

و اچپاب 

الحتوق السياسية 
هيثة الخدمة الاجتماعية 
تصف الكرة الشمالی 
تصف الكرة الجنوبى 
الناطق الطبيعية 
المنطقة الاستوائية 
المنطقة الصحراوية 
العوامل البشرية 
الأسباب المباشرة 
الاصلاح الزراعى 
محكبة العدل الدولية 
هيئة الصحة المالية 


نانيا : بعش الفاظ الحضارة الحديثة فى مجال العلوم العامة : 


س غباره 
مائع 


بالونة 

سائل 

المواد السائلة 

التوة 

الوزن , 

الحركة 

جهة الشمال / الجنوب 


س غير فقاريه 

ب طبیعی توازن 

س قوت مداغعت 

س تحریات ۱ 
رد عمل 

م مائعات 

- محدب عدسه / مقعر عدسه 
زازلة 

م مصئوعی سیاره 
مب پیضوی 

علم طبتات الارض 
علم الارضش 
عتاصر 
مركيات 

زرعی ملك 


(5ه) الجمع الاردی لكلمة أغذية .ه. 


كهرباء ۱ 

الفقرية ( حيوانات ) 

غير خقرية ( الحيو انات ) 1 
التوازن الطبیعی 

القاومة ( الامراض ) 
تجارب 

رد الفعل 

سوائل ۲ 
العدسة الحدبة / القعرة 
زلزال 

التمر الصناعی 


ملحوظة . , 
الجبولوجيا 
اارکبات / مركب 
بلد زراعى 


من 


س. تکسید 

حرکی آاعصاب 
نس حسى آعصاب 
ل صئعتى فوائد 
س خلائى 

م قدرتی وسائل 
طیعی ما حول 


ب يرقى موجين 


اکسدة 
الاعصاب الحركية 
الاعصاب الحسية 
التوائد السناعية 

قضائى 

الموارد الطبيعية 

البيئة الطبيعية , 

الموجات الكهربائية 


ثاكثا : بعض الفاظ الحضارة الحديثة ف مجال الرياضة : 


عددى علامت 
جع 
مشق 

س تفریق 

سب هرس 

س تقسیم 

( دو ۲ » منذسی اعداد 
س کسور 

س حاصل طریته 
ب اققى طزنته 

ب عمودى طريقة- 
تکون / مثلث 
م مستطیل / مربع 


مركب متدار 


س قائمه زاویه 


مل 


العلامة العددية 


يجمع 
تمرين 

طرح 

ضرب 

كسمة 

الاعداد الزوجية 

کسور 

اعداد ( تشمل ) ثلائة ارقام. 
حاصل الجمع ` 


طريقة أفقية 


جواتات 

س مترد أعداد 
مركب أعداد 

ل حاصل قسمت 
كسور عام 

كسور عشارية 

ل مستطيل ( كا ) احاطه 
ب مستطیل ( كا ) رقبه 
عاد اعظم 

س مشترك عاد اعظم 
س خطی كراف 

مس کثیر الاضلاع 
تصف دائرة 

س آوسط 

ب تفع ونتصان 
تصف خط 

- متوازى الاضلاع 
تشاگل 000 


زاوية ( کی ) تنصيف 


حسايى آوسط 
- مشمائل الساتين مثلث 


اجابة 

أعداد مفردة 
اعداد مركبة 
حاضل القسمة 
الكسر الاغتيادى 
الكسور العشرية 
محيط المستطيل 
مساحة المستطيل 
العائذ الاعظم 
العائد الشترك الاعظم. 
رسم بپانی 
مضلع 


تصف دائرة 


له 


قيمة تقريبية 

التوسط العددی 
الفائدة و الخسارة 
متوازی الاضلاع 
تداخل 

تصیف الزاوية 

التسبة والناسب 
التوسط الحسابی 
مثلث متساوی الساتون 


وغبل أن أختم حدیثی عن هذا القسم تبقی نقطة بسيطة جديرة بالشرح. 
وهی أن ما قدمته من نماذج فى الجالات الثلاثة السابقة تمثل فى معظمها: 


تغير منهوم دلالة اللفظ العربى فى الاردية وهی قضية تستحق الدراسة لان. 
التشابه الكلى أو الجزئی فى شكل اللفظ او المصطلح لا یسحبه تشابه فل 


۱0۳ 


'المعنى مما يؤثر فى الوقت نفسه على تضية تعلیم اللغة العربية داخل باکستان 
«وتحتم على الجهات العنية الترکیز على بیان التغيرات الدلالية لكل لنظة 
على حدة مرة ثم للعبارة أو السطلح مرة اخرى » فكلمة « خالی » مثلا 
تستخدم فى الاردية بمعنی غير مشغول أو « فارغ » فاذا اردت أن تسال 
صاحب التاکسی هل هو مشفول ام لا فانك تقول له : خالی ؟ نیتول : 
« خالی نهين » ومعناها مشفول يعمل ما وكلمة « غريب » تعنی فقر 
.فاذا ما رکبت مع كلمة.عجيب فقيل « غريب وعجیب » أعطت نفس العنی 
العربی من حیث الغرابة والعجب ؛ وکلمة « تسلی » معناها اطمئنان و امثلة 
هذه الكلمات كثيرة جدا ٠‏ 


وهكذا عرفت اللغة الاردية فى العصر الحديث عدة أشكال لفوية 
'لاداء الفاظ الحضارة الحديثة » والمصطلحات العلمية واذا كان الحس اللغوى 
للغة الاردية قد قبل بعض الالفاظ العربية كما هی ورفض قبول بعض 
الالناظ وأخضع البعض الاخر لقواعده النحوية والصرفية والصوتية أيضا 
انهذا من حقها كلغة تحاول ایجاد الحلول العملية لقضية تکوین الصطلحات 
انعامية فى اللفة الاردية الحديثة ولا عجب فى ذلك فقد خاضت اللفة العربية 
التجربة نفسها الا أن خصائص اللفة العربية تقسح لها المجال للتحرك 
ی آوسع نطاق ولا يمكن مقارنة اللغة الاردية التی لم يجاوز عمرها مثات 
«الستوات باللفة العربية » لغة القرآن الكريم وصاحية التاریخ الطویل . 


۳33 


ثالئا ‏ القضایا والشکلات 
۱ جذور قضیة التنمية : 


سایرت قضية التنمية فى اللغة الاردية نشأة هذه اللغة ومراحل نموها 
اق‌اطوارها الختلفة عبر الستوات القليلة التی لا تتعدى الخمسمائة » 
واتاحت طبيعة تكويين اللغة الاردية نفسها الثرصة لدخول الفاظ وتراکیب 
ومصطلحات اللغات التمددة الثى تكونت منها هذه اللفة » و هی آلسنسكرتية 
أو الهندية » و العربية والفارسية و التركية ثم الانجليزية فى الرحلة التاخرة 
آی بعد عام ۱۸۷۵م حين آحکم الانجلیز: سیطرتهم على شبه القارة بصورة 
برسمية ٠‏ 


بدات عملية التنمية فى اللغة الارذية فى منتصف الترن الثامن عشر 
آلیلادی وتولاها شعراء شمرو! أن لفة الشعر قد نسادها طابع الایهام » 
ولم يعد الشعب فى معظمه يقهم ما يقال » بل سيطر اللعب بالالدانا على 
كل ماینظم من أبيات شعرية فى جمیع انباط الشعر الاردی حتی ضاعت 
العانی اللفظية وسط هذه الالاعیب التی آصبحت متاهات اختفت داخلها 
آلدلولات الحتيتية للألناظ » وکان هذا هو طایع العصر فى تلك الفترة من 
تاريخ شبه التارة الهندية الباكستانية . 


آحس بعض الشعراء بضرورة اعداد. معجم لشرح معائى الالناظ التى 
آسبحت تختلط على الجميع فکتب عبد الواسع مانسوی « غرائب اللغات » 
وکتب خان آرزو « توادر الالفاظ » واتجه الشعراء الى ثبذ اسلوب الایهام 
الشعرى والاتجاه الى الوضوح فى التعبیر واختیار الالناظ السهلة التی 
تعبر مباشرة عن المتی الذى بریدونه > والإيهام فى الاصل وارد من الهندية 
وموجود ق العربية فى عصور الاتحطاط الادبى ممثلا فى « اللاحن والالغاز » 
والاحاجی ولم تستمر موجة الايهام فى الشعر الاردی فالایهام یخالف طبيعة 
اللغة الاردية السهلة الواضحة ۰ وتزعم حركة الاصلاح وانقضاء على 
الايهام علم من اغلام الشنعر الازدی يدعى « شناه حاتم » نقام باعادة 


joa 


كتابة دیوانه التدیم على اس الدعوة الاصلاجية التی تزعمها وجمل من, 
هذا نموذجا يحتذيه بقية الشعراء واصبحت اللغة واضحة ساسلة كيا 
اصبح اسلوب البيان سهلا جزلا » واتجهت الاردية بسرعة إلى الغرب. حيث. 
ايران والجزيرة العرجية فتخلصت من العديد من الالفاظ الهندية مشل 
« ساجن ؛ موهن ؛ بيتم » وروجت بدلا منها كلمات مثل معشوق » صنم 
( صنم بمعنى محيوب ) واتجة الشعراء الى ترجمة العبارات الفارسية 
والعربية الى الاردية لتحل محل العبارات والفردات الهندية وساعد هذا 
على اتساع موضوعات اللغة الاردية ومجللاتها » ویشمل التغيير اللغوى 
الفردات والتراكيب والمصطلحات ؛ وإتضج هذا فى شعر الشعراء من امثال 
حاتم » خان آزو ؛ مظهر » آبرو ناجی وغيرهم ۰ (۵۷) أوضح شاه حاتم فى. 
مقدمة دیوانه اساس منهجه الرامی الى التنمية اللغوية عن طریق تنقية 
اللغة من الشوائب وتصحیح محتویانها اللفظية واضانة الفاظ وتراکیب 
جديدة عن طریق احیاء الفاظ قديمة و اقتباس الفاظ وتراکیب جديدة و الترجمة 
عن العريية و الفارسية باستخدام الفاظ اللفة نفسها لتنویع مدلول االناظ 


الاردية . 


قام حاتم بتصحیح املاء الکلمات العربية والنارسية مثل تسبیح - 
وکانت تکتب تسبی صحیح وكانت تکتب : صحی ٠‏ 
وتصحیح اعراپ بعض الکلمات مثل * 
مرض ۰ وکان تنطق مرض بتسکین الراء 
غرض : وکانت تنطق غرض بتسکین الراء 

وحاتم شاعر قدير 4 عالم بلفارسية والعربية كتب مقدمة دیوانه 
بالفارسية » تلك المقدمة التی اوضح نيها اسسلوبه الاصلاحى ؛ والتدية. 


(۵۷) د . سمير عبد الحمید. : التطور والتجدید فى الشعر الاردی. 
رسالة دکتوراه مقدمة لجامعة النیجاب ص 1.۱1 - ۱۹۷۷ 


۱51 


الفازسية يتخللها العديد من الالفاظ والجمل العربية وفيما بان السطون 
الخمسة الأخيرة من المقدمة : 


« غرض كه خلاف مهاوره ( أي محاوره ) وغير مصطاح و 
روز مره ونتصان فصاحت را داخل نباشد . العاقل يكفى الاشارة ودرين 
مختصر القاظ مذكور انشاء الله تجالی نخواهد بود » مكردر مثنوى تهوه 
وحقه وغيره اسعار ديوان.قديم » واكر اتفاقا درين مختصر باشد برخذ ما صفا 
ودع ماکدر نظر نموده ازخطا در كذرئد وانضاف راازدست ندهندکه الانسان 
مركب الخطاء ( الخطا ) والفسیان واقع است . على نبینا الصلاة والسلام 
وعلی آله الکریم » ۰ (۵۸) ومن الکلمات التی هذبها حاتم وزملاژه . 


لیکن وکانث تکتب : لیکن » ولی 
۳خر وکانت تکتب ۰ آخر ش ( ترکیب فارسی ) 
وداع وكانت تکتب ٠‏ ودا ) بدون ع 8 


.طرف وكانت تكتب طرف بضمة على الطاء (9م) ٠‏ 


وساعدت سپولة المواصلات « بالتسبة لذلك الزمان » بين مناطق شبه 
التارة والبلاد العربية على دخول ألناظ الحياة اليومية العربية والفارسية 
الی اللغة الاردية فمن الالفاظ الخاصة باللباس ؛ لباده » ازار » عمامه » 
شال » برفع وغيرها ۶ ومن الالفاظ الخاصة بالاطعمة : حریسه ( أى هريسة ) 
.لوز » مربی » طبق 4 فرتی ( نسبة إلى الفرن ) ( وکما نقول الیوم طاجن ) 
وغيرها ٠‏ 


(۵۸) ثعلا عن دكتور غلام حسين ذو الفقار :شاه حاتم اوران كا كلام : 
ط لاهور من 76 

(69) آورد عبد السلام الندو ی هرسا لثل هذه الألفاظ ق کتابه شعر 
الهندج ١‏ الهند 


doy, 


ومن الالفاظ الأخرى : صابون » شمع » فانوس » عيد » قاضى 7 


وقد استخدمت الالفاظ العربية والفارسية على طاق واسع وبكثرة: 
حتی نسنیت اللفخلة السنسكريتية او لنظة بهاشا القديمة تماما مثلا * 


دلآل » فراش » وکیل ؛ جلاد » صراف » مسنخزه ( تکتب ایضا مسخرا ). 
تصیحت ؛ لحاف » صورت » شكل ؛ طبيعة © مزاج » بلبل » دوات. 
تلم » رقعة ( قطعة من الورق ) » عينك ( بمعنی نظارة ) ؛ صندوق » كرسى > 
ركاب » فعل » عقيده » وفا ( وفاء ) » جهاز ( بمعنی سفينة أو طائرة ), 
خلط. »؛ صحیح . ۱ 


ومن الضروری الاشسارة الى أن عدداً آخر من الالفاظ لم يجد قبولا. 
على السئة اهل شبه التارة فلم یستخدم وضاع او استخدم بطريقة جعلته. 
بتماشی وطبيعة اللغة الحلية الصوتية فضاعت صورته الاصلية (.1) هذا 
بالاضافة الى تغير مولولات بعض الألفاظ العربية السستخدمة فى الأردية, 
وقد سبقت الاشارة الى هذا ۰ (1۱) 


دخلت الالفاظ الأوروجية الى الأردية مع قدوم الأوروبيين الى شبه القارة: 
نكلية « کمرا » بمعنى حجرة ايطالية » وكلمة « نيلام » بمعنی « مزايده » 
هى الكلمة البرتغائية ليلام وكلمات : بسكت » بوتل » درجن. ؛. ( درزن ). 
كلاس كلمات انجليزية دخلت الاردية بننس المعنى . 


لعبت الترجمة دورا هاما ف عبلية التنمية وكانت النارسية هى اللفة. 
الاولی التى اخذت عنها الأردية بينما قام العديد من الأدباء باستعارة تراکیب. 
عربية واستخدموها فى كلامهم مثل : 


مصرع « ری وه مثل هی که ای رضى ته الا الذى نه. الى الذی 3 


ا انظر حسين آزاد آب حیات ص — o‏ 
(۱) المرجع السابق ص ۲۱ تب ۲۷ 


oA 


والتركيب العريى هتا هو » الا الذى ‏ الى الذى والى بمعنى صاحب. 
كان نقول أولو ألعز » كما دخلت التشسبیهات العربية والفارسية فى. 
الاردية ۰ (15) 


واجهت حركة التنمية أو كما اطلق. علیها علماء اللغة الاردية حمركة 
الاصلاح » بعض العراقيل فى مراحلها الاولی » وبینما بمثل شاه حاتم حركق. 
التطویر والاصلاح التی تستمد عتاصرها من العرية والفارسية » يمثل! 
سيد انشاء الله خان حركة الردة التى تستمد عناصرها من الهندية القديمة . 
وتد اغفل کتاب التذاکر وتاريخ الادب الأردى هذه الحتيقة »؛ عاش, 
سید انشا فى زمان السلطان شاه عالم فى فترة كانت الدولة الغولية تلفظ 
نیها اتفاسها الأخيرة وکان نشاط الانجليز یتزاید یوما بعد يوم لاحكام 
سیطرتهم النهائية على البلاد » كان سید انشا طبیبا عاش فى بلاط آمراء. 
زمانه وکتب آشماره بالاردية ( غزلیات قضائد وغيرها ) كما كنب بالنارسیا" 
( عدة قصائد ‏ وعزلیات - ومثنوی -- >رباعیات»قطع ) وله ديو ان بالفارسية 
استخدم فيه الناظاً لا تشمل حروفا منتوطة ومن اهم مولناته کتاب دریائی, 
لطافت أو « نهر النصاحة » عن تواعد اللغة الاردية صرفا ونحوا وتحدث. 
فيه ایضا عن علم العاتی والبیان وقد ترجم بعضه محمد لقمان الصدیق 
ونشرته مطبعة چامعة القاعرة باسم « تواعد اللنة الاردية » (۱۳) . 
ولم يوضح الولف هذا .. 


وضحت اتجاهات سيد انشا فى کتابه « ايك داستان » أى « حكاية ). 
وهو کتاب تثرى لم یسنتعمل نيه سيد انشا اية لفظة عربية لو قارسية 
ويقع الکتاب فى خمسین صفحة وهی ردة عجيبة تحتاج الى اکثر من خاتم, 
ليتضى علبها ويعيد مسيرة التنمية فى اللفة الاردية الى وجهتها الصديحة . 


(15) الامثلة حسين آزاد : آب حیات ص ٩‏ ب ۵۲ 
(1۳) وکتب تحت عئوانه : التسم الاول فى الصرف ط چامعة التاهرق 
101م 1 


10۹ 


| ولم يلتم سید انشا ف غزلياته بتواعد الغزل العرونة كما انه کتب 
عدة الغاز واحاجى وتعرف فى الاردية باسم « بهيليان وطلسمات » والعجيب 
أنه كان عالما بجميع لغات شبه القارة مثل « برج هاشا » مرهتى كشميرى 
یوربی .» كما يشهد ديوانه الفارسى على قدرته العظيمة على اللغة وقد 
قال شعرا بالعربية كما كتب. عدة ملمعات » تشاطر غيها العربية اللفة 
الأردية أحيانا والفارسية أحيانا أخرى الأدبيات الشعرية ٠‏ 


ومن مظاهر الردة عند سيد انشا » اعراضه عن استخدام الالفاظ 
العربية فى تقطيع الشعر حين كتب عن اصول العروض وقواعده » نرای 
على سبيل الثال أن يستيدل مفاعيلن مناعيلن بهذه الكلمات : بری خانم » 
یری خانم » برى خانم (14) كما استبدل التتطیع. ۰ ماعلن فاعلن فاعلن 
ماعلن بكلمة جت لکن جت لكن جت لكن جت لكن 


وكتب فى علم المنطق ؛ وغير المصطلحات المستخدمة فى الاردية ووضع 
«بدلها مصطلحات استحدثها استمدها من الهندية ومن بين هذه المصطلحات * 


علم : كيان محمول * بهربور 

علم حصول : بردهیان رابط : چرر 

علم حضورى : آپ كان نسيت : ملاب 
تصور : دهيان قضية ؛ بات 
موضوع : بول تصديق : .جون کاتون 
نسبت ثبوتیه : مان لينا نظری : کیت 

نسيت سلبى.* بوراتوز تسلسل : الجهاسوت 
بدیهی : برکهت درو : هړ بحصير 
التزامی : أوبرى لکاؤ مطابتت : تهيك تهيك 


(15) معناها > السيدة الجميلة ( بری ) معناها الحورية الحسناء 


1% 


وغيرها کثیر (10) فقد رای سید انشا أنه لیس من الضروری استمارة 
مثل هذه الالفاظ من الجزيرة العربية أو من نجد ۶ أو من ايران »© فمثلها. 
موجود فى الهند وهو فى رايه ‏ فصيح. لاصعوبة فيه وقد ذكر صاحب 
تذكرة آب حيات 'أن كلام سيد انشا يخلو من الاعتدال ويداتع عن هذا 
قاثلا بان سجب عدم التوازن فى كلام انشا ليس مرده الجهل بل برجع الى 
تلاغبه بالالناظ والتعبيرات وكذلك الأصول والتواعد (7) الا أن الاساس. 
فى هذا برجم اصلا الى اسلوب: سيد انشا المستهتر الملوء بالمزل » 
,ومخالطته للعامة من الناس طالحهم ثيل صالحهم » ومن هنا ظهرت ردتة 
التی اشنا الیها . 


يمثل عام ۱۸۵۷ م تاریخا هاما فى حياة سکان شبه القارة الهندية غنیها 
اعلنت شسعوب هذه النطقة الثورة على الانجلیز الذين اطلقوا على هذه 
السنة اسم « غدر » أى « سنة الفدر » هذا من وچهة نظرهم بالطبع بت 
الا أن التضحیات التی قدمها السلمون فى تلك السنة أثمرت فیها بعد عام. 
۷ باکستان المصتقلة . 


وترکت هذه الفترة التاريخية التالية لعام ۱۸۰۷ آثارها على جميع 
جر انب الحياة داخل دبه الفارة الهندية » ترکت آثارها على الاتجاعات 
الدينية ‏ وعلی التعلیم. » والسياصة » واللغة والادب ویهمنا هنا الجانب 
اللغوری . 


بعد فشل ثورة ۷٥۸١م‏ قام الانجلیز بعملیات انتتامية على جمیسع 
الجبهات قتلوا علماء الدین الذین وقعوا على فتوی الجهاد ضدهم » وقضوا 
على طبقة المثقفين والأمراء الذین کانوا یتومون برعاية الأدب والادباء 
.وهدموا اساس الحياة السياسية والعلمية التی كانت ترتبط فى اصولهأ 
باللفة الاردية ومنذ ذلك التاریخ بدا تأثير اللغات الاوروبية على الاردية وقد 


(10) انظر » حسین آزاد : آب حیات ص ۲۷۹ 
(5) المرجع السابق ص ۲۸۳ ٤‏ ۲۸۲ 


۱ 
(م ۱۱ - اللغة العربية ) 


سبق للبرتفالیین التأثير فى الاردية عن طریق استجلاب يعض الکلمات 
البسيطة معهم الا أن الانجدیز قاموا بالتدخل قى کل شىء » فى الجتمع و العادات 
والتقائيد والانکار و العقائد بعد آن درسوها وحللوها بل شارکوا فى مجالات 
الادب واللغة » وکان الانجلیز قد اسسوا كما سبق وذکرنا كلية فورت وليم 
وکان مر أمن يعمل فيها بتوجیه من کل کرائست الانجلیزی غمیر آمن لم يكن 
یعرف الانجليزية وتام بكتابة « باغ وبهار » بلفة اردية خالصة بناء على 
مشورة كل کرائست » ورغم أن جهود الانجلیز ترکت آثارا طيبة على اللغة 
الاردية تمثلت فى تبسیط الأسلوب النثری واثراء الكتبة الاردية بعدة كنب فى 
موضوعات متنوعة من اعمها النحو والصرف وعلم اللغة والعاجم الا آن 
ثورة عام ۱۸۵۰۷ أتت على هذه الكلية » مانتهی نشاطها تماما وتم التضاء على 
اللغة الفارسية كلغة رحمية لتحل محلها اللغة الاتجليزية ولکن ااشعب 
بها جمل الحكومة الانجليزية ترضخ للامر الواقع وتستخدم الاردية كلغة رسمية 
وبالطبع بدات الفاظ اللفة الانجليزية تتسرب الى الاردية بالتدریج » نقد كان 
استخدامها يدل على الحضارة والتمدن ومکذا دخلت الى الاردية مجموعة 
من الالفاظ الاتجليزية التی یمکن أن نقسمهنا الى عدة توعیات : 


النوعية الاولی : تضم تلك الالناظ الخاصة بالکاتب والحاکم » وکان 
العامة والخاصة یستخدمونها و انتعلت بالتدریج الى الاردية واصبحت جزء 
لا یتجزا منها مثل : حج ( قاضى ) كوت فیس ای ( مصاريف المحكمة ) 
اشستام آی وصعاگ تكت ( طابع أو تذكرة أو دمفة ) ؛ جيل » 
( سجن ) ريت آی 2862015 تقریر كوت صاحب ای 105066107 Court‏ 
هاى کورت ( الحكبة العیا او محكمة الاستنتاف ) اردلی ای 0062135 
رنکروت 21860018 *؛ وغر‌هامن الکلمات التی لم يكن هناك شعور بضرورة 
ترجمتها واصبحت جزء من اللفة بعد اخضاعها لتغييرات بسيطة تجعلها 
تلائم الطبيعة الصوتية للفه الاردية . 


النوعية الثانية : تضم الالفاظ التعلثة بالتمدن الاسلامی والحياة 
الاجتماعية ٠‏ وتضم عددا من الالفاظ التعددة 4 غمن أسماء الناكهة : 


۱۹ 


سنتره .8ت م مالتا ال موسمبی 15088235108 ومن 
الخضرورات ٠‏ تماتر وغیرها . 


ومن آسماء الملابس © كوت ؛ کالر © تى ( رباط العنق ) وغیرها من 
الکلمات التى تستخدم بين جميع الناس من الخاصة والعامة . 

غمعظم هذه الکلمات ذاع استعمالها جعد سنة ۱۸۵۷ م ۰ 

النوعية الثالثة : تضم الفاظ الثروة الادبية والعلمية والفنية التی بدات‌تدخل 
الاردية مع تأسيس كلية دملی الا انها زادت بعد عام ۱۸۰۷ على اثر حركة 
سيد احمد خان. التى تعد أول حركة فى سبيل اثراء وتتمية اللغة الاردية فى 
شبه التارة الهندية الباكستانية ورغم اتهام البعض لسيد احمد خان بموالاته 
للانجليز الا ان الحق يقال بان الرجل كان يضع المسلمين ومصلحتهم فى 
اعتباره الأول قبل كل خطوة يخطوها ؛ ولم يكن أمامه ای بديل سوى 
التعاون معهم بعد عام ۸۵۷م فقد اتسمت اعمال القمع والانتقام عد 
المسلمين وكان ايقافها يتطلب تعاون سر سيد احمد خان مع الانجليز نانشا 
سر سيد أحمد خان مجلة لنقل افكار الانجليز الى الاردية اطلق عليها اسم 
( سائنتيفك سوسائيتى ) الجمعية العلمية وكانت المجلة تصدر باللغتين 
الانجليزية والأردية » وكانت تنشر موضومات متنوعة منها التجارب العلمية » 
الدول الاخری » والاختراعات الحديثة وغيرها . 


وتعد مجلة « تهذيب الأخلاق » آهم عمل قام به سید أحمد خان وقد 
اسسها على طراز المجلات الاتجليزية الحديكة لنشر المقالات العلمية 
والادبية ؛ وكان يحررها پنفسه مع عدد من الأباء والعلماء ۰ وكان من 
الطبيعى أن يستخدم هؤلاء الكتاب الألفاظ الانجليزية فى مقالاتهم وفيما يلى 
بعض المفردات التی وردت فى بعض مقالات سرسيد (1۷) ( يونيورسيتى  )‏ 
دكرى (درجة) بی آی '(.5.8) ايم ای (مشكة) ( الليسانس - الماجستير ) 


(1۷) ۱۷ متالا مختاراً من بين مقالاته ٠‏ 
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ماستر 352856 سوس‌ائیتی 5061887 کالج ( كلية ) لکجر ( محاضرة ) 
سوشیل ( اجتماعی ) سم له بروفیسر ‏ سائينس ( علم ) تیکنیکل 
ابجوکیشن ( تعلیم ) کورئمت ( حکومة ) داکتری .2 .81 انجنیز ( مهندس ) 
ارتیکل ( مقال ) » بارل منت ( البرلان ) آنريبل ممبر ( عضو شرف ) نیجر 
( طبيعة ) تيست ۲626 کورترجنرل ( حاکم عام ) ونل Cone‏ 
ووت Vote‏ سلف Self‏ آنر . Honour‏ اکریسو Aggressive‏ 


ویعد حالى من تلاميذ مدرسة سرسيد الا آنه لم یسافر الى أوربا ولم يتعلم 
الانجليزية مباشرة ولم بتصل بأهلها كما حدث لسيد احمد خان الذى تجول 
فى انجلترا عدة مرات» الا أن حالى يعد أكثر المعاصرين لسيد احمد خان استعمالا 
لالفاظ الانجليزية فمن بين عدة مقالات مختصرة جدآ لحالى نختار هذه الکلمات ٠‏ 


کاس 282 أوكس_جين »© هاتيروجين ؛ هومر 4 فيثاغورس © کیهبس 
اتهوییا » كارسبا نتدنت ( مراسسلة ) آرتيكل » تيل ؛ لتریجر ( أدب 
بسسلسبرتيجرل  Supernatutal‏ دکشنری 7توهمتناه‌زا بالیس 
ردارمی Reformer‏ كميتى ات0۳ بوب ۳0۲ مای‌ایجوکیشن 
High Education‏ ریویو Public dl, Review‏ جیوکر نی Geography‏ 
رومن لا Roman Law‏ نلوزی Philosophy‏ س وس ائیتی Society‏ 
فزیکل سائینس 866266 21181081 رشنری ryەnنطc‏ 6 بريجنك 
Preaching‏ سوشل . Life  فئال Social‏ ایجوکیتید Educated‏ 
لا اف نیجر Law of Nature‏ جنرل انفارمیشن ڏڼmıaİ0 Genera! Infor‏ 
ريمارك 188223116 اوریجنیل 0۲8:٥31‏ وغيرها ویصسل عدد الالفاظ 
الانجليزية حوالی ۷۰ لفظا نی ۲۵۰ صفحة > آما مولانا شبلی الذی جاء بعد 
حالی فقد استعیل الالفاظ الانجليزية وذکر معها مرادنها بالاردية وبعد شبلی 
باتی آزاد ثم مولوی نذیر احمد ۰ ومجمل القول أن هؤلاء الادباء او العلماء 
ادخاو! العدید من الالفاظ الانجليزية الأدبية والعلمية الى اللغة الاردية وتدموا 
معها فكرا جدیدا ونظرياتء جديدة فقد دخلت فى ثنايا هذه الالفاظ حضارة 


جديدة ومجتمع جدید وومضة ادببة جديدة . 


ومن الواضح ان هجوم الحضارة الغربية ام یتح أمام هؤلاء الادباء فرصة 
للبحث عن مترانقات الکلمات الانجليزية فكلمة مثل 883¥ کتبت کہا هی 
رغم أنها اليوم تکتب فى الاردية مضمون او مقالة وهذا هو الحال فى كلمة 
مثل 10007 التی تکتب الیوم فى الاردية مدير وکلمة Leading Artie‏ 
التی تکتب الیوم فى الاردية « مقالة انتاحية » وغيرها (1۸) ٠‏ 


ورغم هجوم الالفاظ الانجليزية وما كان له من نتانج سيئة ؛ منها تراجع 
الالفاظ العربية الى حد ما والی فترة قصيرة الا ان هذا الهجوم آدی الى 
انفتاح ادباء الاردية على العالم الحدیث ومصطلحاته كما ساعد على ترچية 
العديد من الکتب الادبية و العلمية » و الترجمة لها فوائد جمة فى ایجاد العدید 
من المصطلحات ولولا حركة سيد احمد خان ورفاقه لما وجدت اكثر الصطلحات 
الحالية فى الاردية والتی ترجمت غیما بعد عن الألفاظ الانجليزية التى راجت فى 


الاردية . 


وهكذا مرت قضية التنمية بعدة مراحل هامة اولها حركة حاتم ورفاته 
الاصلاحية حوالی عام ۱۷۹۰م وثانیها كلية فورت وليم التی انتمت مع ثورة 
۷۵۰ وثالئها حركة سید احمد خان و انشائه للجمعية العلمية سنة ٤١1۸م‏ 
وراجعها انشاء جمعية تطوير الاردية عام ۰۲٩۱م ‏ التی هدفت الى وضع 
الاردية فى مكانة علمية رفيعة وترجمة المدید من الکتب الانجليزية الى الاردية 
ونشر العدید من. الکتب الانجليزية الى الأردية ‏ بعد ترجمتها وذلك فى 
مجال العلوم والاداب © وخامسها انشاء هيئة « دار الترجمة » هام 1٩۱۷‏ 
فى حیدر آباد الدکن داخل الجامعة العثماتية التى اسسها امير حيدر آباد 
الدكن مير عثمان على خان ووتف لها آموالا طائلة مكنت الدار من ترجمة 
العديد من الكنب ونشر الكتب الاردية الادبية والعلمية التى جعلت من الأردية 
لغة التعليم فى الجامعة وكانت المحاولة الأولى قد تمت فى كلية دهلى حيث 
كانت العلوم والاداب تدرس باللغة الاردية (54) وقد نجحت تجربة التدریس 

(۸) 861 ام كوائف وصحائف » کراتشی ص ۲۷ -. ۲۸ 

)1٩(‏ مقال عن الاردية الدکتور عندلیب شادانى » محلة الكلية الشرتية 
بالاردية عدد خاص سنة ۱۹۷۲ ص ۲۸ 
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باللغة الاردية فى کل من جامعة دهلی والچامعة العثمانية واثبت طلاب 
الاردية آنهم لا یختلفون عن امثالهم من طلاب الانجليزية بل یتفوقون علیهم 
فى مجال العلوم والاداب وهذا هو الحال فى جامعة کراتشی البوم حیث 
تستخدم الاردية للتعلیم فى مجال الملوم والآداب ٠‏ 


واخبرا قيام باکستان الذی كان له عظیم الاثر فى تضية التنمية 
الاغوية فقد اعلن القائد الاعظم محمد على جناح موسس باکستان أن الاردية 
هى اللغة الرسمية لباکستان ووضع القائد أمامه عدة اعتبارات منیا : 

١‏ أن اللفة الاردية تضم عددا من الفردات كثير جدا یجملها آرتی 
لغة بين لغات شبه التارة الهندية الباكستاتية . 

؟ ‏ أن اللغة الاردية قادرة على امتصاص الفاظ اللغات الأخرى 
وهضیها حتی تصبح جزء منها ٠‏ 

۳ س يمكن للغة الاردية تشکیل الفاظ جديدة طبقا للمقتضیات و الستازمات 
الحديثة ٠‏ 

> س ان الاردية تضم عددا كبيرا من المؤلنات الأصلية والترجمات 

ه ‏ أنها 'اللغة التى يتحدث بها العامة والخاصة » ليس هذا فحسب 
بل هی لغة والكتابة أيضا . 

5 آن الاردية تعتبر اداة طيعة للتعجير عن المتالات العلمية والأدبية 
وانها تصلح لتكون وسيلة للتعليم وشواهد ذلك مائلة فى التاريخ ۰ 

۷ س أن طريقة كتابتها العربية طريقة سهلة وجذاية وجميلة تتماشی 
مع طبائع اهل البلاد . 


نیما يتعلق ومنردات اللغة الاردية فهى من اکثر اللغات التی توجد 
فيها مترادنات لفظية عديدة فاللفظة الاردية لها مرادف هندی » وآخر فارسی 
وثالث عربی وقد سبتت الاشارة الى هذا (۷۰) ومن امثلة التدرة البيانية 


(۷۰ انظر الرجع السابق صن ۳۳/۳۲/۲۱/۲۰ 
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للفة الاردية أن اهلها يمكنهم أن یعبروا مثلا عن وناة شخص ما بتعبرات 
مختلفة تصل فى مجموعها الى أكثر من إرتعين تعبير! وفيما يلى بعض هذه 
التعبیرات وكليها تمنی توف او انتقل الى الرفيق الاعلی أو تغمده الله 
درحمته .۰.۰ الخ ۰ 


)١(‏ مركيا (۲) انتقال هوكيا (۲) وفات بائی )٤(‏ رحلت کی (ه) 
رخصت هوكيا (1) الله كوبيارا هوكيا (۷) ابدی نیند سوكيا (۸) راهی ملك 
هوكيا )٩(‏ سفر آخرت اختياركيا (۱۰) نقاب خاکی مين جاجهبا (۱۱) قضاکی 
(۱۲) قضائى آلهی اسی فوت هوكيا (۱۳) جنت کوسدهارا (۱6) هميشة کی‌لیی 
رخصت هوکیا (۱0) عدم کی راہ لی (15) دنیاسی کوج کیا (۱۷) تبرکا کونا 
بسایا (۱۸) جك بسا (۱۹) جان بحق تسلیم هوا (۲۰) جان جان‌آفرین 
کوسونب دی (۲۱) دم تورديا (۲۲) دم نكل کیا (0) مرغ روح نفس عنصری 
سی بروازکر کیی (۲۳) دنیاکو الوداعی کی (۲۷) شمع حیات کل هوکیی (۲۸) 
ختم هوکیا )۲٩(‏ خاتمة موکیا (۲۰) بيمائه عبر لیریزهوا (۳۱) ره کرای عالم 
باقی هو! (۳۲) هميشة کی لبی دا غ مفارقتت دی کیا (۲۲) دنیاکو خیربادکها (۳۶) 
پرده کرلیا (۲) کذرکیا دم ديا وغيرها ۰ 


اما عن الولفات الاردية فهى لا تعد ولا تحصى وقد أصدر الاستاذ 
سجاد مررزا بيكى كتابا جعئوان « الفهرست » عام ۱۹۲۲ ذكر فيه عدد الکتب 
الاردية المطبوعة فقط » ورغم أن الفهرست لم يكتمل الا أن عدد الكتب المذكورة 
فيه وصل الى سبعة آلاف كتاب فى موضوعات التلسفة » الدين » الاخلاق » 
الحساب » الجبر » الثلثات > الهندسة ؛ العمارة ؛ التاريخ ؛ التذاكر » 
السیر » القمص »؛ المسرحيات » علم الابدان » التشريح » الطب ؛ العلاج 
بالشمس ؛ الويدك ؛ الرعاية الصحية »6 البيطرة » العروض > القانية » 
التظم » القانون » القواعد العسكرية » النطق » علم النفس » علم اللغة » 
الموسيقى ؛ علم الاتتصاد » الجفرافية » علم الطبيعة ؛ :الكيميام » علم الفلك > 
الجيولوجيا > السحر والشعوذة » الرمل والجفر والنجوم » علم النبات > 
الزراعة والبساتین » علم الحیوان ؛ والتربية الحيوانية » التدبیر الئزلی » 
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العياجم » الصرف والنحو ٠‏ التربية و التعلیم »© تعلیم الراة » الاذب ل 
والانشاء » فن الخط ۰ 


كل هذا جاء فى کتاب الفهرست الذی کب مئذ آکثر من نصف قرن » 
ونصف ترن فى عبر اللشة الاردية طويل اذا ماقورن بالمبر الكلى لها ویمکن 
أن تضيف الى قائمة القهرست تلك الكتب التى لم تطبع وهی تعد بالآلاف 
تنتشر فى مكتبات العالم المختلفة فى صورة مخطوطات نادرة . 


كل هذه العوامل جعلت من الاردية لفة جديرة بان تكون اللغة الرسمية 
لدولة باكستان الباشثة وجديرة بأن يتمسك بها مسلمو الهند داخل الدولة 
الهندية رغم معارضة الحكومة الهندية للفة الاردية وضغطها المتزايد على 
هلها و العمل على تهنیدها بشتی الوسائل ؛ وقد تجحت الحكومة الهندية 
الى حد ما فى خطتها وکاد ادباء وکتاب الاردية أن ينسوا الألناظ العربية 
التی تمثل نصيبا كبيرا داخل الاردية مما دنم احد العلماء وهو سيد بدر الهسن 
الى اخراج کتاب اسماه صحت الفاظ » عرض ف مقدمة کتابه الاسباب التى 
دنعته الى اخراج هذا الکتاب » فتد اصبح العلماء یخطئون فى اشتقاق 
الکلمات وف اعرابها وکذلك فى صياغة الجمع وکذلك فى التذکیر و التانیث (۷۱) 
ویعد هذا الکتاب نموذجا من تماذج حركة التصحیح فى العصر آلخدیث وترجع 
أحميته الى أنه خرج من الهئد وسط ظروف حصار الحکومة للفة الاردية 
فيها » كما يعد امتدادا لحركة التصحیح التی بداها شاه حاتم سنة 
۷۰ ° 


اتخذت حركة التنمية فى باکستان اسلوبا واضحا يتمثل فى الحانظه على 
تراث الاردية الأصيل مع تنقية اللفة من الألفاظ الانجليزية التى لم تهضمها 
اللغة والابقاء على الالناظ التى أصبحت جزء من اللغة بعد أن هضمتها 
اللغة واعادت تشكيل بنيتها جما يتوائق مع طبيعتها اللفوية ٠‏ 


(۷۷) سيد بدر الحسن ؛ صحت الفاظ ص هلم ط . دهلی 
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انشمات الحكومة ولا تزال تنشیء عدة هيئات لدعم اللغة الاردية 
وللمساعدة فى التنمية اللفوية عن طریق الاستعارة واستیراد الانفاظ 
وا اصطلحات من اللغة المربية اولا ليها الفارسية واخبرا الانجليزية ووضع 
اللغة العربية فى التام الأول لا یخنی علینا جمیما نهی لغة القرآن » لفة 
الدين الحنیف وقد أوصى بها القائد الاعظم محمد على جناح مؤسس باکستان 
قائلا أنه يتمنى أن تصبح العربية اللغة الرسمية لباكستان فى غضون 


أربعين سنة نا 


قامت الهیئات الحكومية وبعض الهيئات الخاصة بطبع كتب التراث 
واعداد تراجم الكتب العلمية الغربية واعداد كتب للأطفال على امسدث 
النظم العلمية واخراج معاجم لفوية من الأردية الى جميع اللغات الأخرى 
واعادة طبع الكنب العتومة لفكون فى متناول الجميع كما قامت ادارة تأليف 
الكتب (لدرسية بدورها فى عملية التنمية و استهدفت اعادة البناء الداخلی 
للألناظ وانستعارة الفاظ اللفات الأخرى واعادة تشكيلها طبقا لقواعد اللغة 
الأردية؛كل هذا فى سبیل اعادة الفردات اللغوية واضانة ثروة من ااصطلحات 
الحديثة للغة الاردية (۷۲) وكان من أهم أهداف هذه الهيئات ايجاد بدائل 
للمفردات والمصطلحات الحديثة الانجليزية من اللغة الاردية أحيانا ومن 
العربية فى معظم الأحيان (۷۲) ٠‏ 


تحمل التنمية الللغوية بصورتها هذه حلا لمشكلة من مشاكل باکستان 
وهى مشكلة الاقليمية التى تقلق وحدة البلاد بين الحين والحين وتثير القلاتل 
والاضطرابات بين أقاليمها المخطفة التى تختلف لغاتها الام فيما بينها > 
فاللفة الاردية هى اللقة الرسمية للبلاد يعرغها معظم الناس وهی لغة 
التعليم فى البلاد ولفة الثتانة ومی فوق کل هذا اللغة الوطنية » وخطة 
: الخنمية اللغوية التى تتبعها الحكومة الإاكستانية تهدف اساسا الى انماء 


(۷۲) سبق أن تحدثنا عن تشاط هذه الهيئات ۰ 
(۷۷) سبق تقديم نماذج لها . 


۱1۹۹ 


الثروة اللغوية الاردية بکلمات عربية توجد اصلا فى معظم اللغات الحلية 
بباکستان والتى یمکن هن طریق حركة ممائلة أن تدخل هذه الالفاظ الى 
بقية اللقات المحلية ولن يعترض أهلها بل سيرحبون ترحيبا كيم! بهذه 
الكلمات التى يحملون لها فى قلوبهم مكانة مقدسة . 


كان للترآن دور هام فى احتفاظ الكلمات العربية س فى اللفة الاردية ب 
وخاصة الدينية ببنيتها وجمدلولها اللفظى الذى يتحول فى بعض الاحیان ليعبر 
عن معان تقتضيها ضرورات العصر الحاضر ؛ وهذا آمر طبيعى وله نظائر 
فى اللغة العربية (۷6) ۰ 


كما ساعدت كنابة اللغة الاردية بحروف عربية على دخول الألفاظ العربية 
كما هى دون تير بینما تغيرت بنية الالفاظ الانجليزية الواردة الى اللغة 
الاردية وكان هذا من أهم اسياب هجوم العلماء الهنادكة بالهند على الخط 
العربى ومحاولة اقناع مسلمى الهند بتغييره وكتابة الاردية بالخط الديوناكرى 
الذى تكتب به الهندية » وتهدف هذه الحاولة الى حصار الالفاظ العربية داخل 
الأردية ومنع دخول الزيد منها للقضاء عليها فى النهاية وبالتالی التضاء 
على اللغة الاردية كتراث حى للمسلمين فى شبه القارة » وجندت لهذا 
العديد من علماء اللفة والادباء والكتاب الهنادكة وبعض المسلمين ضعاف 
النفوس ممن أغوتهم الحكومة بالمراكز والمناصب ٠‏ 


وتحاول الحكومة الباكستانية ادخال الاردية فى جميع مراحل التعليم 
وتمثل جامعة کراتشی تموذجا ناجحا لهذه المحاولة وتحاول الحامات 
الاخرى اللحاق بها الا أن هذا الامر بحتاج الى توجیه الحکومة والهیئات 
التعليمية والاسراع باعداد مناهج تعليمية بالاردية تسد النتص الوجود 
حالیا وذلك عن طریق الترجمة تارة والاعداد تارة اخری » كما أن « اردو دائرة 
بعارف اسلامية » أو داترة العارف الاسلامية الاردية تمثل ایضا نموذجا 
(۷6) : انظر : د ۰ محمد فهمی حجازی + اللفة العربية عبر الترون . 
ل القاهرة ص ۱۰۳ ل ۱۰۷ 


۱۷. 


حيا على تدرة اللغة الاردية الغائقة على استيعاب جميع المصدللحات 
العلمية و الادبية وقد صدر منها حتی الان خمسة عشر مجلدا ضكما وصلت 
بها الى حرف الناء ٠ (Yo)‏ 


اتجهت الحكومة حاليا كما سبق وأشرنا الى جعل الأردية لغة الکاتب 
الرسمية 1222۷48٥‏ 0880181 ولغة المحاكم والقضاء » وبهذا اصبحت الأردية 
لغة الثقائة والتعليم واللغة المشتركة آو الراقية مما يجعل جميع العناصر 
فى باکستان تتضافر من أجل العمل على تنميتها ورعايتها حتى تصبح اللغة 
الأم لجميع سكان باكستان وهی بهذا جديرة ۰ 


(ب) القضايا التى تواجه التنمية اللغوية والحلول الفترحة : 
اولا : الكتابة العربية 


واجه الخط العربى أو الكتابة العربية او الحروف العربية التی تکتب 
يها الاردية مجوما ضاریا من الخارج والداخل © من خارج باكسستان ومن 
واخلها ؛ وحاول الهاجمون اقناع. السلمین بانه لاجدوی من التمسك بهذا 
الخط الذی لایمکنه التمبیر عن الاصورات الاردية وساتوا فى ذلك حججا كثيرة 
سوق نفسرها هنا ؛ ونعرض ایضا لاراء المؤيدين فى الداخل و الخارج ایضا » 
أى داخل باکستان وخارجها (۷۷) ٠‏ 


حمل راية الهجوم عالم اللغة الهندوکی سنیتی كما رجترجی وعرض رایه 
فى اكثر من کتاب وآهمها « الوئدية والهندو آرية » ترجمه الى الاردية عتيق 
#حيد مديقى وطبعته ونشرته الحكومة الهندية على نفقتها لما له من اهمية 
تتمثل فى الهجوم على اللغة الاردية وخاسة على الخط العربی الذى تکتب 
به هذه اللغة » تبع هذا العالم الهندوکی مؤلف آخر هو کیان جند وهو 


(۷۵) وصل هذا الجزء الى مادة « فیوم » ۰ 
(۷۲) : ای فى الهند . 
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هندوکی أيضا اعد كتايه بالاردية مباشرة وطبعته الحکومة ایضا على 
نفعتها (۱۷۷ ۰ 


بعلن سنیتی كما رجترجی فى کتابه أنه لاتوجد لفة اسمها « الاردية » 
فیتول أن بالهند لفنين : الاولی هی اللفة الهندية الستسكريتية ويوجة 
پالحروف الديوناكرية تستمد مفرداتها من معاجم اللفة السنسكريتية ویوجد 
بها مدد لاباس به من الفردات النارسية والعربية ؛ واللفة الثائية هی اللفة 
الهندية النارسية العربية ( ای اردو ) وهی تکتب جالحروف العربية الفارسية 
وهی لنة تفضل الالفاظ الغارمية العربية » بها بعض الکلمات السنسكريتية 
القايلة جدا ومی بکل وضوح لغة السلمین وعی فى اتجاهاتها واسلوبهیا 
غير هندية (۷۸) . 


ومن الواضح أن روح التعصب تغلب على المؤلف الذی بحاول نیا 
بعد اقناع القارىء أن القول بلغه هندوستانية أو هندية عربية غارسية 
(أى اردو ) لیس معتولا فاللفة الهندية تعنر فى الأصل عن جميع سكان 
شبة القارة 4 وبخطة محكمه يحاول الهجوم على الخط العربى فيقول ٠٠١‏ من 
هنا يتضح أن الهندى الهندوستانى ( أى اللفة الاردية ) تكتب بثلاث طرق * 


تكتب بالخط الديوناكرى ويعنى هذا اللغة الهندية الراقية » وتكتب 
بالخط الفارسی العربى ويعنى هذا اللغة الاردية ؛ وتكتب بالخط اللاتينى 
ويعنى هذا ( ایضا ) اللغة الاردية واستعمال هذا الخط محدود (۷۹) . 


وهذه دعوة خبيثة لاستبدال الحروف العربية بالحروف اللاتينية تمهيدا 
للتضاء على الاردية فى النهاية ٠‏ 
ويوجه المؤلف حديثه فيما بعد الى مسلمی الهئد معلنا أن الحفاظ على 
(۷۷) : هيئة تطوير الاردية . وزارة التعليم حكومة الهند ٠‏ 
(۷۸ : الكتاب الذكور ص 151 . 
(ؤ/) : اارجم السابق ص ۱۹۱ ۰ 


۱۷ 


الخط العرم. فى سبیل وحذ: الشاعر .ع العالم الاسلامی ابر لا ترتضیه 
الأغلبية فى شبه التارة الهندية ویضیف أن معظم اللغات الانريتية قد 
استغنت عن الخط العربی واتجهت الى کتابه لغتها بحروف لاتينية (۸۰) 
ویضرب مثلا آخر بترکیا التی تکتب لغتها بالحروف اللاتينية ويعلن صر احة 
أن الخط العربی لم تعد له نفس القوة السابقة وان معظم البلاد الاسلامية 
کاللایو واندونسیا بدات فى استخدام الحروف اللاتينية » ویستنتج من هذا 
أن الحروف العربية قد فقدت مکانتها العالية بل مکانتها الاسلامية الى حد 
كبر (۸1) ۰ 


ويضيف العالم الهندوکی أن الحروف العربية قامرة عن أداء الاصوات 
التمائلة فى الاردية ويستشهد يحرف الملة الالف والياء و الواو ونسی أن العربية 
یوجد نیها ( ۲ » ى ٠‏ و ) بالاضانة الهمزة التى تعطى صوتا قضیرا جدا 
والفتحة ایضا تعطی صوتا تصيرا للالف اما حرف الیاء فقد أضافت الاردية 
ياء الجپول للتعبیر عن الامالة » والامالة معرونة فى اللغة العريية 6 بالاضانة 
الى الکسرة التی تعطی صوتا قصیرا للياء » وینطبق هذا ایشا 
على الواو ففى الاردية واو معدولة وهی الواو العربية والواو الجهولة 
التی‌تنحطلق واوا مفتوحة أما الحركة التصيرة فتمثلهلا الضمة کل هذا ختی 
عن العالم الجلیل لجهله باللغة العربية . 


ومن عجائب ماکتب أن الفرق بين حرف ت و ث نقطة واحدة وصذا 
تعب العين ونمی ان الذرق بين الحروف الهندية لا يتعب العين فتط بل 
يسيبها بالعمى (۸۲) وينتقل بعد هذا الى الهجوم على طريقة الاختزال فى 
الاردية وق النهاية يثبت راية بصراحة : « لادائدة للحروف العربية 'الفارسية 
بالهند ولايمكن تعضيد فكرة هذه الحروف من ای جانب سوى آنها تعير عن 
العواطف الاسلامية وهذه العواطف ان دلت قانما تدل على قصر النظر 
وضيق العتل ... » (۸۲) . 

(۸۰) المرجع السابق ص ۱۹۷ )8١( ٠‏ : الرجع السابق ص 158 ٠‏ 


: انظر الأبجدية الهندية فى كتاب‎ : )86( 
Kellege : Grammer of Hindi Lang uage 


(۸۲) : هندی اور هتدى آربائى س ۲۰۱ 


YY 


أما کیان جند فى کتابه « لسانی مطالعه » ای قراءات فى علم اللفة 
فيقول ان طريقة كتابة الاردية بالحروفه العربية الفارسية لاتعطی النطق 
الصحیح لا هو مکتوب وخاصة أن جمض الألفاظ الهندية لاتکتب بطريقة 
صحيحة كما أن طريقة الكتابة هذه لانتماشی ومقتضیات الالات الكاتبة 
والطباعه ۰ (۸6) . 


آما قضية الألفاظ الهندية داخل الاردية وعدم کتابتها بطريقة تجعلها تنطق 
كما هو الحال حالة کتابتها بالديونكرية فهذا أمر طبیعی ومردود عليه فانتقال 
لفظة من لفة الى لغة اخری لابد وأن یتجعسه تفر فى البنية أو الدلول أو 
الصوت فكلمة 77 اصبحت فى الاردية كوت و غیرها مما سبق الاشارة 
اليه اما قضية الآلات الکاتبة والطباعه فالاردية الیوم تستخدم الحروف 
العربية الطبعية ( ای خط النسخ ) فى طبع الکتب و الجلات » ثم الا يوجد 
فرق بين حروف الكتابة بالید والحروف الطبمية فى جميع اللغات الاوربية 
وهذا هو الحال فى اللغة العربية التی تصدر بها مئات الجرائد وآلاف الکتب 
والجلات يوميا ؛ هل وقف اختلاف الخط الیدوی عن الخط الطبعی فى سبیل 
اصدار هذه الجرائد والکتب . 


قدم كيان جند نيما بعد مقترحات آراها جديرة باللاحظة وسليمة 
جدا لانها لاتحمل بين طیاتها القضاء على الخط العربی » بل یضیف الولف 
بعض الرموز للتعبير الدقیق عن صوت الحروف وعلی سبیل الثال : 


يرى استحداث علامة للاعراب تعبر عن صوت الکسرة الخنيفة وحی 
كسرة معكوسة تحت الحرف مثل « سهرا » آی عون فحرف السین ينطق 
بكسرة خفيفة على العکس من كلمة دل ( قلب ) فحرف الدال ينطق مكسورا 
بكسرة واضحة ۰ وللتمییز بين الواو العروفة والواو الجهولة التی تنطق 
مخففة يري وضع الضمة على الواو العروفة وتوضم ضيةمعكوسة على 


(85) كيان جند : لسانی مطالعه ص۱6۱ 


۱۷ 


الواو الجهولة مثل شور ( ضوضاء ) ۰ مسستور ؛ وهی الكلمة العربية 
مستور ای عليه ستار » والعلامة الستخدمة حالیا هى وفع علامة ۷ 
على حرف الواو للاشارة على أنه مجهول » كما توضع نس العلامة 
على حرف الباء لنفس الغرض وقد أقر الولف وضع هذه العلامة على حرف 
نون الغنة الذی ينطق من الأنف كما تنعلق 28 فى كمة 120 مثلا ٠‏ 


وبرفض كيان جند قول الدكتور مسعود حسين خان بان الحروف 
العربية التالية : ذ ظ ‏ ط » بك » ص وغيرها لاتعبر بمفردها عن أصوات 
متميزة وهی عبء على حروف اللغة الاردية ويقول بأن هذه الحروف جثة 
هايدة تحملها الحروف الأردية لا لشىء سوى اثبات الارتباط باللفة العربية (۸۵) 


يتول كيان جئد « أن الفاء هذه الحروف يسيب لیسا فى معانى الألفاظ 
التحدة فى النطق والمختلفة ق الكتابة مثل » علم » الم ( غالعین تنطق فى 
الاردية همزة ) كما أن هذا يسبب اشکالا يمس مشاعر المسامين ؛ فالخط 
الذى تكتب به الاردية يعبر عن حروف اللفة الأردية وهذا هو الأصل 


لو كتبت كلمة على فى الانجليزية كلك وق البندية 3۳6۴۳ غلا حرج 
فى هذا ويمكن أن تكتب فى الاردية الى ۸) ٠‏ 


ويريد كيان جند العودة بطريقة كتابة الالداظ الاردية الى ماتبل عام 
٠م‏ قبل حركة الاصلاح التى تزعمها حاتم ورفاقه فيرى أن تکتب كلمة 
عهده » اهده ؛ وكلمة نفع » نغا وكلمة قانع » قائى » ويدعو الى أن 
نكتب كلية « صبح سب » والى استيدال ذ ض ظط يحرف ز » واستبدال ص 
بحرف س و ط پحرف ت و ح بحرف ( هاء ) وقدم نماذج لكتابة الکلمات 
العربية : 
استعمال تکتب : | س ت مال 


(۸۵) : 'اردوی معلی : دهلی - لسانیاتی نمر ص ۱۱۵ - 115 
(۸۱) یری کیان چند أنه لاحرج من کتابتها هکذا ص ۱٤۸‏ 


۱۷۵ 


مستمچل تكتب : مس تاجل ومکذا 
وشی الکاتب أن مسالة اختلاف نطق بعد الاحرف الکتوبة موجودة فى 
اللفات الاوربية ایضا فحرف © فى كلمة ينطق × كما أن حرف فى 
كلمة ہعاقہ لاینطق ابدا » وكلمة #01828 تختفى منها نطق طع كما أن 
كلمة Dictionary‏ تنطق 12115562783237 فأين حرف × وأين ‏ 81 ٠.‏ 


وهذا هو حال أكثر اللفات الاوربية فماذا لو نطقت كلمة طرب ترب 
وكلمة ضرورى زروری مع الاشارة الى أن بعض سکان شمال الهند بنطتون 
الناد قريبة من الدال منها الى الظاء (۸۷) كما آنهم أيضا ينطتون الطاء 
قرببة من النطق الصحيح اکثر منها الى حرف التاء . 


أثرت عدة تساؤلات عن استخدام الهمزة فى الاردية » وهل تبقى أم 
تحذف وقد حذفت بالفعل من نهاية اکثر الالفاظ العربية مثل » دعا » دوا > 
انتها وغيرها فهى لاتنطق ومن هنا رای أهل الاردية حذفها ونادی بعضهم 
بحذنها تماما من بقية الألفاظ مهما كان وضعها فى وسط الكلمة أو فى آخرها . 
وهذه دعوة لاتقوم على أى أساس علمى فاهمية الهمزة فى الاردية تحدد نطق 
الكلمة بصفة عامة والحرف التالی لها بصفة خاصة وهناك فرق فى النطق 
بين جاؤن ( اذهب ) وجاون وبين هیئت و هيت . 
والهمزة تستخدم فى الالفاظ الأردية الأصيلة والألفاظ الآخرى المستعارة من 
العربية والفارسية وغيرها غمن الصدر جانا » الذهاب نحتخرم التصريف 
التالى جاؤن جاؤ جائى ‏ ومن المصدر کهانا » الاکل نددتخرج التصريف 
التالى كهاؤن كهائين كماؤ کھائی ۰ 
وتصريف الاضی للمصدر جانا هو «كيا» للمفرد الذکر وق حالة الجمع تظهر 
الهمزة فى التصريف كنى وق المؤنث النرد والجمع کئین - والياء التی تنطق 
(۸۷) أنظر د . عبد الستار صديقى : أردواملا ؛ آردویس لسانپاتی 
تحقيق ص ۵۲ 


اش( 


ى كيا تسسبقها فتحة (۲) ویلیها الف اما الیاء فى كئى فهی تنطق صريحة (): 
جيتما الیاء فى کلی تنطق بالامالة (۵) (۲) . 

وتظهر اهمية الهمزة فى حالة التقاء حرف علة مثل سوئى » سوئین 
( تامت » نمن ) من الصدر سونا » النوم ٠‏ 

ولا یقتصر وجود الهمزة على الأفعال فقط بل یتعداها الى الأسماء 
,والصفات الاردية الأصيلة مثل لکینئو ( اسم الدينة الشهيرة فى شمال 
البند ) نتی جديدة » بهائی أخ » لبائی طول وغيرها ‏ كما توجد بکثرة فى 
الالفاظط الستعمارة الفارسية و العربية والتی خضمت لقواعد الصرف الاردية 
مثل ؛ 


رسوائى : خجل - رشائى : رفى - يكتائى : وحدائية ‏ خدائى : ريوبيظ 
بى وفائى : الغدر . وينطق أهل الاردية الهمزة نطقا خفيفنا كنطقهم للياء فکلمات 
مثل ضائع » بدائع » ورائع » شرائط » حقائق » جائز » سائل » تائيد » زائدا 
طائر » قصائد مؤرخ » مؤلف » مؤثر -- كلمات عربية دستخدم فى الاردية الا انها 
تنطق هكذا : صنايع » بدايع » وقايع » ذرايع » شرایط ٤‏ حقائق » جايز * 
تأييد ( ولا تكتب الهمزة فى الأصل على الالف بل تكتب منفصلة بعد الألف ) 
زايد » طابر » قصايد » مؤرخ (لا تظهر الهمزة فى النطق ) مولف ؛ مؤثر والعامة 
ينطقون أكثر هذه الكلمات كما ینطتهااهل‌الاردیقنیتولون : « مدرسة الصنايع» 
« شرايط الكاسيت » ۶ قضایك الشسعر ؟ ٠.‏ 

تستخدم الهمزة ایضا للدلالة على الاضافة بدلا من الكسرة فى الكلمات 
المنتهية بالهاء المخنفة مثل : تزكيه نفس ٠‏ مناره عظمت مس وفى حالة الكلمات 
المنتهية بالهاء الواضحة توضع همزة مثل وجوه غدر ( اسباب الغدر ) شه 
حسن ( ملك الجمال ) وفى حالة الكلمات المنتهية بالالف تضاف ياء مجهولة 
( تنطق بامالة ) عليها همزة مثل صدائى دل ( نداء القلب ) خلقائى اسلام 
بولى كل ( رائحة الورد ) ,((۸) ٠‏ 


(۸۸) كوبى جند : همزة كيون ۰ لاذا الهمزة ؟ مقال ضمن اردومين 
لسانیاتی تحقيق . 


IVY 
) (م ۱۲- اللفة العربية‎ 


واذ! كان حذف الهمزة من آخر الالقاظ مثل طلباء » انضاء © امراء > 
وزراء ؛ فقراء لا يؤثر على النطق الا أنه يؤثر اذا كانت هذه الكلمات مضاهة 
الى كلمة آخرى مئل انشاء الله » ذكاء الله » سوء انفاق » سوء ظن وغيرها . 


كما أن حذقها من وسط الكلمات يؤثر على النطق ويعتبر من الناحية 
الاملائية خط والمطالب بحذفها كالمطالب بحذف حرق © من كلمة ۷۷۵۱60706 
او 8512 وغيرها » الا يعد هذا خطأ املائیا ؟ ٠‏ 


ویعتبر البروفسير مسعود حسن رضوى من الداعين الى عودة كتابة 
الاردية كتابة عروضية أى « كما تنطق تكتب » وقدم نموذجا لدعوته وفیما 
بای بعض ماجاء فى هذا النموذج (856) ٠‏ 


شكل الكلمة الحالی الشكل المقترح 
حضرت ( السید ) هزرت 
عرض ( طلب ) آرز 

صاحب ( السيد ) سساهب 
طرح ( طريقة شکل ) تسرد 

E‏ ی 


وهذا امر اشرنا اليه من قبل وقلنا أنه نوف يتسيب فى أشاعة النوضى 
بين معانى الالفاظ التحدة الأصوات . 


ویرفض الاستاد رضا على فكرة كتابة الاردية بحروف لاتينية كما 
قعل الأتر اک ق لفتهم » ویتول ان تقليد الاتراك هو انتحار فهذ! یتضی على 
الکثیر من الابجدية الاردية » فكل لفة تختص بتواعدها الاملائية ولا یمکن تطبیق 
قواعد املاء لغة ما على لغة اخری. . كما أن تقلید الاتراك ینعی التضاء 
غلی تراث اللغة الاردية الذی يمثل تراث المسلمين فى شبه التارة الهندية 


(۸) بروض‌یر مسعود حسین : اردو رسم الخط کی علمی حیثیت 
مال ضمن آردومین لسانیانی تحقیق ص ۸۱ 


۱۷4۸ 


الباکستانية وقدم سید على رضا عدة مقترحات معقولة جدا لاصلاح طريقة 
الاملاء الاردية منها . 


(۷) فصل حروف الجر والاضانة عن الکلمات اللحتة با مثل كا » کی 
وكذلك علامات الستقبل فى النعل مثل گا ٤‏ گی » کی فربط هذه الحروفه 
مع الکلمات يمثل صعوبة فى الاملاء يمكن تجتبها بسهولة لو کتبت منفصلة . 


و الحتيقة اننی احسست بهذا اثناء تدریس الاردية لطلبة الجامعة فكان 
من السهل على الطلاب تراءة كلمة مثل « أس كا » عن قراءة ننس الكلمة 
لو کتبت أسكا ( بمعنی له اولهنا ) ویتجه الى هذا الاسلوب بعض الناس. 
الا انهم تلیلون . 


(۲) أن تکتب الالفاظ المركبة سواء الفارسية او الهندية منفصلة الأجزاء 
فكلمة سمجهدار » کمیاب ٠‏ الناك ؛ نامور ( تمعنی عاتل © نادر » مولم > 
مشهور ) يمكن أن تکتب هكذا : سمجه دار © کم ياب » الم ناك ؛ نام ور. 


(۴) بالنسبة لاسماء الاشارة ( اس * ان ) التی تکتب بضمة فرق 
الالف للدلالة على البعید وكسرة تحت الالف للدلالة على التریب یمکن آن. 
تکتب الیوم بوار بعد حرف الالف : ایس » اون للدلالة على البعید وتترك 
هكذا « اس أن » للدلالة على القريب )٩.(‏ و الحقيقة أن الشكل التدیم. 
للكلمتين هو اوس اون ۰ 


هذه القترحات منيدة جدا لتسهیل الكتابة » ویشمر بنائدتها اکثر واکشر 
دارسوها الذين يتعبون جرا فى سبيل تحليل اجزاء أو فك الاشتباك بين 
مقاطعها فكلمة « جسامعة » فى الاردية يونيورصيتى وهی مأخوذة عن. 
الانجليزية یصعب على اارء ادراك کنهها منذ الجداية ويسهل عليه هذا 
لو کتبت مکذا يونى ورسیتی كما يكتبها البعض ٠‏ 


)٩۰(‏ سید رضا على : اصلاح اردو اور رسم الخط ۰ متال ضمن. 
الکتاب سایق الذکر ص 8۰۵ سم 1۱ 


۱۷۹ 


وفهم معنى « عليكى كتاب » يصعب على القارىء لاول وهلة رغم أنه 
من السهل جدا ادراك المعنى لو كتبت العبارة هکذا » « على کی كثاب » 


أى كتاب على ٠‏ 


وما دنع الكاتب الى تقديم مقترحاته هذه فى رأيى هو لجوء العديد من 
الکتاب خاصة أن اکثر الكتب الاردية تكتب ثم تصور - الى « تشبيك 4 
الحروف بعضها مع البعض الآخر فجدلا من أن تكتب عبارة : 
مسرع : جمن مين مست كل رويان ( وجوه كالورد النشوانة فى الروضة ) 
كل كلمة على حدة تكتب هكذا : 


٠‏ جمنمينمستكلرويان » ياللعجب ؟ 
لهرت داخل باکستان نداءات ممائلة تدعو الى تفيير الخط العربی 
االی مايشبه الخط اللاتينى باجراء تعديلات تجعل ب » ت © ث الفا توضع 
تحتها أو فوقها نقطة أو نتطتان وهكذا وسبق أن آشرنا الى هذه المحاولة 
كما عرض الدكتور م ۰ أفضل )٩۱(‏ لبعض مشاکل الخط الأردى فى مقال )٩۲(‏ 
ركز ميه سيادته على طريقة کتابة الحروف وقدم مقترحات لاعادة ترثيب 
مفاتيح الآلة الكانبة » ولكن السؤال الذى يفرض تفسه الآن هو هل اختبرت 
.مناتيح ئة الكاتبة الحالية إلآن بطريقة جادة ؟ الاجابة واضحة لا لم تختبر 
حتى الآن والسبب هو أن الانجايزية لاتزال هی لغة المكاتب فى باكستان ای 
ھی اللغة الرسمية .تحص 052881 بينما الاردية هى اللغة الوطنية2]9600581 
.عدوا ولايزال ضارب الالة الكاتبة الانجليزية ينال اجرا عاليا ويساوى 
.ضعف شارب ال الكاتبة الاردية وفى جامعة كجامعة البنجاب لاتوجد سوى 
آلة متهالكة بالكلية الشرقية واخری ليست باحسن حال من زمیلتها 
فى قسم تاريخ الادب بالجامعة وثالثة فى مکتب دائرة العارف الاسلامية واذا 


٠ وهو اساذ بقسم الادارة العامة بجامعة الينجاب‎ : )٩۱( 
Anwar Dil : Some Problems of urdu Script in Pariston (¥) 
Linguistics, Lahari 1962. 


وجدت الآلة فيصعب أن تجد الضارب علیها لانه بحاول التحول الى الانجليزية 
التى تؤهلة لرتب مضاعف ۰ والحساکم ایضا والهیثات الحكومية تتعامل 
بالانجليزية فقط » واذا کتب واحد من الشسعب طلبا الى هيئة ما بلاردية 
جاءه الرد بالانجليزية لعدم وجود آلة اردية أو عدم وجود من يرد بالاردية. 
أو أنه تقليد قدیم تحافظ عليه الژسسات الحكومية ٠‏ 


والحق يقال أن الحكومة بدات تشجع الضاربين على الآلات الكاتبة 
الاردية بزيادة مرتباتهم كما عقدت دورات مجائية لتعليم الضرب ملى اللة 
الكاتبة فى مؤسسة اللفة الاردية المركزية بلاهور وامرت المصالح بالاجابة 
على الطلبات الوجهة اليها بالاردية ذاتیا » كل هذا سیجعلنا نعرف مدى 
فاعلية مفتاح الآلة الكاتبة الحالی ۰ وهل من الضروری تغييره ام الابقاء 
علبه ؟ فهو كما اوشحنا لم یختبر بعد ۰ واذا كان من تغيير فلیکن فى اضانة 
حرف (لام الف ) لانه یکتب بضربنین بدلا من ضربة واحدة » وکما تحتوی الآلة. 
الكاتبة العربية الیوم على منتاح واحد لحرف الجر « علی» و آخر لحرف الجر 
(من» نان 'الآلة الكاتبة بمکن أن تضم مفتاحا واحدا لحرف الجر (سی) (معنی. ٠‏ 


من ) وجرف الجر مين ( بمعنی فى » وآنا ) ۰ 


ثانیا : اللغة الانجايزية وسیطرتها على الاجهزة المختلفة : 

بدات سيطرة اللفة الانجليزية على شجه التارة الهندية بعد قرن من. 
احتلال الانجلیز لهذه التطقة وحين ترکها الانجلیز كان المثقفون ثقافة انجليزية. 
يمثلون ۱۲ من بين !)قفن بالهند ٠‏ 

ومن بينهم نسبة كبيرة تدعی الثقافة الانجليزية وعلی كل حال خقدا 
ظهرت طبقة جديدة تدين للثتانة الانجليزية بتصيجها من التعليم » ظلت يعد 
قيام باكستان وحصول الهند على استتلالها ای بعد عام ۱۹6۷ تشعر بولاء 
عجيب لهذه الثتافة الانجليزية وكل ماتحتويه هذه الثقافة ومن العجيب أن 
تخلل هذه الطبقة تسيطر على الجتمع والدولة قى الهند وباكسنستان علی, 
السواء فتی الهند ارتفءت أصوات عديدة. فى منطقة البنغال واليئجاب 4 
وآسام وتأمل واريسه واندهرا بردیش وميسور تنادئ بالابقاء على الائجليزية 


۱۸۱ 


'"للغة رسمية للهند » و السبب الرئیسی لارتناع هذه الاصوات لم يكن الا للتخلس 
من فرض اللغة الهندية لفة رسمية لجميع الولایات ؛ وبطبيعة الحال كان 
ا(ستحدئین‌بالاردية فى الهند مع تلك الأصو أتالتى تنادی‌بالابتاء على الانجليزية 
لغة رسمية فى الهند ولهم فى ذلك کل الحق فالحكومة الهندية لم تعترف حتی 
الآن بالاردية لغة من لغات الهند الکبری رغم أن التحدثين بها من السلمین 
فقط أكثر من مائة وعشرین ملیونا من الیشر ۰ 

باکستان اعلنت الدولة الأردية لفة رسمية » وکان هذا الاعلان 


حبرا على ورق ‏ فقد احتنظ کل اقليم پلفته الى حد ما > وظلت الاردية 
يتقاذفها السئولون فى کل اقليم » ورنض اهل السند الأردية كلغة للتعلیم 
فى اقلیم السند وکادت الخلافات تؤدى الى ماساة » وفى النهاية تراجعت 
الاردية آمام السندية فى اقلیم السند » الا أن الحقيقة الواضحة امام الجمیع 
حى أن الاردية ليست لغة ای اتلیم من أقاليم باکستان ؛ بل هى لغة السلمن 
فى شبه التار* ورمز حضارتهم وثقانتهم ومن هنا اتخذت معارضة اللفة 
الانجليزية والثقافة الانجليزية فى باکستان صورة جماعية الا من خئة قليلة 
جدا نشأت تحت الثقافة الانجليزية » فلم تنل من ثتانتها الوطنية تصیبا»‌فاحست 
آنها ستضیع وتنتهی بانتهاء اللغة الانجليزية من البلاد ٠‏ 


ساعدت هذه انظروف باکستان ق آن تخطو لاامام عدة خطوات ایجابية 
فى سبيل الحفاظ على ترائها الأصيل وائبات شخصیتها الاسلامية ودفسع 
.لفتها الوطنية للأمام نتراجعت أمامها الانجليزية تراجما وضحت تاره 
الحتيقة هذه الایام » وذلك بنضل التيار الحالی الذی یهدف اساسا الى 
الاقتراب من العالم العربی وتنمية العلاقات بدوله وتوطید الثقافة الوطنية 
عن طريق ربطها بالثقانة العربية الاسلامية الام . 


واحتلت الاردية خطا موازیا للانجليزية فى الکلیات والجامسات > 
وائتردت بالدارس. الاجتدائية والاعدادیة والثانوية وتمثل جامعة کراتثی 
مونجا یحتذی امام جامعات باکستان الاخری ثمكانة الاردية داخل هذه 
“الجامعة عالية والاحساس بالتقص لایسود طلبتها الذين یدرسون الأردية 


۱۸۲ 


على عکس الجامعات الاخری التی یعتبر طلبتها واساتذتها ایضا أن الانجنيزية 
تمثل مستوی ثقانیا یفوق ماعلیه الاردية » ویحتاج الابر الى مجهود اکبر 
ين جاتب الجهات ااسئولة فى وزارة التعليم والجامعات ۰ 


كما أن نقل جميع غروع العلوم الختلفة من الانجليزية الى آلاردية 
سيسهل مهمة الاساتذة والطلبة معا فلا يزال هناك العديد من المواد 
الدراسية تدرس بالانجليزية ولاتوجد لها كتب بالاردية > وهنا تجب الاشارة 
الى أعمال المؤسمسة القومية للکتاب National Book Foundat'on‏ 
ومجلسن تطوير الادب المثلة ى نقل كتب العلوم المختلفة من اللفات 
الاجنبية الى الاردية وعرضها بأسعار زهيدة تجعلها فى متناول الجميع . 


كانت امم خطوة خطتها الحكومة الجاكستانية فى السنوات القليلة الاضية 
هى الاتجاه الى احلال اللفة الاردية محل الانجليزية فى المكاتب الحكومية ٠‏ 
ودعمها للاردية كلغة رسمية بكل الوسائل ؛ الامر يحتاج فى أساسه الى 
ايجاد بدائل واضحة توضع آمام جمهور الموظفين. ۰ وما قامث به حكومة 
البنجاب من طبع قاموس للمصطلاحات الزسمية أو المكتبية عمل يستحق 
الاهتمام الا أن الطريق بظل مفتوحا يحتاج الى جبود أكبر تتم عن طریق 
الاتصال بالهيئات الثقافية العربية للمشاركة مع الجهات الياكستانية لتقديم 
الصطلحات البديلة للمصطلحات الانجليزية حتى تتم عملية التنمية اللغوية 
بآسلوب يقرب مابين الشعب الباكستانى المسلم والشعوب العربية المسلية 
رالشعب الباكستانى يتوق الى هذا فى ظل الظروف السياسية والاقتصادية 
الحالية الثى تجعل من زيادة الروايط نين ياكستان والعالم العربی الاسلامی 
ضرورة ملحة ٠‏ 


تبقى مسألة هامة وهی تفوق مدلول اللفظ الانجليزى على نظيرة العزبی 
ومایحمله هذا من مضاعفات على قضية التنمية اللغوية فى باكستان » فكلمة 
جامعة فى اللغفة الأردية تعنى أولا » يونى ورسسیتی ای اهنا 
وثانيا : جامعة ( الكلمة العربية ) الا ان الكلمة الاولی تعطى للصامع معنی 
خاصا يعنى ان التصود هی جامعة القائد الاعظم باسلام آباد بینما الكلمة 
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۱۸۲ 


الثانية تعطی السامع معنى آخر یعنی أن التصود هی الجامعة الاشرفية 
( وهی جامعة دينية تالمة ججهود ذاقية ندرس العلوم الاسلامية والقرآن 
والحدیت ) او جامعة مدنية » او جامعة سيفية أو جامعة نعيمية وغيرها 
من الدارس الدينية التي یطلق علیها اهلها اسم جامعة . 


وحتی تهزب الجامعات الحكومية من اللفظ العربی الذى يحمل. مدلو لا 
اقل من اللفظ الانجلیزی ؛ تامت باستیدال اللفظ الانجلیزی بکلمة فارسية 
۸ هی دائش كاه » أى جامعة ورفضت هذه الجامعات وضع کلمة « جامعة » 
بدلا من الكلمة الانجليزية ؛ لانها سوف تقلل من مكانة الجامعة الحكومية. 
وتضعها جنبا الى جنب مع الدارس الديئية الأهلية التی یطلق عليما 
اسحایها كلمة « جايعة » ولکن ألا يمكن أن یکون الرجل السمی بصخ 


5 0 ۳ 0 
أرق على الناس من ورق الورد ؟ ! 


أن الاستعمار البريطائى ترك المنطقة وخلف وراءه آثارا سيئة لايزال 
المجتمع الباكستانى يعاتى منها حتى أليوم ؛ فكلمة طالب علم » تعنی طالب 
الا ان الطالب يفضل أن يتال له ستيودنت ای 856108868 بالانجليزية * 
كما أن الموظف لايقول انه يعمل فى « دفتر » بمعنى مكتب بل يقول انه 
يعمل فى « افيس » وهی الکلمة الانجليزية الدالة على مكتب حتى التلميدا 
الصغير ؛ لايقول بانه ذاهب الى مدرسة بل یتول أنه ذاهب الى ( اسکول ) 
ای ومع وهکذا . 


لكن ۰.۰ من يملك الحل ؟ اجهزة الاعلام من صحانة واذاعة وظیفزیون 
تستطیم يما لها من قوة تاثیر أن تفر هذه الناهیم لدی الشعب بکل طاتاته >" 
فالصسحانة يجب إن تكف اليوم عن استخدام الالفاظ الانجليزية وعلیها 
مهمة احياء الألفاظ العربية داخل اللفة الأردية فهى موجودة فنعلا 
تحتاج الى من يخرجها من بين اسطر القواميس والكتب ويضسعها 
أمام أعين الناس كل صباح » وكل مساء فياكسستان تصدر عددا 
ضخما من الجرائد يوميا وأمجبنى كثيرا مدبر تحرير جريدة « نوائى 4 
وقت » الباكستائية الذى ترك اللنظة الانجليزية النى تعنى « الاستفتاء » 


HAK 


وکتب لفظة اشتقها من العربية وهی « استصواب » وشاعت هذه الکلمة. 
وکان لها رنين عذب على السنة الناس جعلهم ينسون اللنظة الانجليزية .. 


كما أن دور التلینزیون و الاذاعة معروف فى نشر کلمات وتعبیرات تروج. 
بين جماهر الشمب وانا أحيى دور التلیئزیون الباکستانی الرائد فى هذ 
الجال قهو يؤدى مهمته رغم امكانياته التواضعة ٠‏ 


قبل أن اختم حديثى اود أن أوضح نقطة هامة وهامة جدا © وهی 
ضعف الامكانيات العلمية والمادية لدى العاملين فى مجال التنمية » وضرورة 
تشجيعهم ودنعهم الى الطريق الذى يؤدى إلى خير بلادهم وخير اللفة 
العربية داخل باكستان » فاللؤسسات والهيئات الباكستائية تقوم باعسال 
تفوق طاقتها وقدرتها فالتركة تحتاج الى اضماف السسات والهيئات الحالية 
حتى تتمكن أولا من احياء التراث العربی فى شبه القارة الهندية ليتعرف 
امل البلاد على تراث أجدادهم ویصلوا ماضيهم بحاضرهم وهو تراث كيا' 
أوضحنا عظيم لايعرف عنه اهل العربية الا القليل » وكما تمثل الاندلس جناها 
يدرس فيه أدينا العربی الذى نشا تحت ظلاله الوارفة ما ؛ غان الباكستان. 
نمثل جناحا شرقيا خرج من تحته العديد من الاعمال العظيمة النی تستحق. 
الاهتمام من جاتب العالم العربى ومنظماته » وخاصة منظمة التربية والثقافة 
والعلوم ( جامعة الدول العربية ) هذا من ناحية 4 ومن ناحية آخری‌یچب 
العمل على استمرارية هذا التراث ولا يزال فى باكستان ‏ وف الهند أيضا س 
علماء يحملون للعربية حبا ينوق كل تصور © كما ان الجهود التى تبذلها 
الادارات والمؤسسات الحكومية فى سبيل اثراء اللفة الاردية عن طريق. 
استمارة الفاظ الحضارة الحديثة العربية التى كادت ان تموت داخل اکوام. 
الكتب القديمة يمثل بالتسبة لنا نداء يجب أن نلبيه بكل الوسائل المادية 
والمعنوية ٠‏ 


والامل معتود اليوم على المشروع الذى بداته المنظمة العربية للتربية. 
والثقافة والعلوم ويهدف على المدى اليعيد الى تعريب دولة جاكستان 
الاسلامية لتحتيق حلم التائد الأعظم محمد على جناح وتصبح باکستان دولة. 


1۱۸۰ 


.من دول الجامعة العربية . نهذا الشروع سوق يمهد الطریق لاقامة 
علاتات مباشرة مع المؤسسات الباكستانية العنية بموضوع التنمية اللفوية 
ویسمح للمنظية العربية الاطلاع على مجهود هذه المؤسسات والشاركة 
بامکانیاتها العلمية والادية حتی تسهم فى قضية من آهم قضايا العصر > 
قضية تمس الوطن العربی وتعس الكيان الاسلامی »6 قضية لو اثمرث » 
لاثمرت خیرا على الشعب الباکستانی السلم وعلی الامة العربية المسلمة 
ولا تملك الا الدعاء لله بان یوفتنا الى مافيه خير الاسلام والسلمین . 


لايل 


آهم مصادر اابحت 


اولا : آنصادر الشرقية : 
أبن شهد : 
١ل‏ الضوء اللامع القاهرة سب 
أبو الحسن الندوی : 
۲ هندوستان کی قديم اسلامی درحکاهین 
ط اعظم کره ۱۹۲۳۱ ۰ 
ابو العالی اطهر مبارکبوری : 
۳ رجال السند والهند الى الغرن السابع 
ط دار الانصار بالقاهرة ۱۳۹۸ ه 
آجمل احمد ( بالاشتراك مجد على ) : 
؟ س طبی سماجی بهبود ‏ ط جامعة کراتثی ۱۹۱۹ م 
احسان دانش : 


9 دستور اردو س ط لاهور ۱۹۵۰م 


:> اخسن مارمروی : 


بت تاريخ نثر اردو اط علیکره ۱۹۳۰م 
آحمد أمين * 


- ظهر الاسلام الطبعة الرایعة ‏ القاهرة 


{AY 


کے ضحی الاسلام الطبعة السابعة ط القاهرة 
آزاد بلکرامی * 
٩‏ سسيحة المرجان فى آثار هندوستان ط چمبای ۱۳۰۳ هر 
اشناق احمد وآخرون * 
لاتب مفت زیانی لغت ط لاهور ۱۹۷ م 
امير الله خان شاهين : 
لقت حديد اردو لسانیات ط دهلى ۱۹۰۷۲ م 
اتشاء الله خان : 
لك دریائی لطافت ط اليند الطبعة الاولی + 
انعام الحق كوثر : 
4 
كته بلوچستان مين أردو 5 لاهور ۱۹۹4۸ مم 
انی رناكى : 
€ س شعرى لسانیات ط لاهور 1955 
پریشانی ختلك وآخرون : 
٥‏ آتوت لسائی رابطة ط بشاور ۱۹۷۷ ۰ 
بنجاب یونیور سیتی ( لجنة من المؤلفين ) ۰ 
 .-- ٦‏ تاريخ ادبیات مسلمانان باکستان وهند دوسری جلد 
ط لاهور ۱۹۷۲ م ء 
۷ تاريخ ادبیات مسلمانان باکستان وهند. جهتی جلد 


( ج1 ) لامور ۸۱۹۷۱ ۰ 


1۸۸ 


1 سم 


قار بخ ادبيات مسلمانان باکستان وهند ساتوین جلت 
(ج ۷ ) ط لاهور ۱۹۷1م 

تاريخ ادبيات مسامانان باکستان وهئد آتهوین جلة 
( ج ۸) ط لاهور ۱۹۷۱م 


تاریخ ادبیات مسلماتان باکستان وهند توين جل 
اج ٩‏ ) ط لاهور ۱۹۷۲م 


تاريخ أدبيات مسلمانان ياكستان وهند دسوين جلنا 
( ج ۱۰ ) ط لاهور ۱5۷۲ ۰ 


بیری ك س ( دکتور ) 


۲ . تین هندوستانی زبانین ط دملی 1555 م 


جمیل جالبی ( دکتور ) : 


۴ اس 


حاجی خلينة : 


6 مسب 


تاريخ أدب ازدو ( جلد اول ) ط لاهور ۱۹۷۵ م 


کشف الظنون الجزء الأول والثانی 


حافظ محمود شیرائی : 


-. 6 


1 سب 


بتجاب مين اردو ط لاهور ۱۹۹۲م 


مقالات شیرانی جلد اول ط لاهور الطبعة. الاولى 


حامد الله ندوى ( دکتور ) * 


۷ مم 


لکهئو لحانی خدمات ط پمبای ۱۹۷۵ م 


خلیل الرحمن داووی : 


YA 


۸ = اردو کاکلاسیکی أدب ط لاهور 1555م 
رام أسرار آز؛ ( دکتور ) * 
مت اردو اور هندی کالسانیاتی رشته ط دهلی ۱۹۳۲م 
رحمن على + 
E‏ تذكره علماء هند ( آردو ترجمه ) ط کراتشی 1551م 
رئيس احمد جمفری : 
۲ — بهادر شاه اوران كا عهد ط لاهور 
زبيد احمد ( دکتور ) ۰ ( مولف ) شاهد حسین ( مترجم ) 
۳ )00 عربی ادبیات مين باك وهند كا حصه ط لاهور ۱۹۷۲ 
سمير عبد الحمید ( دکتور ) 2 
۳ اردو شاعری کی ترقى اور ساخت ( ۱۷.۰۰ سر 
۰ ) رسالة دکتوراه لجامعة البنجاب مقدمة عام 
۷۸ م ۰ 
1 2 القو اعد الاساسية لدر اسة الاردية ط لا هور ۱۹۷۸ م, 
سئيتى كمار جترجى ( مؤلف ) عتيق احمد صديق ( مترجم ) : 
۳۳۹ هندى آريائى اور هندى ط دهلى الطبعة الاولى ٠‏ 
سید احمد دهلوی : 


ا فرمنك آصنية ج ۱ لاج » ۲ مج » ۲ جام 
ط لاهور ۱۹۷۸ م (عن طبعة ۱۹۱۸ م ) 
¥ صحت الفاظ ط دهلی ۷ م ۰« 


سید حسين برئى + 


۱۹۰ 


م5 الپیرونی طبعة دوم ط لاهور 


سيد محمد صاحب ( مولوى ) : 


٩‏ سب ارباب نثر اردو ط دعلی ۱٩۷۷‏ م 
سيد محمود الحسن رضوی 


- نس لسانيات اور اردو ط لكهنو ۱۹۷۲ م . 


سید مسعود حسن آدیب : 


€ س فرهتك امثال ط لکهنو ۱۹۵۸م 
شرى رام شرما ( دكتور ) مؤلف ‏ غلام رسول ( مترجم ) 


۴ تب دکنی زبان كا آغاز! ور ارتقا ط حيدر اباد ط ۱۹۹۷ 
شوکت سیزاوری ( دکتور ) : 


مت اردو لسائیات ط اله اباد ۱۷۵۰ م 
٤‏ داستان زبان اردو ط دهلی ( بدون تاريخ ) ۰ 


0 مب آردو زبان كا ارتقا ط دهلى ( يدون تاريخ ) . 
شیخ آمين ٠‏ 
ی الشعر آلملوکی والعثمانى ط ببروت . 


۷ مس ارتو كا کلاسیکی أدب جامع الحکایات هندی 
ط لاهور مجلس ترتی أدب آدیشن 
الصاغاتی » رضی الدين حسن بن محمد : 
۸ — مشارق الائو ار ط القاهرة ۱۳۲۸ اه 
عبد الحق ( مولوی ) : 
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٩‏ مس آردو صرف ونحو ط دهلی: ۱۹۷۷م 
عبد الستار دهلوی ٠‏ 


۰ اب اردو مين لسانیاتی تحقیق ط بمبای ۱۹۷۱م ۰ 


عبد الحی لکهنوی * 
اه س نزهة الخواطر ج ١‏ 4 ؟ ‏ ج ۸ حيدر اباد ۷٤۱۹م‏ 
۲ بت الثقافة الاسلامية فى الهند ط دمشق ۱۹۵1 م 


عبد السلام الندوى : ( مولانا ) : 


۲ شسعر البند جلد اول ودوم ط اعظم کره الطبعة الاولی: 
عبد الجید سالك ٠‏ 
01 — مسلم ثقانت هندوستان مين ط لاهور الطبعة الثانية 


عبد الودود ( دکتور ) * 


هم - اردوسی هندی تك ط دملی ۱۹۷۲م 


5ه 0 لباب الالباب جلد دوم ط طهران 
عين الحق فرید ٠‏ 

لاه ب اردو زیان کی قديم تاریخ. ط لاهور ۱۹۷۲م 
غلام حسين ذو الفقار : 


۸ س حاتم اوران كاشعر ط لاهور الطبعة الاولى 


ضمياء الدين خرو + 


۱۳ 


خنظ اللسان ط دملی 1165م 
طاهر محسن ملوی کاکوری : 


۰ 0 قروق ط لکهنو ۱۹1۸م 
كنبت سهائی سریو * 


1 نیت آردو شاعری کی ارتقامين هندو شعراء کاحصه ط اله 
اباد 1354 
کیان چند ( دكتور ) * 


۲ السائى مطالعة ط دهلی ۱۹۷۲م 
مجلس زبان دفتری حكومت بنجاب ( اللجنة من الژلفین ) * 


۳ دفترى اصطلاحات ومحاورات کی لغت ط لاهور ۱۹۹۷م 
محمد اكرام ( شيخ ) * 


0-56 رود کوثر ط لامور ١۱۹۷م‏ 
محمد باتر ( دکتور ) : ( مولفه ) 


1 سب اردو دكن اور بنجاب مين ط لاهور ۱٩۷۲‏ ۰ 
( مرتب ) 
۷ سس جامع الحکایات الطبعة الاولی 


محمد حسين ( دکتور ) © 


۸ هندی ادب کی تاريخ ط دهلی ۱۹۷۴م 
محمد حسين آزاد ( مولوی ) * ١‏ 5 


4 س0 آببه حيات دهلی ط 1995م ۰ 
محمد شريف جامعى : 


1۳ 


2N‏ ماهیت الامراش حصه اول ط لاهور 
محمد لقمان صدیتی : 
الام قواعد اللغة الأردية ط التاهرة ۳١1۹م‏ 
محمود فهمى حجازی ( دكتور ) * 
٣‏ اسس علم اللفة العربية ط القاهرة ۱۹۷۸م 
۳ 00 اللفة العربية عبر الترون ط القاهرة ۱۹۷۸م 
محیی الدين قادری زور : 
0 — هندوستانی لسائیات ط لاهور 1551م 
0 اردوشه باری ط حيدر اباد الدكن الطبعة الاولى 
مسعود حسين خان © 
/ 0 أرذوكا الميه ط عليكره ۱۹۷۲م 
۸ تاريخ زيان أردو علیکره الطبعة الخامسة ٠‏ 
مثیر بعلیکی : 


الورد ب بيروت ط ۱۹۷۹م 


نجیب اشرف ندوى ( محقق ) * 


دشاب لغات کجری ( كجرى ‏ عربی ) دهلی ۱۹۲۲ م 
تصر الدین هاشبى : 


1 دن مين اردو لاهور ۱۱۲۰م 
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